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?—W un 1 
Awe MaMa پش‎ 


قال عبد الله بن Sali‏ رجه الله , قد قدّمنا فى أبواب كتا بنا 

هذا فف ا وعد sus‏ اهامای سل الله 
uo‏ الله عليه وكلام الصحابة والأعراب وغيرم وأشعار 

Gull ٠‏ من الكلام الذى سمَاهُ الحدثون البديم للم أن 
ble‏ ومسلمًا oly bly‏ ومن eU‏ وسلك سبيلهم م 
یسبقوا إلى هذا Gal‏ ولكته كثر فى آشارم فسُّرف فى 
زمانهم po T‏ هذا الاسم فان و عليه. 
is‏ ی ارم ue ea Ou‏ 
۰ غلب عليه وتفرع فيه وأ کثر منه فأحسن فى Gans‏ ذلك 
واساء فى بعش وتلك عقبی الافراط وثمرة الاسراف 
وانما كان يقول الشاعر من هذا Gall tal‏ والبیتین فى 
القصيدة ورتئما قثرئت من oh‏ أحدم Xa‏ من غير 
ان ex cu adus‏ دكن تكسن ذلك منهم إذا 
ghe‏ نادرًا ويزداد حظوة بين الکلام الرسل وقد كان 
بعص El‏ الطائی" فى البديم her‏ بن عبد il‏ 
eles‏ وقول إن أن CLG‏ نی ael‏ فش Sel‏ 


۲ 


نیا فصولاً من کلامه لسبق أهل زمانه وغلب de‏ ميدانه 
ael lias‏ کلام سممته فى هذا gl‏ 


سم الله 
ig *‏ 


; -£ d gal 


Seu بالک وک‎ el. 
بها من شىء قد‎ OS ۸ ال الكلمة لشىء‎ slated هو‎ Lil 
ومثل قول القائل‎ aul che الکتاب ومثل‎ zi بها مثل‎ Ge 
Aai فلو كان قال لب ب العمل ل یکن بل‎ Jal مخ‎ Ye 
ايك التجیس والطابقة دقد سبق الهما‎ e ومن‎ 
الستتمون وا یتکرها الندئون وكذلك اباب الرابع‎ 
qu من‎ PRI 
وقد استطتا من‌کتابنا هذا آسانید الاحادیت عن دسول‎ 
٠١ اذ كان ذلك من الشكثير‎ abel الله صلی الله عليه وآله وعن‎ 
مشهورًا . وامل بعض من قعتر عن السبق‎ Bae YE وم‎ 
u نفسه و نیه‎ A ستحد‎ EE هذا‎ aie dl 


" 
فضيلته فيسمّى فنا من فنون AJ‏ ديع بر ما sia tie‏ يزيد 
Aree: [ue wee ies‏ 
SA‏ شعرًا قد تركناه و نذكره OY Ll‏ بعض ذلك لم یلم 
فى الباب end ge‏ فاشتاه او CUTS Li SY‏ وا 

۰ و لیس كان 4b 25 Mins VI‏ لن آراده Lily‏ 
REG‏ فى هذا الكتاب تسريف الناس آن الحدئين م Lis‏ 
sur dd osa‏ من آبواب e‏ وفى دون ما دکرنا e‏ 
الغاية الى قصدناها وبالله التوفیق 
الباب JM‏ من eM‏ وهو الاستعارة 

x‏ قال اق CU SC etie Js 3 sd Sa gu‏ مثه ایا 
eed Labels dés . ASCH tye taU?‏ 
en a dài‏ بعال dés . Is v 1 Rb‏ 
أذ Li eg‏ بوم RI gu 2 2:15.89 que‏ 
منه wails‏ 

۶ الامادیت . phe gt blob‏ اله علیه 
فقوله خبر انس رجل AL‏ فرسه d‏ سبیل BV‏ 
كلما مم A‏ طار إليها . وقوله منوا al‏ حتی :ذهب 


‘ 
خمة الشاء . وقوله إن لا تقبل 45 الشرکین أى رفدم. 
دقال صلی الله عليه رب تقبل dés . a del a‏ 
صلی dl‏ عليه غلب Kle‏ داء Yi‏ مم الذين من = اليد 

|o aac y عالقة الدين‎ WIL! والبغضاء وهی‎ 

کلام الصحابة . قال على بن uil‏ طالب رضى الله عنهه 
فى كتابه إلى ابن عباس وهو عامله على البصرة فى پیش 
كلامه Lund‏ رايهم ae fils‏ االموف عنهم . وسثل 
عن شیر الشیب وما ژوی ae‏ 
عليه وسلم فى قوله غیروا الشیب ولا تشبّهوا بلیهود 

”2 فقال (le‏ رضى الله عنه انا قال Jå T TT‏ فا 
وقد انسع زطاق الإسلام فكل امرء وما اختار لنفسه . وقال 
ابو بكر الصدّيق رمی الله عته $55 الاوك فقال )5 الوك 
إذا ملك el‏ زهده الله فى ماله 255« فى مال غيره Crus‏ 
zh‏ الاشناق وهو بحسد على JA‏ وتسخط الكبير is‏ 

الظاهر حَزين الباطن فإذا cues‏ نفنه ونضب مره ٠١‏ 
وصحا ظله ade]‏ الله ^e‏ وحل] mi‏ حسا به وأقل Pot‏ 


أراد من هذا نشب مره وهو من الا سكتعارة 5l ELBE)‏ 


gay De‏ الله عنه سأل aS‏ فارس عن arl‏ سیر ملوکیم 
عندم فقال 55V‏ فضيلة الق غير أن أحمدم سيرة 
أنو شروان قال Gb‏ أخلاقه كان Cael‏ ,عليه قال ال 
والأناة قال Ze‏ رضى الله عنه هما توآمان بنتجهما le‏ 
3 لبدو ل rae‏ الله da Wär‏ مفتاحه Jua‏ . 
وروزا أن Ule‏ رضى الله عنه قال gag‏ اللوارج فى حديث 
طويل والله ما عرفت ge‏ تمر الباطل Ie‏ نجوم OF‏ 
الاعزة . Loy!‏ قوله نعر الباطل . ورووا ان عمر رضى الله 
عنه UJ‏ حصّب السجد قال له رجل لم فملت ذلك Jis‏ 
۰هو ا للتُخامّة . وقال الشعبی 5-7 خالد بن الوليد إلى 
ا ر 
Da‏ حدم وفرق کلمتک اتفوية a N‏ 
ومنه قبل للخلاخيل Glas‏ . قال الشاعر [من التقارب] 
تلفق إذاك :المد ازى es‏ 
city ٠٠‏ عائشة رضى الله Lee‏ هل كان (i‏ صلى 
اله عليه gau oad!‏ الأيَام على بعض قالت كان عله 
Lp‏ أن اا . ولتا كن le‏ الله عنه قال ابو 
موسى هذه Ual‏ من حیصات الفتن بقیت المثقلة 


۲ 
الرداح” . وقال المجّاج يومّا فى حديث ذكره الشمبی 
dos‏ على رجل سین الاأمانة . Ul,‏ عقدت اللوارج 
الرياسة لبد الله بن وهب الراسبئ آرادوه على الکلام فقال 
لا خير فى الرأى الفطير والکلام القضيب فلتا فرغوا من 
لييمة له قال دعوا الرأى Ob La‏ بوبه يكشف که 
عن ated‏ . وقال بعض الصالین فی ذمه Val‏ دار غرست 
فیها الأحزان وسکتها الشیطان Ws‏ الرهن وعوقب بها 
الانسان . وکان ,يقال راس MIS‏ الکذب وعود الکذب 
لبهتان . dis‏ ابراهیم ات افو m‏ العمل . وقيل 

دا onc‏ وال ee sige ais‏ اب 
مندی . دوصف آعراپی توا فقال کیا اذا اصطفوا 
سفرت ينهم السهام واذا تصافحوا بالسبوف eel Pe‏ 
وقال ALI ST‏ دعامة المقل . وسل آخر عن البلاغة 
فقال 5 الأخذ وتاع المجّة وقليل من كثير . وقال Be‏ 

ابن صفوان Je‏ رحم الله sb AM‏ كان voe GAL‏ 
جالا SY‏ انا . وسثل آعرابی عن Ge‏ له JU‏ 
فرت عياب الود tas ge‏ بعد امتلائها وا کنیرژت 
وجوه كانت Wi‏ وذكر اعرابی رجلا فقال ]3 الناس 


y 
وفلان يحسوها حرا . دقيل‎ CX کلون آماانیهم‎ 
قذرك فقالت حين قام خطيبهًا . وقال‎ i لأعرابيّة أبن‎ 
دار الندامة . وقيل‎ Jj الباطل‎ Seb بعضهم من ركب‎ 
dia 7 آولاد‎ Atl و‎ RE أهلك قال ان‎ Ta E 
عيشهم . وقبل لرؤبة كيف خلفت ما وراءك قال المرّاد پا‎ 
والال عابس . ومن الاستعارة قول ام القیس [من الطویل]‎ 

وليل RSS‏ بخ سدوله»علی با نواع اهوم لِبَبْتَلِى ٠‏ 
cux‏ له UJ‏ عطی بصلبه ‏ وازدف آخجازا واه یک کل 

هذا كله من الاستمارة BY‏ اليل لا صلب له ولا ae‏ 3 

۰ وقال [من الطویل] 

یی سنا rata‏ راهب e‏ آمال JU DEN‏ الس + 

ارفا ip‏ هذا ات هر امال. افا ول 323 
[من الطوبل] 

افش عب وان ر مر ناس انا ما 
welt A AL‏ على أن یکرهوا يقال هر فلان کذا BI‏ 
کرعه وآهررته آنا ade‏ عليه وهزي الکلب ope‏ ,دده 
إلى جوفه إذا كرء القىء thal‏ لقندة الرد أو اغيره . 


وقال ابو سميد القول Ser‏ ومن قال 55 الناس اراد نا 


o 


A 
. آسایت أخلاتهم لشدتها وتر كأنها تيح فى وجوههم‎ 
(من الطویل]‎ Cal Jis; 
i alas e كنا ات‎ 
وعری آفراس المتبی وروایحل‎ 
i زمن الوافرع‎ Cal وتال‎ 
‘eee إليه جاب‎ LE s به لهوات" ر‎ OAL bly 
وقال النابغة من الطو یل]‎ 
آراح الل عازب هيه‎ sn 
من کل جانب‎ OL تضاعف فيه‎ 
آراد قوله آراح اللیل عازب هته هذا مستعار" من اراحة.‎ 
Jis . الال ای مباءتها آی موضع تأوى إليه‎ el 
[من الطويل]‎ Lal 
je صموتان من مله وقلة‎ * ei cdi B esl Je 
تمن الکامل]‎ ES وقال‎ 


— 


e 
24. 


10155 ظلها » غزلاً ود بطالة أمعى‎ d سوداه‎ uM Sh 
امن الطويل]‎ Cas! وقال‎ 

US فى الوثار بطمنة  تفورٌ على سرباله‎ S لاإن‎ Ven 
Lal Jl امن‎ Cal وقال‎ 


1 
eke uci Gets uolo t abs‏ 
وقال آوس بن حجر [من الطویل) 
corel) AR M wl‏ دما ۳ 
CU th,‏ من القن sal‏ 
eds‏ 
حادّت عليه کل X‏ حرق » d Sy‏ وا كالدرم ‏ ۱۰۰ 
البكر J5‏ السحاب آراد LL‏ قطر قبل ذلك . وقال Jade‏ 
نمی الکامل] 
تلق فوارس علب ابنة وال ۰ 
١‏ مول الوت کل هیام 
Ji,‏ الافوه الاؤدىّ [من الرمل] 
U‏ لقا 5 x‏ اونا من T‏ أؤد n sla‏ 
قال ابو سمید ell‏ من المرب ان لا بدینون للماوك وهو 
مأخوذ من لقاح الابل أى ۾ مستفنون pate Le‏ من الب 
۰ عن غيرم . وقال علقمة بن عبدة آمن البسیط] 
بل كل obe‏ وان POS‏ ۷ 
عريفهم JM JUL‏ 
(el rede:‏ 


+ 


Ld 


LATI ER ونیم‎ 

وقال الاسود lol‏ 

eL gs Ce AAT‏ واجتنبهم x‏ ولا p‏ بك المز * الفط 
لآ سميد أراد عا یس EEE‏ من ae‏ 
Dd‏ مک وال طبر فى غير ذا الجلد لد الذى ۸ e Jis ei‏ 
طفیل [می as‏ 

GS Cheesy‏ فوق ناجية " يكنات لحم سنامها از 
وقال zul Ga]‏ الطويل] 


e c سر ¢ و‎ e M 
حذت حول اطناب البيوت وسوّفت‎ vi 


۱۸ 


مراد Sb‏ تفع Las‏ اجرب تراکب ۱۰ 

OAL مرادها الوضع الذی ترود فيه . وقال‎ une سوفت‎ 
o MÓI oa ike eyl 

i er‏ الظيباء بأطراف الطلال ون في الكنس 
NE‏ فده Bs oe‏ وهو الیحاف الذى ,لتقم 
به ee T‏ : توب ی ار Ei) RS‏ . و QU‏ عمرو fo‏ 
ابن كلثوم [من الطول] 

Yir‏ بيغ الثنمان عد PEERS‏ حول ly‏ قارح 
وقال ALUM‏ اطمدی رمن المتقارب] 


١١ 

إذا آغلق الامر آنوابه » وع" دوو اطزم بالسذهب»۲ 

علا بهم Ú‏ سک « وان Libs‏ أملحابه رسب 

وقال الحطيئة زمن الطویل] 

۲۰ طول الیل بالزفرات‎ a s من لقأب عارم النظرات‎ Yl 
الکامل)‎ cpl “Ligh caso آبو‎ dis د‎ 

vai لا‎ xus ألمي کل‎ a أظفارها‎ egal Cl وإذا‎ 

وقال ابو خراش الهذلی" [من الطوبل] 

T Ver قد‎ gigi els ار‎ 


۰ وقال لبيد رمن الکامل) 
B diss‏ رقص اللوامم" بالضحی 7 
واجتاب Zal‏ السراب إكامها 
توقال Lint‏ من Tua‏ 
slats‏ ربح ق د کشفت Ulla cel 5| » Eo‏ زمامها ۲۰ e‏ 
۰ وقال آوس بن مغراء .هجو بى pale‏ [من الطویل] 
كب e de‏ الفعال l^ S.‏ ۳۰ 
ce ids‏ اللوم فيها WaS‏ 
وقال .252 [من الطویل] 


۱۳ 
۳ عوف السری خبازة فى Ws‏ 
رژوس الأفاعى بين eS‏ 
^l EG‏ لالصاقه بالتتور dis ٠‏ 
TP EIU‏ 
“aly rr‏ همراتا We cams She‏ من GU‏ الأوائل 088 
وقال جرير [من الطویل] 
aere ota rr‏ على کل »مرويم تباری الا WINS‏ 
lis‏ ان ee‏ سا 
؛" والقوم” قد Ll‏ اليس رازحة 
c» e oi‏ القوارير ۱۰ 
وقل الفرزدق [من الطویل] 
e Ge‏ قد Lo‏ عم رأسيد e‏ قراسيّة SEIEN EL‏ 


ومن البديع والاستسارة من کلام الخدئین وأشمارهم 
قول مالك بن دینار القلب إذا ل يكن فيه فكرة خرب . 
ورای الامون بعض ولده وف بده دفتر Jla‏ ما هذا vol‏ 
بتی" فقال بمض Ab‏ الفطنة ويؤنس ف الوحدة . فتال 
الأموق Gila‏ ارآ من POETS‏ 


۱۳ 
ed‏ بى Slee‏ ال wall ob‏ ی 
نك بخيل قال والله ما اج فى Ge‏ ولا أذوبُ à‏ باطل . 
dis‏ اسحق بن ابراهيم الوم gre‏ أبو دلب قال 
دخات Je‏ الرشید وهو فى طارمة Ils‏ يباب الطارمة شيخ 
Ul Lab Je dde o‏ سامت dé‏ إلى الرشید کیف ارماك 
LR cu‏ باب We‏ الاعراب ولا كاذ du‏ فل 
هذا آفة المبل هو sil‏ فلت فان Stas denial‏ الرشید 
وکین ذاك قلت أفسدته و أنت عل فاصلحه وأنت ممى فتال 
الشیخ إن همه Pr‏ به من وراء Vw uas dw‏ فسألت 
٠عنه‏ فقيل لى البتاس بن الحسن الماوئ . ووقم ين del‏ بن 5 
Gus Chad‏ رال v S‏ کی الأمون Ju‏ آجد لمأمون 
Gul eil, ds ai‏ الومنین RES oye LES‏ ما au‏ 
به . وقال الرشيد وقد آنشده الم امن البسيط] 
ما کت at E es dol‏ » حتی انقضی فإذا Lill‏ له v‏ 
۰ وما خير Uli‏ لا بعطر فیها برداء الشباب à di ccs.‏ 
برمك إلى ابنه يحى اعمرد بن عفان التیمی عافانا الله NG 1s‏ 
من الس برحمته قد عرفت حال مرو بن Slee‏ التيمى” وتقادم 
u^‏ ولنخراطه فى WL‏ فتول من أمره ما dele‏ شبهه 


14 
فأى له يحي بألف الف درم . وقال إسحق قلت لاس بن 
eee‏ لا ال وی des‏ 
فقال ues‏ أتدوّق طم فراقه فهو SY dl‏ به الفس 
ولا ACI‏ فى أثره الالتفات . وكتبت إلى بمضهم BIG]‏ 
نج دز ایام مكرك ركنت "pesa d‏ 
الکتاب قد طالت علتك أو مالك واشتذ شوقنا اليك Sols‏ 
له Ue‏ بك من مر ض نی بدنك أو اخانك ولا أعدكاك , 
وقال عبد الله بن |دریس قال كان d‏ جار معتوه فقلت له Co‏ ما 
el‏ الشمر فقال مالم ee‏ شىء انظر إلى قوله 
[من الطوبل] i‏ 
ay M yi ۳۱‏ و بح م هیا 
وأنشده بصوت جهير ثم" قال Gel‏ استأذن على القلب 
فل ودن له م آنشد امن الطويل] 
rich. T‏ قل الح ba‏ 
سوت ینم قال هذا e‏ استأذن على القلب T Ah‏ 
وقال آبو عبد الله c^ la cé ys Jl‏ سيم انى صلّى الله عليه أحدًا 
e‏ الله الا BEIGE‏ . وقال مر بن عبد المزيز وجبت dae‏ 
الله على ابن Bst‏ وأنشد لمن الطوبل] 


yo 


اذا الرددفی الأربعين وم يكن »له دون Voile GL‏ سرهم 5۰ 
dei‏ ولتت عليه اذى مضی »وان میا ایا له ده 
يقال نفیست بالشىء de‏ فلان ard‏ ^ إذا خلت به عليه . وکان 
Deo‏ من أهل الادب له url‏ 5 یشرب معهم VT‏ 
eem. à o‏ فقالوا ما منمك قال دخلت البارحة فى الاربعين ur‏ 
آستجی من‌سنی وحجآلهدی فر " ببلاد ی يس قلات ام 
منهم sl‏ شرف و جال لو أن الله pos NAT ces‏ 
ابن die‏ المقل خادم del‏ . وقال » Tut T‏ ان 
pur‏ باسه مر ومة الضلال phas‏ اشر Sap‏ الظلم 
۱ بعد طول الاملاء وقلة RUN ial Jl‏ اخر الاستطالة 
لسان الجهالة . dis‏ ذو الرباستين الطب استدامة الميحة 
Las‏ السقم . وکتب ابن کرم فى تعزیته أ بن sss‏ 
أخيه ليس لأهله وولده مرجم إلى غيرك ولا مقيل إلا فى 
eb‏ فا نش Al‏ فيهم فا نه ne‏ بمارة مرژّنه . ولإبراهيم 
٠6‏ ابن المباس فى بعض P‏ آشاة بنممة ناطق بلسان 
TURAE‏ من Cea Sel ios‏ وحبی أفضل 
el,‏ إليك وأمير الؤمنين من لين الطاعة واتساق 
الكامة oes‏ بلدانه وحواثی سلطانه على ما تمد الله عليه 


ليذه 
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ويستز يده منه . وقال يحى بن خالد SCH‏ كفاء النعمة . ولبعضهم 
فأتيشك حين أنفد الصير' مدت وبلغ Sa KT‏ 6 و من 
الستر إلا ما Ce‏ دونه . ولبعضهم ف رسا ان عة الات 
M el Jë‏ 33 . ودخل asl aun al‏ کل done]‏ 
Beal le‏ نشده قصيدة وکان Qe‏ الا نشاد de t‏ ه 
بمده all‏ ی" فا نشدم وکان ردی, الا نشاد فتال guall‏ لاطا" 
لو رامت call‏ وقد P S TCI Ja GT Uer]‏ 
نشید المغزوى بطرّق بين بدى نشیدی. وحدثنى ابو عبد الله 
قال قال اطسن بن سهل خرير الماء لمن الممارة . 
ولاعرایی" فى البرق من الطویل] T‏ 
۰ |ذا شیم نف الليل آومض As‏ »تا كابتسام العام بة شاف 
وقال ابو نواس آمی الکامل] 
41 صهباه تفترمیل الول فا ترى » منها Ge‏ سوی الات جراعا . 
وقال آخر تمن الكامل؟ فى 
ye a EZ tY‏ 
Zam SEN oa‏ وققت فیها والکر وبا 
فر کن فى قلى الندوبا » و زر فى رأسى الا 
وقال ابو الشیص [من افیف 


i 
e chY EL دار مرس السات » » وطلول‎ č 
aka الیل و‎ oz الدهر فوقها ما‎ did 
esse 
امن الكامل]‎ 
te alio X احدی القناطر وهی حرف‎ « us جاهيلة الزمام‎ 7 ed o 
وقال ابو واس [من الکامل]‎ 
to pL فى کنیس متك السرور به » عن ناجذيه وحَلْت‎ 
Loh glad لمن‎ Td Js 
T eal فاقسمت أنسَى الداعياتر إلى‎ 
وقذ فاجأتها امین والستر واقم‎ 5 
الجوامم‎ el] الأسارى‎ ear ue o قطنت با دما ار‎ 
وقال آشجم امن الطوبل‎ 
al lal V ES إليها ول‎ » aai شرق الشنس‎ J وجارية‎ 
[من الطویل]‎ EN وقال‎ 
كي الدين لمّا تهدما ؛‎ » Lals] tJ وراه تام‎ 
علیه وقول ارب فافرة فا‎ » lee الماك‎ Sle Sas 
وقال [من البسيط]‎ 


T 
ه بصفحة الدين من نجواهم ندب‎ Coil EGS Y از البراميك‎ ٠ 
وقال آمی الطو یل]‎ 
کل الى و الفوارب‎ i .وین فوق أ كار الطاب نة أجل لم‎ 
role دامیات‎ PATE aly | dU منه‎ 25 ^b ی‎ 
وقال [من الکامل]‎ 
آمال‎ MED iius » بن عبران الملى‎ gl نأهشت‎ ه١‎ ۰ 
وفى نطقاته » تفريق” بين قرائن الأمئوال,‎ Se ستكتالله‎ 
من لفان كلها تزال‎ ioe ذراك شرفت‎ E 
T [من الوافر]‎ aus Moe 9I وقال‎ 
وکان من الحتوف على شفيدر‎ » ue ابن عبد الله‎ ule مت‎ ۲ 
بسك النايا » فظلت فى حائمة النسور‎ tran. وقد‎ 
NE X o عليهم‎ Somes e ee 
Il db وال ت ا5ن‎ 
ye إذا أرواحها نفحت‎ * NET, 
بين آوراق الرياحين‎ Luis 
N N 
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as‏ الاس QUT‏ الظنون b‏ وفرّق الناس فينا nds‏ فتاه 

LG‏ قد رَى بالط Galore OE‏ لیس يَذرى آنه مدقا 

وقال مود l5 JE‏ [من الوافر] 

أ ان نامی سواة ارأس bbe‏ إلى الملل باغیضاب ۰۰ 
٠‏ أل نَل و فرط الجئل uS‏ يشلك أنه AT‏ الشباب 

وقال آشجم آمی الطويل] 

تعض با نياب Va‏ سیوفه * وتشرب من آخلاف J‏ ور ید 1ه 

وقال بشتار امن الكامل] 

مت bL Ls‏ مواهبه ‏ الیل متس قفا wida‏ 
٠‏ وقال [من التثارب] 

oA e ما‎ el, CENT yd de SN — 

ریضا یتنعل مله الشباب فى تما T TAT‏ 

EX TE PP en السائلى‎ ST ألا‎ 

NES ulta عامر » فروعی‎ go الكرام‎ a 
وقال [من الوافر]‎ ٠ 

هرب من قاد ان حتّى » تر کنا الم لیس له BEE‏ 

وقال مد بن أحمد من ولد طباطبا الملوئ eio VV‏ [من المنسر [ee‏ 


T 
ابات‎ asien فار‎ 
بصف فرسه‎ CW بن عبد‎ AL وقال محمد بن بزید من ولد‎ 

امن الکامل] 

ses auo Uu EE 

7 فإذا احتبَى قربوسه بينانه le‏ الشكيم إلى انصراف الزائر ٠‏ 
وقال أ بوالمتاهية [من الدید] 

DUE. وله مه“ یوم‎ a Lee EN Sir 
آبو نواس السایق فی میدان الشمراء لمن الرجز)‎ lis 

di ٠‏ خزان الصحارى الرقطا » GE‏ منه ST‏ متا 

5 Us والأديم‎ Ce ic 

وقال من الكامل] 

»عم مان على این عهد م a‏ بك فاطنين Ae aUo‏ 
وقءت [من اخفیف] 

EX فى شباب الهاز « وانفع هس باريس‎ CUI إسقنی‎ ١ 
٠ءراق‎ d من قطره‎ US فكأن اریم يحلو عَروسًا ه‎ 
وقال ابو الشیص آمن الطویل]‎ 

5 سقانى بها والليل” قد شاب راسه م غزال میتاه از LE‏ 
SEEN de‏ الإيل من adl‏ 


Yi 


دکم خبطت من PM io‏ 1۷ 
وحمرة ره تشاب عن الصيف ole‏ 
وال او نوات ف اانا 
Slit! dde "NE à WE ee‏ بط TROUVE,‏ 
٠‏ صحت poe ae aie‏ له على die‏ 
فان وعدك iil NC EE‏ عليك لقانت is‏ 
سلبوا قناع الطين عن رم Sw‏ الحياة مشارف El‏ 
Ld‏ فنشت ف البيث exi Yl dole Jl, PECE Led‏ 
diis‏ الفرس امن الکامل] 
۰ نی المتجاج على مفارقه « EE E IER‏ 
وقال a d en‏ طباطبا لمن افیف 


8 


A بقنطا س‎ * ENA لیات‎ gu مسقومات‎ TM 
الطاتى [من الکامل]‎ dis ٠ 

٠٠ ae. من النضارة‎ SEL يذوب الصحو منه وبمده » صمو‎ lo 

وقال [من البسيط] 


rY 


le آمطرتهم عَدّمات لو رمي‎ yy 
uq y PNT de SS ex 
حتّى اتهکت بت السیف هامهم‎ 
اّما‎ ELS من‎ | SEI جزاء ما‎ 
E وقال مخاطب منزلاً آمن الکامل)‎ 
مطل فى عدة ولا اسو يفا‎ Vo WCE Gol Lt el منزلاً‎ byr 
ir الریا‎ ies Cie آزسی بناديك التدى وتنقست‎ ٠ 
“ils بك ملق‎ "n ون‎ TY 
OEE ERE 
لان اح‎ Ul e albas الو انه اتات ا تیف له‎ 
ضیف ولان الزمان لا حتاج‎ Y البلد‎ SY محال‎ Laas فارقوه‎ 
. ومنزل‎ Je فاصاب موضع‎ e آن الزمان مال‎ gall وإنما‎ 
وقال [من الکامل]‎ 
سهم كيف يفيق من سک الهوی‎ hvi 
۱۰ بالفراق ویثبق‎ na حَرَانَ‎ 
GEE المجائب نامي لا‎ Gl « نصتح الزمان وان‎ ad جمرى‎ 
واختلافه والزمان لا‎ a من‎ Oh بما‎ ELS) نصح الزمان ای‎ 
JU abe ei على الانسان بما‎ GUSY ael dei 


۳۳ 
Saas lebe laste‏ ی ا 
من الطو بل] 
کلوا الم as‏ واشر بوه فانکم T‏ 
al‏ بر الظلم والظلم بارك 
٠‏ مى eti‏ القدار لا تك GOL‏ 
ولكن زمار غال مثلك t Js‏ 
ES | ES GALT‏ شتا 
ول جفون جفاها النومٌ فاتصلت T‏ 
أعجادٌ نم بأعناق الدم السرب 


Mays.‏ وأمثاله من الاستعارة متا Cos‏ من الشمر والکلام 
So Us‏ باقلیل لیترف مخض dé‏ الملب رجل من 
الازد متی أنت قال أ كات من حيوة رسول الله صلی الله 
عليه ستتين فقال LLY‏ الله لمك . وقال عبيد الله بن زياد 
Lig‏ كانت فة لك TUE TU‏ قا 
۰ يزيد بن Ei‏ [من الوافر) 
وبوم فتحت سيفك من بعید vy ekial 3 4l At Chil‏ 


وقال عبيد الله Gl‏ لسويد بن منحوف Xl‏ عل أست NT‏ 


7 
Jis‏ سويد iL‏ للأرض L1‏ . وقال ال جاحظ رأى قوم مم 
رجل lla Les‏ | ماهذا فقال قللسوة فضحكوا منه فقال عياض 
8 صدق هذه 28 الرجل . pa dis‏ يوم مطر شدید 
قد انقطم Lily Jal uae dis. pall aL ga‏ فى ضاطبته 

لصاحبه با امام by LA‏ حي اللا شل الأذباء . 
ولدلی بن عاصم uda YT adl‏ من الكامل] 

مم السراه غداة م الهم * IE‏ به مم الأجمال 
ital‏ مى e uat‏ ی شجا بوخد Je,‏ 
وقال آ خر [من الطویل] 

js خطوب المنايا صرحت عن مواهب‎ ٩ 

"- آجر من تاج الصااب 
وقال الطائی [من اللحفيف] 
ASSL ein‏ فق il‏ ».مر بة TED.‏ 
ومن عحیب هذا الباب قول الكميت امن الطو یل] 

eal, Lids ۱‏ الدهرَ قلب ظهره T‏ 
على بطنه فل EA‏ فى الرمل 

كا un‏ عتا قضاعة ED‏ » هى AL‏ مأدومٌ Aye‏ مزل 


Yo 


Cul‏ الثالى م ن البديع د هو التجئيس 

NUT‏ الكلمة ee los‏ بيت شعر وكلام 

ومحانستها لها أن 'نشيهها فى Tu NA Je era‏ 

al abl :وال‎ deis کا ای‎ "ace Y al 
لكل ضرب من الناس والظیر والروض والتحو فمنه ما‎ * 

تکون الكلمة تجایس آخری فى تألیف حروفها وممناها ویشتق 

este 


2 خلحت على gi‏ أفوسهم . . AY‏ 
او وک نحا نسهأ T‏ تاليف اطروف دون المعنی Ju‏ تول 
ve‏ الشاعر لمن السیط] 
é‏ 
إن لوم لماش اللوم Ar‏ 


قال الله E e ex du‏ لاه 54 Ales‏ المین . وقال 
سبحانه نایم و َك للدین gl‏ . وقال رسول الله Me‏ 
xb ee ze‏ لقني قال الظلم 

lie *‏ . وقال doles‏ لابن عبتاس رجه all‏ ما لکم is‏ و 
TIN. e‏ آبسارکم كما تصابون فى بصائركم alba‏ 
als EUER,‏ طالب تكلم بذاك . Ur VE Jis‏ م 
آمن الطو بل] 


n 
il عن وجه‎ lal cb Yo At 
Mah C$ usui 
وسرقه من قول النی صلی الله عليه النی تقدم . وقال القطامی"‎ 
[من الوافر]‎ 

۰ ولتا GL‏ شالت » SEL‏ يكون لها لفاعا ه 
وروی فی بمض taah]‏ عن غير ری الله عنه أنه قال 
هاجروا ولا تبروا . وقال محمد بن كُناسة cad‏ الطويل] 

des وسمّيته يحيى لیحبی وا يكن » إلى رد آمر الله فيه‎ an 
وم أذر آن الفأل فيه يفيل‎ » ei حين‎ Jul يست فيه‎ 
i [من الطویل]‎ Y 

۷ہ فا زال معقولاً Uo‏ عن الندی » وما زال Ca p‏ عن adl‏ حابس 
وقال ذو الرمة من الطویل] 

di gia me البرّى والما ج‎ LT 

على عش ai‏ السيل ze!‏ 
dis‏ زياد الاعجم [من الطویل] ۰ 

O3 paling as ۸۹‏ كاهل * pr‏ متهم کاهل وسنام 
LET‏ ات ی واا وقال ر ن ى عن 
ا 


۳۷ 
al‏ لديك بى ul MEL‏ قد مأت أؤ نقا ٩۰‏ 
وذاک أن ذل الجار Y - Sls e Sale‏ مرف الالفا 
وقال مسکین الدارمی" آمن البسیط] 
T ESTEE‏ 
إذا الکواکب كانت فى الدجی سرا 
وقال حيّان بن ربيعة الطائى [من الوافر] 
لقد علم TT‏ أن قومى » لهم مِّدٌ إذا لبس aria h‏ 
dis‏ الان كاو ات ییا 
الم تبتدرزم یوم بدر سیوفنا ar‏ 
else,‏ 
وقال الكبيت امن الطويل] 
وحن طمحنا لامرء القیس بعد ما ^E‏ 
رجا السك UST eua‏ لكب 
ee‏ 
Ne as‏ دائو ما با ٠١‏ 
وقال الفر زدق [مئ Lh abl‏ 
خفاف as]‏ الله عله سحا به و وأؤستة من كل سارف وحاصب M‏ 


وقال T‏ بن حجر نصف al (Ose gag Gols‏ البسیط] 


vA 
le UP NT لکن بفراج‎ ay 
Spee ene cer ines 
سلمی آمن البسیط]‎ gl وقال زهير بن‎ 

9 کان p20‏ وقد سال السلیل بهم 

A o aa |‏ 
وقال الكت [من الطويل] 

Je Ji Je الا کار الرداف‎ " FN X قد‎ x fs 44 
الرجز)‎ gyal وقال الارقط‎ 

e ۰۰‏ فى عارض var‏ 
وحدنى المنزئ قال حدثى عمر بن عبيدة قال حدثنى Ad JE‏ بن ۱۰ 
هشام قال مر عامس بن عبد الله بن الزلير بحسن بن حسن وهو 
نازل 53 قال نزلت َر ,7 عليك عيشك فقال بل نزلت 
فى Jed‏ طاب لى أ كله إذ أنت متلوّث فى آدناس بى 
أمية . وقال uel‏ ودکر عباداً ما ترام AY‏ وجه وجيه . 
BL‏ آبو الميناء إلى ابن Ss‏ فى بعض ما یمه ۱۰ 
PREISEN‏ تم حلب الؤساه وم Caos‏ وكيف 
تقدمتم الهور مع lee fl‏ 


۳۹ 
یم آزشق والهيجاء قد رشقت « من النية رش وابلاً تصیضا ۱۰۱ 
وقال [من الطویل] 
إذا آلجست er Werra Cy‏ 
بنو الحصن نجل الحْصنات النجائب 
MUN SL ۰‏ والصوارم والقنا s‏ ارک فى ey‏ دون N‏ 
وقال [من اللفيف] 
فاض ud IG‏ حشى غدا الوسم من فطل سه موسوم ٠١‏ 
وقال [من المخفيف] 
سيدت E‏ بة النوى بسا » فهى طوع الانسهام والإنحاد »۱۰ 
lias ۰‏ من الابات D‏ ثم مدح فيها فقال آمن انلفیف] 
aca ee oie‏ الوا تساه res‏ او اد ۱۰۰ 
الخیالات والجائل فيه » کلحوب الواره الاعداد 
s LIA ese‏ ول ء آنها ات 4 ٍباد 
ملاك Fe‏ ای حياة » Cs‏ ات وحيّة وادی 
٠‏ وقال سعيد بن حميد [من الکامل] 
طلست ن tial‏ للرياض BY, ja‏ اربیم Fi‏ وشباب ٠١5‏ 
وغدا السحاب بکاد بسحب فى الرابا 
Jil‏ أسْحم ULL! ec‏ 


۳۰ 


وتری الساء إذا آسفة راما هدک ها کیت جناح 
وترى الفصون B‏ الرياح” ats s‏ هه eos BUSS‏ 
da 9 9"‏ ورهن فيا له 
LESS ECL‏ عن باه سحاب 
آرذنا توله وغدا السحاب یکاد بسحب . وقال مسل بن الوليد ٠‏ 
Wd MUS‏ 
la ۷‏ الترای eis‏ آملالها e‏ حور الها Hal za‏ التزلان 
لعب بها حتی USE oa‏ « ريحان راعتان با ونان 
syle Jis‏ بن عقيل بن بلال بن جرير فى dall‏ [من الکامل] 
۸ وغلا Lib‏ فبات exo » al Leth‏ فى v exo euh C‏ 
جم فى هذا cadi‏ التجئيس والاستمارة Js.‏ الطایی [می الکامل] 
۹ راحت لأريك اریاح ص en‏ ۱ 
TE Se ch‏ الصیّب 
es‏ فى بعض الجالس dl‏ صديق لنا حور JU‏ له pui‏ 
صاحب المنزل فا ASS rat‏ على النار لم yo NUM‏ 
dus‏ ا عن atl‏ . وقال بعضهم [من البسیط] 
esl Ey‏ ]5 اللوم تضليل 


Io الشرب الاخوان‎ T E 


Y! 


| Asl; eel و‎ Wail u A 
Ape TEC m y وطابت الراح‎ 
"yv ARE e. c : الارض‎ 35 ig 
وناظيه بالطل مُكحول‎ VI 
ه وقال او عمد الیزیدی للاصمعی" لمن المتقارب]‎ 
ET thal من‎ l وما أنت هل أنت إلا امه » إذا صح‎ 
كله الا کله‎ Y Se وللباهلی على‎ 
DE CEPS اسان رکفت الیش‎ al ول‎ 
izane] انظ رکا‎ mem اران‎ cM الضرورة فى‎ 
با یی دلامة‎ dy pen الاتتظار . وقال اسحق ن إراهيم‎ ۰ 
RE Lg JU 3 A dicus له فندام - 9 بعث إلى‎ E 
يحرّة فوجهت إليه فشر بوهام أعاد فبشت بأخرى‎ lel وأزسل‎ 
ليس عندى ما أعطيك ولكن أدعو‎ JG وجاءت تقتضبه الثمن‎ 
لك فتال من الوافر]‎ 
۱۱۲ مستقيم‎ ee دام لك‎ pil ل‎ 
nr قوی فوقه‎ alle Ua n Ads 


peu‏ بقوبه الشباب RETE Ao‏ م فيه شیطان رجیم 
وقال مس بن الولید لمن البسيط] = 


۳۳ 


"ايا pe‏ ان Zu Jei‏ مهموم ۱ 
sl‏ 4 ان n T‏ اللوم 
Bee es‏ 
Sais ESPERT‏ أو al Nx E‏ 
She uus ۱‏ کل" غير aai‏ 
JU.‏ « بعضهم بصف السحاب [من اخلفیف] 
foe SU uo * Ta c as Arai IE‏ 
وقری كل 3'& كان hs‏ قری لا حف منه التری" 
dis‏ آخر آمن الکامل] 
قلت فراسة من pu gle,‏ وزد وتزعم Vail‏ برس ۱۰ 
وقال ابو مقوب اسحق بن SUL‏ الخرعى امن الکامل] 
۷ بوم خلت على انلیج eei‏ » نيبا وانت مثلها مستام 
وقلت” امن الکامل] 
فان این یت oh‏ مه وا ق انسیا ار 
de» =‏ غصون Us‏ * من تحتهن GENE‏ رش fe:‏ 
de‏ أبو نواس لمن الكامل] ۾ 
۹ تدع ال أمامها وکا نها » صف تفشمهن وی إمام 
وقال والبة بن ui SAL‏ له [من المنسرح] 


ve 


سینت فى f E‏ » جاورها فى محلها حفر 1۲۰ 
ve") DIM zu. a 3‏ اخوان UN‏ بش و 


لولا على بن مر لاستمر" بنا ٠‏ 2 
er‏ 3 
GE o‏ من الیش فيه الصاب والصير 


dem en الا هحر‎ 55 
p —— hs ومسعر رز‎ 


sl‏ إذا شابك الأغداه کم 
‘ab B do TAA c‏ 
E‏ ی ی المضاجم ما c 3 eA‏ 
كاذ e‏ من yy‏ له القمی et‏ 
BET‏ 
وَرَسَى بشرته gil‏ 5 فسدّها » YY a Pr) Gb‏ 
EN Jis‏ من الطويل] 
٠‏ حيا الأرض EG‏ فوقه الازض er Wis‏ 
وهوّل الاعادی A‏ 731 هائل” 
سكيع لا Blass lay‏ قاض laste la ls‏ 
ds‏ ابو تمام آمن الکامل] 


ri 
Cad هو‎ jl خلق کروض الزن‎ al التخلق” أو‎ oe وله إذا‎ ۶ 
تمن الكامل]‎ zen وأنشد‎ 

Are P 38 شم‎ AR Ho NL 
i eL Es 

Jlis ۳‏ ان عبد alll‏ : ن إدررس سكل عن النبيذ فقال iiu de‏ 
عن االستلة أجمع Jal‏ المرمين على تحريه وم بقصده فیما أظن 
ولک ن م à i Loe‏ الكلام . 


و من التجنيس المميب فى الكلام والشمر قول بعض العدثين 
وخ فور بن الفرج امن ن المتقارب] 

un‏ منك آم الأ «c‏ ققد نحل الجسم اا 
وقال N‏ [من الکامل] 


سم 


PORC إن كان يوم صائرًا لمنية » إلفا فيوم‎ ٠ 
فا ار امه الط‎ 

E gh LÀ و‎ ose ilia رآس راس یکی من غير‎ fim 
o بمض‎ i Jis . ات بدخل فى باب المطابقة‎ lias 
ن عبد :الله‎ n احدئین مرف بالیتدانیحی عدح عبید‎ 


EAE 


te 
mius ۳ ee uil Yl Sl هن‎ 
الحجال ولكن من معايها » إذا طلبت هواها انها نور‎ o y 
^ gea fond وهی ني‎ UVa ly “PUG cb یداه لو‎ 
إن اداح حکی روح المراق لا‎ 
وقد فصلت فد از العير‎ Sol a 
تشکی اشرق دقد عق" المقیق لها‎ 
‘rll e وارض عروة من‎ 


Lag leans E لب‎ Be 
الا ل من حوض الفلاة إذا‎ SIGE 

SEIT vet T 
وقال ابو تسام [من الکامل]‎ 
IT السماحة فلتوت‎ ads هبت‎ 

Dr 1 Cop فيه الظنون‎ 

وقال لمن البسيط] 

۱۳۱ se te > eo ei 


e PA Y Ab QU 
وقال البهروى فى طاهر بن الكسين لمن البسيط]‎ 
٠۴١ لقيل فى هرم قد جن أذ هرما‎ × dil ولو رای هرم مشار‎ 


۳ 
لباب الثالث من البديع وهو الطابقة . 
قال dis Allan, LE‏ طابقت بين الشیئین اذا جمتهما على 
حذو واحار وكذلك قال أبو سعيذ فالقائل لصاحبه أتيناك 

لتسلك بنا سبيل التوسسّم فأدخلتنا فى ضبق الضمان قد طابق 

1 بين السعة والضيق فى هذا m‏ . وقال الله تمای e‏ 
BUN as um 5 p VPN er‏ . وقال رسول 
الله صلى الله عليه للانصار | bs CS $i‏ عند الفزع s‏ 5 
عند الطمع وهذا مثل الأول . وقال عيسى بن طاحة co ns‏ 
Ai ble el PE gs ossi‏ بقی 
Abel‏ علینا فطابق کا Got‏ بين Anes es “all‏ 2:531 
مالك بن زيد بن کهلان وهو Bb‏ وصيته لولده n Y‏ 
Xl. y! ie‏ وا AS‏ من وحده ۰ وقيل لابن of‏ 
رضى الله عنه ترك فلان مائة ألف قال ESO‏ لاتترکه . وقال 
الحجّاج فى خطبته o]‏ الله كفانا مؤونة الدنیا [al‏ بطلب 
VI‏ خر فلت الله easels‏ الا خرة و بطلب الدنيا . ٠١‏ 
T ds‏ خر من ea‏ مااهو oe HF‏ ومن ترا head‏ ما 
و essei sr xS loa‏ رات Vee‏ 
شك DUI‏ بشك لا ین فيه من الوت . وقال الولید بن 


۳۷ 

palju سفیان للحسين وهو والى الدينة فى بعض‎ gl بن‎ Age 
جهل غبرنا إليك. وقال‎ zer ليت طول حلمنا عنك لا‎ 
معروف‎ a as آبو الدرداءمروف زمانتا منکر زمان قدفات‎ 
عليه‎ X رضی الله عنه وقد‎ e Ll وقال‎ . ce N زمان‎ 
تبلغ الا من‎ GE d ue الافراط فى نخویف الداس ان من‎ ٠ 
Oo pon eee das le eai ona ue 
انوت فرح فقيل له أنفرح” لوت فتال أتحملون‎ Japa 
مر‎ Jis . ق أخافه‎ Bole ا مع‎ Gok قدوی على‎ 
مالم آر فلا عامت ما رأيت . وقال مسامة بن عبد‎ ‘el TET 

inde Lad ولا‎ ven aanl اللك ما عدت نفسی عل ظفر‎ ٠ 
النسربة وط والفقرفی‎ TEN TE pad " rus مکروه‎ 
dle ta ghia Cul الوطن غربة . وقال ابن باس من‎ 
TL دخل‎ SG. وهو‎ Lidl دخل النار وهو ییکی وک من‎ 
لك‎ ele وهو يضحك. وقال آعرایی" ارجل إن فلات وإن‎ 
فلا له‎ ehe يضحك منك فان تتخذه عدا فى‎ d 
إن أعظم الذنوب‎ ae یلها سر رت . وقال على“ رصی الله‎ 
eel الو‎ an 
له إن‎ JU الشمبی"‎ Deeg من القلب . وشتم‎ GLI ذهب بمرفة‎ 


۳۸ 

كنت كاذب uas‏ الله لك وان كنت BL‏ فنفر الله d‏ . 
dus, ganli‏ بن معاوية Cole‏ فقال Ale]‏ آن الظن إذا آخلف 
فا E‏ لیم یا Ya‏ 
اون قل ی اتال عاف ا مه کی DON‏ 
قاف اناا a‏ كش wile @ Wes eden‏ 
و غا مض Val‏ فيه إن OS‏ 
labeo Ro OU‏ ی E‏ ره از لوم مد علي 
de Sal‏ مقدار عقلى . Jis‏ لقمان HE! as Y‏ والكسل 
دالضجر Ab‏ |ذا کسات | SH‏ او نجرت 1 تصبر 
على حق . وقال بعض الواعظین كان Gas GLA‏ بلا شوك ٠١‏ 
فصاروا شو ا بلا ورق . وحتئی الأسدی قال قل aX‏ 
دؤاد الا ceo‏ وبنته تسوس داه LESI‏ با V‏ دواد قال 
VI aloes sal‏ رها TE‏ رن Dus]‏ 

۳ لس de Ji “Bey‏ إذا e‏ ما الیش کلب عن ST‏ 
وقال عبد الله بن الزبير PW‏ تمن الوافر] ye‏ 

ری QUAE‏ زسوة آل حرب » چقدار مدن له bL.‏ 

2 فْردٌ Cad pat‏ السود Coy‏ » ورد yam gard‏ البيض سودا 


وقال حسين بن مطير آمن الطویل] 


۳۹ 
aly,‏ الأرداف زانت عقودها » Guo‏ متا Sj‏ عقوذها۱۳۰ 
وقال طفیل الغنوی Gr)‏ البسيط] 
A de gu‏ يفطم Aran‏ * ن PY‏ ليوم الروع "n ATE‏ 


T‏ الأخطل pel‏ الکامل] 
Hobs e‏ لمن هون مسبّة « والممسنات لمن GAB‏ مقالا ۱۳۷ 
وقال Za‏ ,7 [من الطويل] 


إذا las‏ وی اليوة رأبته + إقطب تقطیب القدم fal)‏ ۱۳۸ 
وقال کی امن الطویل) 
شتی إلى الاعداء حتى إذا أتؤا» ale‏ طوعا وڑها rated‏ 
۰ وقال الفرزدق [من الكامل] 
WY SS‏ بى كلب إنهم » nas‏ ولايفون لجار ۰ ٠٠١‏ 
وقال آخر آمن الطويل] 
آلا TT da iV‏ 
Lad ES‏ أن تسکلما 
۱۰ وبلغ aatis‏ ا i d‏ 
وکن lana‏ عن JL.‏ الناس نا 
وقال بعضهم إذا شرت البیذ فاشربه مع من ntl‏ هو لا 
مع من E T‏ 


ge 


Ohad‏ سعى على بن عیسی بن ماهان إلى الرشید بالفضل بن 
ue‏ فربی AUS‏ إلى عفن deo del Jis‏ ظهره 
seele SIV eles.‏ 
إليك الندر فقد أحببته إن حمسن الظن بالأيَام داعية الغير 


والله Shell‏ . وقال عمد بن إسرائيل بن X‏ بن اسرائیل ٠‏ 
soll‏ قال d‏ مجنون كان یکون ف اطربات با اسرائیل a2‏ 
الله خوفا An‏ عن الرجاء فان الرجاء Ce‏ عن gl‏ 
So‏ ال الله ولا تفر منه . da 1 ON LUE cd Js‏ 
o3‏ یی متفه ات الى من dx Lol‏ اه 
وقلی فى السوق. وباع oh‏ العيناء دابة كان عبيد الله بن حى v‏ 
de‏ عليها من ابن أمبيد الله فدافمه بثمنه ثم لقيه E Jia‏ 
"EP‏ العيناء فقال we‏ با من آبوه يحمل وهو جل . 
"18 وقسال ذو الرياستين احذروا اجتماع الضار وافتراق LU‏ 
و عبد الصمد بن عل إلى م وان وقد Sd‏ له ‘al‏ 
الحرّم GLI‏ لنا فى ديك وعلينا فى حرّميك . وقال عبيد الله voga‏ 
فين اد ul Went‏ الباق الذى coll ۳ Ens,‏ 
الذى قد أتى الفناء عليه . وقلت” لبمض فتهائنا “de Ul‏ وقد 
عالق tae doo‏ کب ان تاق abd cii‏ 


£1 
کاذبا فقال ل Gans dé. Y‏ الصالین del o‏ الله من 
b sus.‏ د مياق وزو كدي كد dp‏ 
إل الرشید یا امير الومنین ان كان Coke Il‏ فلا 9 
E O‏ اراس 
ه الکریم واسم' a adi‏ إذا ضاقت المذرة . dis‏ آبو تسام 
[من الطويل] 
لهم ss‏ قد كان pus T‏ ۱:۲ 
فصیح vint‏ م ver ere!‏ 
lie‏ وقد کان متا برجم ci‏ تا 
٠‏ وقال فى الا بل [من البسيط] 
اياك ما أرغست ET‏ » والهاديائك وهی له امسلل ver‏ 
as B‏ ^ ن آرض فلت * 


وقال فى الشيب [من انلفیف] 
٠44 Ll un‏ 

دقة T HRS T‏ جلالا » مثل مأ N) io‏ ات 

ao^ py m Nis ak E 


er 
من حيث هتدی‎ UN وصل بك‎ ۰ 
من حيث تفع‎ (UY وضرّت بك‎ 
GL س الصبر‎ (Y que وقد كان‎ 
foo TTA ek ait 
j وقال آخر [می الکامل]‎ 
قور‎ halls As بجوار‎ s ا و‎ he 
LEO المتاهية امن‎ yi وقال‎ 
“bd و‎ o5 من وم 2 شرق‎ nn 
KT xd bia e d d Yu. 
E وال سديف [من الکامل]‎ 
أَصمٌ ما رأت المیون جوارع)‎ 04 
bye aly ها‎ UT 
وقال عمارة بن عقيل [من انلفیف]‎ 
TELE ZI الوحش فی میتی‎ PII 
T [من البسيط]‎ eU MAT 
N d. اعلان‎ zo فم‎ jor 
الصبر إن بقا کم اطع‎ al 
وقال البحتری آمن افیف‎ 


ir 
ee 
الکامل]‎ lisa)! وقال‎ 
jer وبها المليط نزول‎ * EL و متجالس‎ 
بسن قصيرة » وسرورهن طویل‎ 
آفول‎ esa لوال » و‎ Gah etes o 
deta Ly الال‎ 
السیط]‎ al وقال بشار‎ 
vor ۱ Sd ds od حتام‎ 
gl مر لوط‎ As دی‎ 
Un ua علیها وامق من نذترها ه يذ غذ گرا‎ ui 
32 Ea S] أقصى الزمان بها « إن كان‎ Shel uil 
۱ وقال أو المتاهية امن الطویل]‎ 
لى ونسیتاء۱۰‎ dU FOREN Ese il عن الوصل‎ Cus 
وو‎ DE حاهلت متا كنت‎ 
t ومت عن الا حسان حين‎ ۱۰ 
وقال إبراهيم بن العبّاس امن الوافر]‎ 
۱۰۰ عنه » وطلاع عليك مع انلطوب‎ Coruna ما‎ the فن‎ 
وقال ابو التاهية [من انلفیف]‎ 


5 
١‏ طؤلى فى الدام غير eua‏ لا UE‏ على شقيقة روحى 
لا تلنی على التى ob GE‏ القبيم غير قبح 
JIL dX ol‏ جواد + واتتنای لها اقتناه m‏ 

fee cers اش‎ dus 

. باب Gall‏ والنیز » وتی الضف Sally‏ ۰ 

ی بت یا da dit‏ 
وقال cp) Cal‏ ارمل] 
٠٠١‏ قل لذى الوه الطریر » ولذی ارذف الوشیر 
XL s‏ همو * c‏ سروری 
d HLL‏ التلاق » وكثيرًا فى ری ۰ 
وتال البحتری یصف BEST‏ لمن البسیط] 
٠٠18“‏ إذا exl ode‏ لا C5‏ 
یل المواشن مصقولاً حواشیها 
لاحب الشمس le, Gil‏ ۱ 
uu Claas‏ 
Lj sarl dis‏ 
٠‏ عالت بك الاشیاه عن حالاتها « فاسزن حل والماة حرام 


7 
ديقم أنفى أن أراك MLZ‏ ه X‏ مالك والشامتون ^l‏ 
وشرب بعض الناس عند الحسن بن وهب US Gas‏ استوفاه 
عبس ally JIB‏ ما aad‏ تضحك فى وجهك وتمبس فى 

وجهها فأخذه بعض الحدثين من الكامل] 

۱۱۱ مس‎ eni اس > مُدامةٍ » يكت إليه‎ es 
وممه صديق له‎ GH ابن شبابة على قوم يشربون‎ de» 
فقال الرجل الول لنا إن كان ما يشربون خر" فقال ابن شبابة‎ 
الوبل لنا إن لم ,يكن ما يشربون خر . وقال سعيد بن سل‎ 
Jacl لله وقليله للناس . ويقال اشرب من‎ Aul ركنا کثیر‎ 

۰ ما لا dons‏ . ولأعرابى فى البراغيث امن الطويل] 

vit AF درج البرغوث منها‎ B 

على pL exe se ALI‏ وهنو صفیر 
وقال الطانی [من الطویل] 

yr lp de bul لقذ ضاقت‎ 

we کایی" فى‎ s ليجرازه‎ yo 
u SC فيه‎ C Qu Kaa 

من الشوق الا ان p à VES‏ 

وقال سهل بن هارون من طلب الا خرة alb‏ ادنيا DE‏ 


£1 
رزقه منها ومن طلب الدنیا طلبه الوت حتى ,يرجه منها . 
وقال بعضهم ,هجو gs‏ آمن التقارب] 
۰ فيا Ra‏ بالذى lo US‏ حلست فى زوال ال 
وقال عبد الله بن أبى GES‏ عیسی بن سلیمان امن الطویل] 
٠‏ أفاطم قد رودت من غير خبرة ° 
i‏ تی من بنى HE‏ ليس بطائلر 
ab‏ قلت من آل ual‏ فانه 
۱ وان o‏ الاصل Malie‏ 
وقلت فى الفصول الصنار القصار طلاق الدنيا مه ELL‏ 
4اغضب Jall‏ فى قوله وغضب الماقل فى فمله . 


ومن المیب من الطابقة فى الکلام والشعر قول JM‏ 
آمن الکامل] 

١‏ قلت المقام Zeh,‏ قال النوى « فعصیت آمری lls‏ غاب 
lias‏ من Ce‏ الکلام وبارده . وقال Ca l‏ امن الکامل] 

۷ کم جحفل طارت oS ug i‏ خلفته .سوم اردی el s‏ 
isl‏ باتك e a‏ سیکون (ale ak‏ ووّتظلفا 
ول US‏ فى الجر امن الكامل] 


tv 
۱:۸ فى اراس‎ ol من رأسها « فرمته من‎ le الندیم‎ 59 
a مصوتتها فاخت‎ Loy 

XA e ut‏ نقس الماسى 

Jis .‏ بعض الشمراء فى القاسم بن عبید الله آمن الکامل] 

veas ddl هو مقسم أن‎ » DEA من کان یلم كيف‎ o 
وقال الطائى" [من الوافر]‎ 
١٠١ دی‎ y ويا شبیی‎ * No si gal au La 
وقال [من الحفيف]‎ 
۱۷۲۱ ICH ركم الزمان‎ wi كان رحا‎ Pall B" 

:؛ ولبعض الحدثين وهو من مجيب هذا الباب فى الرداة 
امن الکامل]. 
وحمت مالك دون Slade tle e‏ عرض غيرك لا يفيه بر ۱۷۲ 
وقال C‏ تامش واسمه شجاع” فى دُعائه يا رب ارح R3‏ 
لباب الرابع من البديع وهو رد أيجاز الکلام على ما az‏ 

٠‏ وهذا الباب ينقسم على dir‏ أقسام هن هذا الباب ما يوافق 
ZT‏ کامة فيه اخركلنة فى نصفه Ju BY‏ قول الشاعر 
لمن الكامل] 


Er 


tA 


ae = مالا کان‎ B EXT 


peg dE B 2.‏ 
فى Ge‏ رای لا يفل عرمرم 


d$ Qoykana AE ای‎ ame AE yel Gly bano 
[من الطویل]‎ 


CX id! ar wi‏ العم pmo" ES‏ ال داعی sai‏ بسر بم ه 


١ 


۱ ۵ 


ped us مق تایه‎ as ای که‎ aly Lo 
Lal JE [من‎ 

ge سهام الوت وهی" له‎ x سیم أقصدنة‎ TECTA 
QS على‎ peat فضا‎ i "uil وفال الله تعالى‎ 

14 وللاخرة ls‏ بو رجات وأ ار . وقال Se‏ وحل Y‏ 
wits ge NEU‏ سذاب 33 خاب من 
آشری . وقال تقدست آساقه ولد Sigil‏ سل من تیش 
ای سغرها مشیم ما BU‏ به ds. PE‏ 
الت مر Wha‏ 359 اه الله من مقته . dés‏ طفيل 
تمن الطويل) | 

"E من القوم_‎ Es eA e ۰ 

ازی Alan‏ قذ gle‏ فیها 2 

وقال مرو بن اجر من الطویل] 


£4 


تغمرّت ها بعد مأ نفد pum‏ ۱۷۷ 


ولم رو من دی bl‏ من لعمر 
وقال | de Jol‏ أمن الطويل] 


درون ان Xe‏ الیسان علیکم wA‏ 
۱ واي اذا شا السات فلا Sij‏ 

وقال [الفرزدق من [el‏ 

TE لا شتلك وارذها‎ els je ne | 


"dos d Lo نک واردة‎ 
E بن فس امو‎ Susa om VL T 
Me eS 353 ia وكانت‎ + Lace إذا‎ JJ] Pest 
الطویل]‎ yal جرير‎ dis 
۸۱ TS 
de وما ذاك إلا حب من حل‎ 
Hall آبو واش لم‎ dis . Ohad 
ur N deae من قد کلفت به + فر‎ ua cbr 
تمن الکامل]‎ E فى‎ dës 


مه سم E‏ 


AF رقيق‎ DCN من مائها * والعیش‎ "tavi 57 i5 


وقال a‏ [من الطویل] 


eM‏ عن مشل الأقاحى CL‏ * له HOA‏ ا 
وليلة مات ^al‏ الا bis Al DU lure Ca‏ 
مرد wate‏ أن ail‏ من الردی 
وإن کان Gat‏ أن 5.571 القدّما 
أردنا من هذه الأبيات call‏ الأول . وقال gat‏ أبى أميّة ه 
الكانب [من [s AJ‏ 
۰ حسن ذاك الوحه لا fay | * uL‏ منه إلى غير حسن 
وال بشتار gf VL‏ نمن الطویل] : 
وا lessee le‏ ال انیا 
NES‏ اتب 
dis‏ منصور بن الفرج آمن الوافر] 
li‏ وأنت مقو € تكن من فطل eui‏ مفیدا 
یذ حين تک دم صرف » RA‏ لا تری فيه يدا 
وإن ققد ارم عد me‏ رليم iS‏ فقيدا 
وود أملوك أبا على » ولولا Gil‏ ما کانوا ٠١ bab‏ 
وقال ق صفة الشیب لمن انلفیف] 
Cols 4‏ | دمویی حتی * عاد منها سواذ عَيْنى Cols‏ 
وقال Ca!‏ تمن الوافر] 


°١ 
"^ ta eV) ولا خلت له‎ Seo Ys شريف لا تری‎ 
[xil اش الط آمن‎ p . 
Me ds ی‎ Ye احاسن‎ AI 
الله لك ما‎ Te و بوسف فى‎ on 
الشکر من الله‎ o مرو تکیت بعضهم‎ CMT 
du iu ale Blu 155 2235/8 بأحسن الواضم‎ 
امن‎ ae E. وقال بعض الحدثين وهو إبراهيم بن الفرج‎ 
الیسیط]‎ 
IT AG عن‎ N? z ell 
EIER ed T 
CL GE مل‎ VES 
"my? eal وعرضه عن لسان‎ 
وقال ابو نواس من السريم]‎ 
"reds من ,4€ إن مر لم‎ + dey فى الناس‎ CL من م‎ 
SER 
۱۹۳ Aal, ze جاوزت‎ scl 
Malie وما‎ 
فى الربیم آمن الطویل]‎ aul وقال‎ 


oy 
علیه ولا ى ا‎ * GL! roth سکم ما‎ ۰ 
الطویل]‎ INT 
FEE PANT ومن کان‎ ۳ 
ومع مر‎ EX 
ae; فا‎ » SNS ومن تست سر ا ليان‎ 
es صدور امد الا‎ zal حل الفادحات وملا‎ ond 
امن الطویل]‎ Cal وقال‎ 
۳ إلى سار الأخلاق م نكل عائب * وليس له مال على الود‎ 5 
(SC على الهام‎ ee 
ve منه 335 السیف‎ "pda غدا‎ 
وقال ا‎ 
f فمن‎ jai إن نج منها أبو‎ ۷ 
شا‎ oS ACH, ولکن‎ de JI uos 
لسامة ن عبّاس [من الطویل]‎ lan ably وقال آخر‎ 
۱۰ وغ قریش حيث كان مین‎ « AG منك‎ CON M سین"‎ ۸ 
وقال البحتری ]4 ن الکامل]‎ 
شا‎ Les US IR » ترقت الدماه عليهم‎ Sally سلبوا‎ ۹ 
وقلت [من السيط]‎ 


ety 


1507٠١ فدَعنى‎ HAA من‎ e * ulla الحجر‎ Zl با‎ 


* er w ۷ - M - A we 
اروت تسین‎ CP له‎ Taur ci TOR NC 


ومن المیب منه فى الکلام أو الشعر قول ذى نواس البجلی 

TT امن‎ 

Y- LA ESRI Ye بق الباسم‎ n 

وهذا قد چم athe gh‏ يا بين من e‏ الکلام وها هذا 

الباب و باب الاستعارة . وقال منصور بن الفرج [من Last‏ 

ززناك شوق ولو CANS)‏ نشرّت 5-9 
شنط الملا یتنا بدا 365 


o 


ها ات قد جع cies‏ من البدیع ولیس بشی» . 
الباب pu‏ من eM‏ وهو v‏ شتا مرو اماحظ 
الذهب اللات وهذا باب ما أعلم Baal‏ فى aat‏ 
منه Ca‏ وهو شب إلى Jar KEI‏ الله عن ذلك 
as‏ 

۰ التقتمون . قال آبو الدرداء إن لخوف ما آخاف dio gie‏ 
Gale‏ فنا ذا غت ET Jy,‏ الطويل] 


o 
و‎ 13 ۶ 5 H 5 7 ws 
کل امرء نفسان نفس كرعة * و اخری ماصها الفتی و طیعها‎ ۳ 
TET من نفسيّك تشفم'‎ eai و‎ 
إذا قل من آحرارهن شفيعها‎ 
مص فال رجلا‎ O55 وقال مر لعبد الله بن عاس من تری أن‎ 
لذه‎ 8 led بت ذلك‎ 5S بدك مرت يك وال‎ a 
wiege 
EEE ادون قال ا‎ 
الب« هان فى ماقط آلد اليصام.‎ Shed, البيان‎ Gr 
الحس کل فى نظام‎ e gis wes EL 
E الاصالة فى الرا‎ icm ھی نحرى‎ 
alae) T الأزواح‎ TEE 
وقال إبراهيم بن الهدی لامآمون امن البسیط]‎ 
d المذر عندك‎ Lbs منك‎ um ilies 
تعذل وم تلم‎ e las NC | 
yo d Jae ee de وقام‎ 6 
q^ ob IS gale مَقام‎ 
وقال إبراهيم بن البتاس امن الطويل]‎ 


إن إن 


t es كيف الهوى‎ Sikes 
Pe d ox وعلسکم‎ 
gos TE" وأعلم‎ 
ek فاعرض عن‎ der هواى إلى‎ 
exa | وقال أبو نواس [من‎ 
yey أعث اسان‎ MEET ui iau هذا‎ ol 
U to ذاك فى الظنّ عنده وهنو عندى × کالنی لم .يكن وإن‎ 
امن الكامل]‎ All وقال‎ 


2 


۲۸ ا‎ utes Y ال‎ 
f 
ucc المو سل منك إلا‎ uu E 


O1 biks‏ إسحق بن إبراهيم رأى حبیب الطائی" ,نشد هذا 
وأمثاله عند coll‏ بن وهب فقال يا هذا شددت على نفسك . 
UJ»‏ دقع o ll‏ السن بن سل سفرجه إل dta ola,‏ له 
الأمون يا أبا ane‏ حاجة قال نم عفظ Up‏ من قلبك ما 
الا آستمین على حفظه Y]‏ بك . وکتب أحد بن بوسف إلى 
إسحق بن إبراهيم الوصل وقد زاره إبراهيم بن المهدئ عندى 
من أنا عنده Lady‏ عليك Karte!‏ ذلك SG)‏ والسلام . Jl»‏ 
ابراهیم بن العباس من [es d‏ 


ó 


امن 
ae. Ya‏ کف اواو نه کت uis‏ 
کب منم إلى صاحب له لرض با حَكم به BGA‏ 
آمرك 1 GLa uisi lll av‏ و ينك . 
p‏ فى هذا الباب امن [dd‏ 
i‏ أسرفت فى الکنمان » وذاك Sud he‏ 
EC‏ ا GS‏ کان 
Gleb EERST. f m DR Ar‏ 
al Mare‏ 
بقاءك Eats‏ لك رح pe‏ لا بندم هبوا ومطلما dua‏ 
شس a‏ بسن غردها وأراك | UE oly Pen‏ قد جمل ۱۰ 
الله n]‏ واعادتك فى المود Gs]‏ وإقامة VEG‏ الما إلى 
EW alae‏ می all‏ ولا را عطرا ولمن 
رجا سترًا جنك Gb‏ مستسقيا ماه a e‏ غرو أن 
| .35 ممن ds dac‏ طاقته وفرط ae‏ فان ;]| بت أعتك 
الله آن Ls‏ رقعة ة وليكن شعره فعلت إن شاء الله os‏ الله ۱۰ 
على مد di‏ والسلام 2S”‏ .وق هذا OU!‏ استمارة 43415 
ann Je E‏ کا ری . وکب اطسن بن وهب إلى صديق 


oy 
MACRO ان الله فى اللهوض إليك‎ BA 
ASS Aca کن أحتسبه من شنل مم قلى فلا أجل‎ | 
على هذه المال فیکون نظرى إليك‎ EGT فكرهت أن‎ 
عن اتات‎ Cole “sth a الل [ذ‎ la حسرة‎ 
بكنهك . وللحکم بن قتبر امن البسيط]‎ ; 
۲۱۱ آمالى‎ za ux ٭ على" بالصة‎ Del fas فلا تسوا فا لی‎ 
ode oe الطبیب ک ا کل من الرطب قال‎ LEA وقلت‎ 
EST الملوئ‎ gall أربع عشرة رطبة ومن أساء فى هذا‎ 
حيث ,قول لمن البسيط]‎ 
y لو كلت به‎ Cs إلى الله‎ وكشأ٠‎ 
ph من عه‎ OS Y elite 
امن الطوبل]‎ uel وقال‎ 
n us إذ‎ Y ge منك كانت‎ c 
عندى عل لاء من فطل‎ od فا‎ 
عندنا وكأ نى بالسازد‎ GH آبواب البديم‎ eats قد‎ ٠١ 
الفضائل قد قال البديم | کشت هلا‎ de بالاعتراض‎ e 
قتمناها فيل‎ IH وقال البدیم باب أو بان من الفنون‎ 


5 
من OES‏ عليه BY‏ البديع اسم موضوع لفنونٍ مسن الشعر 
be EN‏ الشعراء وناد التأذبين منهم فا الملاء باللغة والشعر 
e‏ فلا مرفون هذا الاسم ولا یدرون ما هو وما جع فنون 
eM‏ ولا سبقى إليه Ad‏ والفته سنة OP as e)‏ 

Js;‏ من سخه ule‏ على بن هرون بن يحى بن ای النصور ه 
gellar‏ و نحن الآن S‏ بعض عاسن الکلام والشمر وعحاسئها 
كثيرة لا ينبن UM‏ أن Ls,‏ الإساطة بها حتى ,تبر 
زد ها ت عله ا الت ان تک 
BELIEF‏ دی Cus GT bust‏ بالبديم على 

الفنون AH‏ اختباراً من غير جهل بمحاسن الكلام ولا :۱ 
طيق فى العرفة فن Lol‏ ان xb‏ بنا ويقتصر بالبديم على 
ek SE alle‏ وشن عاتن هذه غا او Lage‏ 

شيا إلى البديم و بأت غير d bh‏ اختياره . 
باب الالتفات . وهوانصراف EU‏ عن المخاطبة إلى الإخبار 

٠١ وما يشبه ذلك ومن الاتفات‎ ALLE الاخبار إلى‎ ges 
الانصراف عن مشی يكون فيه إلى مشی آخر . قال‎ 
Get بهم‎ oe) all الله جل ثناءه حَتى إا کم فى‎ 


24 
dio i‏ ز choy olt (KGS, Ley‏ ديد شم 
قال 1555 Oe ab‏ . وقال جرير لمن Lal gl‏ 
مق كان ایام بذی طلو z‏ 3 سقیت nec Ll NL‏ 
آتشی يوم تمنقل مارا » بمود LAUS‏ مسقي الام 
o‏ قال من الکامل] | 
ودعا این فا ح کت الب . . . ۳۱۰ 
ثم رجع إلى abal‏ فقال . 
لل pete‏ أ كل sa‏ یر لطاروا 
وقال الطائ” امن الطويل] 
ed s‏ من بعد إتهام yn SE‏ 
فيا دمم de M‏ سأكى نج 
وقال جرير [من الکامل] 
A ob‏ بذی الأراك فشاتی vi‏ 
لا زلت ف غلل وأيك نامر 
٠‏ ومن محاسين الکلام ul‏ والشمر اعتراض کلام فى كلام لم 
شیم معناه ثم یمود إليه GLEE‏ بيت واحد كقول بعضهم 
pal‏ الطوبل] 


q+ 


YVA‏ فطل | n‏ دع أخاك x dc‏ عل مشرع وى Vs‏ هرد 
وقال S5.‏ تمن الوافر] 

YUM رأوك تملموا منك‎ a لَرَان الباخلين وأنت منهم‎ ٠ 

۰ وقال النابغة الحعدئ امن الوافر] 

ws dew cee ivy.‏ * الا PP‏ السن فان ه 


ومنها [الرجوع وهو] أن قول Us‏ درد جع عنه كقول بشار 
WU P‏ 
vys‏ شت Ye "i i c‏ وهل alis‏ 
وفال yi‏ واس آمن الرحز] 
۲ خی من كان ومن S XS‏ » إلا النبی" الطاهر الامین ٠١‏ 
امام عدل ما له EIN aud‏ الله بلى هرون 
وقال آخر امن الطویل] 
۲ لیس قلیلانظرة إن نظرتها ell e‏ وکا س منك ^us‏ 
Jis‏ بعضهم ما معك من العقل شىء بلی مقدار ما تحب المجة 
به عليك والنار L AS‏ 


و مها حمن المروج من سمتی إلى ممتی قال بمضهم 


VW 


۲۷۰ كان من جرم‎ ob D فليس به‎ * ibis اللة الفتی‎ A ما‎ B 

وقال بشار من الطویل] 

خليل من جَرْم أعينا آخاکا على تهره إن الكريم مين ۲۲۰ 

Disease أن‎ ale ward ies cud Cp VEN 
وأن کی‎ Yla js به‎ ael alid ه إذا‎ 

۲ ( ی‎ sad ras sull انه لتحيو ل فاد‎ dis ار‎ a 

۲۳۹ وسلول‎ Ple el, ما‎ blo Ue قن ما نری القتل‎ Ulo 

وقال زهيرٌ [من البسیط] 

۲۲۷ على لاه هرم‎ Slll $e, البخيل ملوم حيث كان‎ 5l 
ومنه قول حست‌ان امن الکامل]‎ ٠ 

إن كنت كاؤبة التى حدثتنا era‏ 

nz الارث بن‎ pons cS 

وقال الطائی" لمن الکامل] 

لا والذى هو عالم M als e » Syl a‏ الحسيين کرم ۲۳۹ 
٠‏ وقال ابو المتاهية آمن المتقارب] 

o> IR ue ot ONE‏ ومقت ابن سم سميدا الوك 

إذا سیل Ge‏ كا وجهة » G‏ من المع صفرا وسودا 


ır 
b gat أن‎ Ar الال فل اراد« وا بى‎ de ^d 
آمن الطویل]‎ SEN eas “po ull وقال إسحق‎ 8 
GIT ھا 5 = الج حتی‎ ١ 
بن هشام‎ uel pEr ud من‎ 
 )لیوطلا امن‎ adl و منها تا كيد مدح جا هنم کول‎ 
pace ON ولا یب فيهم غير‎ ۰ 
AEI من قراع‎ J هن‎ 
من الطویل]‎ Conk! وکقول‎ 
UU من امال‎ uz جوادٌ فا‎ a أخلاقة غير أنه‎ LISS ٣ 
T العارف کقول زهير.آمن الوافر]‎ ALL ومنها‎ 
aly zi أقوم آل حصن‎ il dul aus TRY وما‎ vri 
وقال ابن أبى أمية امن الطویل)‎ 
(00 URP من‎ SF gla لم تشب‎ Aa ۰ 
JO BN استضن امجران‎ 
1۰ أرانى سأساو عنك إن دام ما تری‎ 
ولا آذری‎ ap لكن‎ Ax بلا‎ 
وق اشر ارم ال‎ 


T 
vr gel ZN AAT إن لم يكن لبن الدایات غیره » عن فمل‎ 
سكاس البراذین‎ Gan غاب بعل عن حلیلته » فناكها‎ U^ 
قال أبو المتاهية امن البسيط]‎ . ALD ومنها هزل پراه به‎ 
ry آزتيك أرقيك بسم الله آزتیک‎ 
من بقل نفس لمل الله پشنیک‎ ; 
ok, إلا من‎ ec ما سم‎ 
E وما عدوك الا من‎ 
Cy تواس ان ااطو‎ ol dio 
۷۳۸ أناك مفاخرًا‎ ae إذا ما‎ 
عَذ عن ذا كيف أ كلك الب‎ ia 5 
للفضل بن الربيع امن الوافر]‎ Lu] وقال‎ 
yra pol BS حتها‎ Gad » » ول حرم فلا فلا تغط عنها‎ 
تن رمرم واططیمر‎ igs » تناف لى كا نك واسیطیی"‎ 
وقال آخر امن الدید]‎ 
ve ie من رآی فيما رأى رجلا یه مب على‎ ٠ 
Lis یشباهّی راجلا وله » شاکرئ ف‎ 


T 
الاخیطل آمن الکامل)‎ E Seidl هس‎ ETT 

0 ji سما لاخر می"‎ Sly ١ 

T ALCUNE دالوا لکن‎ 

۰ وقال [من الطوبل] 

ES غدا عودها إن لم‎ UB المود ل‎ deese "do إذا‎ rer 
ولكته ماض عل عزم ام بارعا فان‎ 
c EON T Ji; 

ore Ax | a له‎ Bar ت‎ COMI = rer 
مصارینی‎ EG قفا‎ ie » فراشی وقد‎ POI فبت‎ 
۱۰ رضى الله عنه لمقیل ومعه‎ Ue ومنها اسر بض والكناية . قال‎ 
آنا وکبشی فاقلان.‎ CÍ عقيل‎ Jla كيس له أحد الثلثة أحق‎ 
وكان عروة ن الزبير إذا أسرع إليه ٍنسان بسوءلم یه ويقول‎ 
لأزكك رفمًا لنفسى عنك فری بینه وبين عل بن‎ gil 
od ES عبد الله بن عباس كلام فأسرع إليه‎ 
e بعض‎ dis . ذلك على عروة‎ Ss رکك لما نترك الناس له‎ 
pe Y يابن الزانية فقال الزانية‎ as Vane ولد المباس بن‎ 
إلا زان أو مشرك . وقال بشتار امن اتلفیف]‎ 


1 
وإذا ما التقى ret Sos Gi ol‏ 
زاد فى ذا شب وفی ذاك ‘et‏ 
اراد bl‏ بتبادلان . وقال عناس بن الفضل gre,‏ رجلا 
آمن السرریم) 
4 يلوط من خلفو على eol‏ * بخاندانٍ من بنى ادم Y£o‏ 
وقال أبو نواس فى جلد ze‏ 3 آمن الطویل) 
, إذا انث iras]‏ الکرعة کفوها Yi‏ 
نی + in| ie‏ ساعد 
دقل JU‏ فا c u‏ من Fees de‏ 
ee On EY ۳ E‏ ولا مد 
FIAT‏ فى حجام [من الطویل] 
أبوك GI‏ ما زال الناس موجمًا Yey‏ 
نايم ad os‏ 
os LES coe bl‏ سطورهم 
T‏ فلیس "lid d R0‏ 
ومنهاالافراط فى السفة . فمن تلم ف هذا المنی ابراهیم 
ان di GU pall oil‏ آمن all‏ 


55 
LSI ۷۸‏ لم ار ف „Lo‏ يغلا * مثله ung Zul‏ وضلا 
u‏ نت ل ق صدر ون Ge‏ م مكل She‏ آمسیت ام لا 
dis‏ ابو opel oly‏ الکامل) 
yea‏ مك er B tal‏ بنجاده * مر اجماجیم PD‏ 1 
e‏ اشرق الى حتّی خر ج عن de‏ الانسان فتاله 
[من الکامل] | 
٠‏ لى ول القليب PS‏ 
فی سرجه بل الرشاء SCH‏ 
وقال آخر هجو رجلا [من السریم) 
yn I}, pe o‏ 7 مر ,3 unter‏ 
Kr‏ السموات B‏ ما دعا * سعد الارض من سحد 4 \ 
Ly el‏ نوم القطا *:صرَّعها فى الو من نكهتة 
dis‏ خر تمن الطویل) 
£ ۳ و ah‏ 
hesla 7‏ لوخرّت من ad HL]‏ 
لما انكسرّت من قزب ux‏ الى بض 
وتیل فى شير وكان قصيرًا امن الطويل] 1 


EA ۳‏ ۰ کہ 
۳قصیر القمیص فاحش عند يته 


wee 


^ 


Ain A US D 
وقال آخر آمن البسيط]‎ 


VV 
vee با حابس الرؤث فى أعفاج بنلته‎ 
على الب من لقط المصافیر‎ Bs 
وقال او نواس بصف 1533 صغيرة [من الطویل]‎ 
۲۰۰ ما فيها مود خلال‎ esis & صدرها‎ sal Ll بحيزدم‎ rn 
de بذكر النارمن غير حرا » وتنزلها عفرا پنیر‎ „ln ٠ 
عام کل هرال‎ utl ریم‎ rho هی القدر قد رٌالشيخ بکرین‎ 
وقال اسحق بن إبرأهيم الوصلی" قالت سعدة بنت عبد الله‎ 
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فيد مه فا یم كب‎ alll لد‎ Jis Cay bel وسف‎ 
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رل‎ o LILI عبّاس‎ Jio 
ee 
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ol fille 4‏ وجيب تخت ed » ul‏ الثلام وراء ایب بالحجر 
وقال رو بة من الرجز] 
5 حنی ^1 و gue‏ كلطين Pete ba m‏ کظهر الشس 1 
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عبيد الله بن عبد الله بن طاهر ۳۶ ۱٩:‏ 

عبيد الله بن g‏ ۰ :۰۱۰ :۱۱ 
ابن عبيد الله بن يحبى ١١ : ٤١‏ 

ey tos C £4 ۰ 4۸ VEI 

۱۵۰۱۵۲۱۷ ۰۱۲ أبو العتاهية‎ 
YYV ری‎ YoA t LOY 

العتبى ۰ ۱۲ 

۱۷ : ه‎ gus 

عدى بن اارقاع ۲۷۹ 

[عروة بن أذينة 344[ 

: ۱۱۲ :۱۶ °۸ : H s glas 
yor ve ۶ 

۱ : Yo inac 

AY Jue 

عقيل بن أبى طالب ۲۵ : ۱۷ ۱۰:5۹ 
BERE!‏ 

۱۷ بن عبدة‎ iile 

العلوی ال مفهانی ۰ YAY‏ (راجم 
af bel‏ بن (art‏ 

۲۱۲ HT العلوی‎ 

VAY “Jo yf 


ابو الشيس 1٩1۱۲۳‏ 

صالح بن عبد القدوس ۱ : ۱ LY‏ ۱۷ 

الطائی راجم M‏ نام 

طاهر بن الحسين ۳۰ : ۱۷ 

الطرماح ۲۷۷ 

۱۷۱۲ ۱۳۱۲ ۲۱ ۲ ve Soild طفيل‎ 

٩۵ ^£ zul 

۱۱ : ade 

عائشة ۰ : ۱۵ 

بو عاصم ۳۰۰ 

بنو عامر OA‏ ۱۱۲۲۲۹۲ : ۱۵ 

عامر بن عبد الله ۲۸ :۱۱ 

1۰ a ehli 

أبو العبّاس (وهوابن (al‏ ۳۱ : ۸ 

ابن عباس £ : ۹٩‏ ۲۰ : ۲۱۵ ۰:۳۷ ۱۲ 

١58 cell نو‎ 

۲۹۰ i Yos bi عباس‎ 

الاس بن الأحنف ۷۰۰ 

العبّاس بن الحسن الملوى ۲۳ tyr t‏ 
۱:۱ 

Yeo Jall عباس بن‎ 

١5 EVE E العباس بن‎ 

[عبد الرجن بن على بن علقمة بن عبدة ۱] 

ابو عبد الرحمن العطوی ۲۰ 

عبد الصمد بن على ۲۸۹ ۰ : ۱ 

8:15 عبد الله‎ yl 

عبد الله بن إدرس ۳۶۹۸۰۱ :زه 

عبد الله بن الزبير الأسدى ۰۱۳6 
Y4 YAY‏ 

ابو عبد الله الزیری ۱۶: ۱۰ 

عبد الله بن عاس tiot‏ 


۸۳ 


۱٩۰ الفير الطهوی‎ yf 

[ابو الغول الطهوى ۱۱۰] 

۱۱۵ ibi 

فراسة ۱۱ 

‘Lv ۲۱۰۰۲۹۰۰ ۳۰ ssl 
؛‎ : ۷۲ ۰ ۲۷۱ ۲ ۳ 

النضل بن الربيم ۱۱:۲۳ 

النضل بن oA‏ ۰ :۱ 

قاسم بن عبيد الله tity‏ 

ابن قرعة ۲۲۵ 

فرش ۱۹۸ 

ترش المجم ۵۸ 

قضاعة ۸۱ 

القطامی ه ۸ 

۱۰:٦1٩۹ ۲۱۹ ' "4 كص‎ 

[voy Ja بن‎ s] 

پئو کلیپ 4۰ ۱ 

٩۹۰۹6۰۸۱ الکیت‎ 

[الکست بن معروف الاسدی [IPE‏ 

۲۹۲۲۸ a 

يم ۱۰۲ 

لقمان ۳۸ : ۸ 

۲۰۸ JI 

مالك بن دنار ۱۲ : ۱4 

yoy المالكية‎ 

:۱۳ ۱۷ :۱۲ ۲۱۵۶ : ۱۲ الأمون‎ 
reo ۱۳ : ۵ ۲ ۱۲ 6 ۱ 


۱ 
BESTEN YU 
YoU ابن الجشر‎ 


ابو شد هه : ۱4 [هو الحسن بن سهل] 


: ۰۷ : 6" ۵:  بلاط بن ابی‎ e 
۱٩:9۵:۵: ۵۱ : ye 
۱۰: ۷ 

على بن عاصم العبدی الإصفهانى ۷۸ 

* ۵:۳۸ بن عبد الله بن عباس‎ Ue 
IT: 

على بن عبسی بن ماهان 4۰ :۱ 

على بن من ۱۳۱ 

على بن هارون بن يحيى بن ابى المنصور 
„all‏ مه:ه 

Lord بن جرير‎ JA بن عقيل بن‎ al 
۱۹ ۸ 

حمر ۵ ۲۱۸۰ :۲۱ ۸:۳۷ ESOL‏ 
ابن تمر ۳۰ :۱۲ 

مر بن عبد العز یز ۱6 : ۱۷ 

۱۰: ۲۸ عبيدة‎ g^ 

مرو الجاحظ راجم الجاحظ 

۱۷۷ last 

مرو بن عثمان التیمی ۱۳ :۱۳۲۱۰ 
VY‏ 

مرو بن کلئوم ۲۳ 

[r£ Y]! ٤ العبسی‎ alas بن‎ 2 ze 
yyo'yvet yyy 

المنزی ۲۸ : ۱ 

. ۲ : ۲٤4 عیاض‎ 

أبو عیسی ۲۵۹ 

عیسی بن سلیبان 45 : 4 

عيسى بن Wb‏ 5" : ۸ 

1۲:4١ ٩١:6١ ° yoi ۲۸ Eai gf 

١٤:۲١ غفار‎ 

[yo الجبلى‎ uan yf] 


At 


t ypy fay) ۹۷۸ الذبیاف‎ all 


ree ۹ 


النبى cele‏ رسول الله 
ابو نصر ۱۹۷ 

التعمان ۲۳ 

التعمان بن يشير ٩۳‏ 

ov ]۵۰[۲ YY sul‏ ره 

VOY النسرى‎ 

ابو واس EY‏ ۵۲ ۱۳۲ ۲۱۲ ۱۹۸ 


[oA ۰۱۰۷۲ ۲ ۸۹ 
YYY ا ل لل‎ VAY 
۰ ۷۰۵۰۰۷۲۰ YEN ۸ 
۰ ۲۹۱۰۲۹۲ ۰ ۸ 

YEI ۷ 


بنو هاشم ۲۰ : ۱۵ 


ابن هر ۱۱ 

هرم ۲۲۷۰۱۳۲ 

هرون *1: ۱۱ (راجم الرشید ايضا) 
واسعلی ۲۳۹ 

والبة بن اباب ۱۲۰ 

[آبو وجزة السمدی [rev‏ 

الوليد بن Se‏ بن al‏ سفیان ۳۱: ۱۸ 
الولید بن هشام ۱۰:۲۸ 

A یی‎ 

:۱ ۲۱۱ :۱۳ بن بن برمك‎ eX 


۲۷۲" ا‎ ۵ ۷۲ vet Y 


تحبى بن عبد الله ۰۲ 
]5 بن [vvv x AI‏ 
يزيد بن aee‏ ۸۳: ۲ 

يزيد بن مفرغ ۷۷ 


ate‏ بن art‏ الطباطبائی الملوی 


الاصفهابي 1۰ 

محمد بن اسرائيل +4 4١ “٠:‏ :1 

[yee] * ۱۸۰ Sel محمد بن‎ 

محمد بن ران ۳ ۱ 

AM RAS محمد بن‎ 

5١ wy محمد بن‎ 

١١١ dn JE ace آبو‎ 

TENTI 

[re Ji] 

]۱۳۲ „all 

الر ار الفقسی ۳ 

٩ : ۷۱۲۱: ۶۰ مروان‎ 

۳۱ o» 

مسکین الدارمی ٩۱‏ 

۰ ۱۰۷ t [Ar] ۲ 4٩ مسلم بن الولید‎ 
qiy [rre] VAL IVE NIE 

مسلمة بن عبد alli‏ ۳۷ : ۱۱ 

السیب بن علس ۱۸ 

معاوية ۲۵ : ۱۵ 

YAA ۲۱۵ Que ابن‎ 

ye: YA MY: Vo ابن مکرم‎ 

j ۱ :۱۳ النصور‎ 

۱۱۸۷ ۱۱۲۷۲۱۲ منصور بن الفرج‎ 
YAN ! Ye Y ۰ ۱۸۹ ۸ 

٩ :۱۰ الهدی‎ 

[الممرمى ۲۱۳۲ 

۱۱ :۲۳ ul 

jo dde 

أبو موسى Wie‏ 

۲۳۳۲۲۲۰۲۲ gabi AU 


١865 b 
۳۸-۰۳۷ — 
ye g 
۱۰۹ ~~ 
۱ ۳۲۰+ — 
yaa -— 
۱۰۸ — 
311 — 
£1 2 


ألا ig‏ — الح 
وله ]13 - LaL‏ 
etd | — Led‏ 
Dada Zus‏ 
سلیوا — xz‏ 
و علا - u‏ 
فلت - ole‏ 
Ao‏ 


jË‏ - إناء 
wl‏ — الأغداه 
وتارة - مرائی 
وما آدری — als‏ 


v — سقانی‎ 


ai bell = Slam 
النجا ب‎ - dl 13) 


u... 


Salbe] 


A٦ 
| سمود‎ = PE 
م سود ا‎ 5j 
Vas — UB وان‎ 
Vag = “aie 
وفود" — وفودا‎ 
سودا‎ - “atl إن‎ 
من رای - بدا‎ 
jas - ند حل‎ 
De 
| سعيد‎ Dial, 
ges — den إذا‎ 
إذا أل — ساعد‎ 
as - وقل‎ 
بصردر‎ - Ulis 
ee: 
تخض = وریر‎ 
2/8 - st إن‎ 
لم هد‎ lb 


تورى م E‏ 


AII - RS 


D‏ _ و الا جادر 
کادتِ - Ap‏ 

e‏ - أو ناد 
A‏ وادی 


uu‏ - الجَدْجِدِ 
ومسرودة = DAS‏ 
يبدو - ax,‏ 

4 - x 

با حسرتا — ولخد 


۱۰ 
YAY 


pa - إن البر ایک‎ 
cif - eels 


es té 
ASS - آلا قن"‎ 
بقوت‎ - ches 

Eo‏ - الا یات 
ae‏ — والشتات 
25 - صبابات 

“Cade - 
wi - 13] 


ee LJ Š 
4A, — هن‎ 


پتباهی ‏ قللسوته 
سما - نر الها 
be LL‏ 


و و 


واقطع - سرا 


ee eee ee a doe ee 


=> > 
هي اباذر — صور 


a àl‏ 3 - لیر 
mo _ lad‏ 


S‏ مسرور 
Dui‏ — مقصوز 
dis‏ - 


فوفره — موفور 


— دید 
MS - us‏ 
شيب : lal, iu‏ 
È‏ - عقود ها 


a 
الخور‎ - 

وبنى - الصود 
ملگنا - خباز 
إذا ما - أحترا 


sf - کان"‎ 


فحسن 
N‏ 
آرانی - ولا آد_ری 
eh‏ سر 
تقلقل — الصفر_ 
فإذا — الزاش 

E d 
ناصر_‎ m y 


n c 


نا حامس - العصافير 


والقوم - القوادير_ 
والفؤاد - th‏ 


^ ge, ¬ ^ 


Gij Ich 


uo:‏ - فى الراس 
ee‏ 
حتّی كالفس 
ob‏ - فرش 
با دا t=‏ 
gl‏ - حرس 
فنا زال ¬ حابس 
یمیّی - شاچس 
PE‏ 
Gu — ULL‏ 


um - وأقسم‎ 


lel م‎ | 


۸۹ 
۱ ااا - وصلا 
۹ وللباهلی" - الا d$‏ 
۸ وما ‘da ET‏ 
س فان - الشمائل 
puce ses‏ 
— كلك - یکلگل 
— یی« - Fall‏ 
t‏ آنائل - بنائل 
و لثل - ee‏ 
۳ کان Wi-‏ 
٤ه jë‏ - على الرخل 
t‏ ستی الرمل EA-‏ 


Jew — 
Jie سکتاه - الا‎ ۲ 
" جال‎ — Dvd, . vo 

س لا ترال 

فلا تسوا - GUT‏ 
۳ واری - شال 
ul, ۷‏ - اول 
Lies ۶‏ - الما زل 
۹ عا - هائل 
Jule - «SE. ۸‏ 


dij - di 
dj - 1485 


منی - مالك 


Kal - 515 
yu. - Shag? 
تصولا‎ = sä ف‎ 

لو أن - المطالا 

a‏ - ام لا 


114 


Jas — Lad إذا‎ 
سبيل‎ - “dey 
لقوم — وسلول‎ Uy 


ee 
Jst - 38 
تعليل‎ - 
Jade - ساوم_‎ 
je - لم ین‎ 
“il - x 
“ELT - P 
ليمز - با زل“‎ 
تا ول"‎ - x1 
رو احل"‎ — bau 


dl 
oon 
u$ - LL 

كتوم ar-‏ 
الا - الکرم 
"eui — 23‏ 


۰ 
2 


viue 


۹۱ 


Wem حرام‎ ¬ LA. 
عه‎ — (Le 
Wwe P 
۲۷ قيام” س‎ - Se 
yya — لا والذى - کریم"‎ 
۱۱۷۹۸۲ — “pba بوم خُلحت س‎ 
VIPAP اللوم" ب‎ ghe با‎ 
We مرجوم"‎ - OS 
٩۸ — wl- 55. 
۲۲۷ — هرم‎ 7 jall إن‎ 
۲۱۶ البشام” و‎ - Qu 
—— متوكان - ایام‎ 
wy — E OR» 
Y — سقيم'‎ = SAL إذا‎ 
۱۷۵ — سهام"‎ — ane 
۱۱۳ شديد = عظیم" س‎ 
— ستیم س‎ - gate 
۲۰۱ b um - tat 
۲۸ d إكاثها‎ - ell; 
YA وغداة — زمامها‎ 
۲۷۸ اارهبان رجر‎ - LS 
YV* Lb باد رن" — القاذفینا‎ 
ملتشيتا س س‎ Lax, 
۱۶۸ d bye — وأصح‎ 
yey C إن هذا - إسانا‎ 
— — ذاك — کانا‎ 
ae, ball - ومن‎ 
vey b بقولون - آسن_‎ 
المحاسن_ جج د‎ - up 
۱۲۷ له‎ oy! - إن كان‎ 


هی ری - الا سام 
فو fe - m‏ 
ما ef,‏ - نظام 
يلوط - آد م 

“be - إذا‎ 

‘ple - سالم‎ di 
"E 


ar 


d‏ - هرون" 
راکب - حرون" 


دش = las‏ 
و ساره" ~ شام 
Uy,‏ ل بها 


إذا — باصفر ار تا 
Oa-‏ 
إذا — Lal dt‏ 
نی - جا را 

ite - WB 
tj عِذا‎ - Ji له‎ 
gui - ی‎ M 
„I 
و... - ناريا‎ 
نها رتا‎ - du 
کان - چیه‎ 

elle 134‏ — حواشیها 
فحاجبٍ - WU‏ 


LJ‏ - با کرتارن 


o Yl — دار القوانی‎ 


Vj‏ = البرراذین, 
uU, - a‏ 
إلى - olus‏ 


& - الریاحین 


“۹۲:۷۰ ٩۱۸:۹4 IFA 
:۷ ۲ SV IVES ALYY ۸ 
VEVEN 

۱۰ 1۶ w 

تعقيد ۱۰:۱6 

۱۰ : ۷۵ AAY حسن‎ 

حسن التضمين ١:54‏ 

حسن الخروج ١51:59‏ 

[رجوع ۱۰ : *] 

رد الاأعجاز على الصدر 4۷ :۱ 

Verve AUS 

POAT YS :۵۸ A 20A محاسن (الکلام)‎ 
Vor oa yy 

مذهب کلامی ۰۳ : ۱۱ 

م‌سل (من الکلام) ۱ : ۱۵ 

۰۱: ۳۱۱۵ : ۳4 ۲۱۱ : Y Aller 
1: 

هزل ol,‏ به امد ۳:۲۳ 


٩٩ :۷ ۰۱۷ : ۹۰ YA :۲ استعارة‎ 
: ۲۲۲۱۳ :۱۲ ۱۰ :۸ Ay 
: ۳۵ ۱٩ : ۳۰ ۱۷ : ۲۷۱ ye 
Wie vty 

اعتراض ۵۹ :۲۱۵ ۱:۷۷ 

اعنات ۱۳۰۷ 

إفراط فى الصفة ١١: 1١‏ 

١4: ۵۸ cul 

* 4۰۲ * ۱۱:۱ ۰ ۱6:۱ 0 e 
aa :۳ ۰ ۳۲ ۰ ۲ ۲ 
wa ار فا‎ a y 
TOV ۱۵ :۰۷ ۰۱۱ ۳ ۳ 
‘AoA ۷ coy ۹ 
۱۳ 20A 5 ۸ 

تا كيد call‏ بما بشبه النم NY‏ ۵ 

تجاهل العارف ۱۰:1۲ 

AVEVA A Ya ui 
ATE ۷ ۰ 


ar 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, 
AND NOTES 


1,5. JJ]E. [ان بشارا — اعام‎ from here to ca» (2, 2) ap. al-Amidi 
Mwz. 8, 5-14 with introduction: فى هذا‎ All بن‎ Wi عبد‎ S وقد‎ 
ان بشارا ال‎ pali نواس .6 الكتاب الذى لقبه‎ bly [ومسلما‎ Mwz. lg bls 
ومسلم بن الوليد‎ eee سلك‎ y] Mwz. om. 8. From ‚> to عليه‎ Mwz. om. 
9. بن اوس‎ >] Mwz. om. [الطاف‎ E. انطاي‎ From من‎ to «Je (10) Mwz. om. 
10. e x] Mwz. [فاحسن تفرغ‎ Mwz. وعره .8 [وعرة .11 واحسن‎ 12. le [وا‎ 16۶۰ ey قال‎ 
الشاعی‎ Ja] Mwz. Ja et) 13. قربت .8 [فرئت‎ Mwz. ts [من‎ Mwz. فى‎ 
قصايد .8 [قصائد‎ 14. cu] Mwz. بت واحد‎ 15: hab] Mwz. قدرا‎ ov] Mwz, من‎ 
16. العلماء‎ an] Mwz. pean [الطاف‎ E. الطای‎ la] E. بصلح‎ 
17. Whe [ان‎ Mwz. ble [شعره كان‎ Mwz. تضاعيف شمره‎ 

2, 1. lga] Mwz. ku [من کلامه‎ Mwz. 4! jj — 24] Mwz. om. 
2. [وهذا‎ Mwz. قال ابن المعتز وهذا‎ Jael] E. Jael 4. 21615] Kor. 43, 4 (3). 


| The verse belongs to ‘Abd ar-Rahmän ibn ‘Ali ibn ‘Alkama, see 
‘Alk. 126, 7 and “Alk. Soc. No. 13,7. Ist hem. اوردنها وصدور العیس‎ 

.(وقال علقمة) 415 Cf, Nkd. 60, 2-3; Sar. i,‏ مسنفة 

وقال ابن ll‏ هى استعارة الكامة من شىء قد عرف بها : 198.29 CE‏ [واعا الخ .8 
Nib. 50,3; Mak. i, 114).‏ =( الى شىء ۸ يعرف بها 
Kor. 3, 7 (5) ; 13, 39: 43, 4 (3).‏ ]41 الکتاب .9 
in margin. Jil cle] Kor. 17, 24 (25).‏ مثل Jus] E.‏ جناح 

10. الخ‎ 2 $31] Asr. 19. 12. Ka Cu] Conjecture : E. ka Ki 

8, 10. 21 s] Kor. 3, 7 (5). 

11. Ži [واخفش‎ Kor. 17, 24 (25); Mwz. 6; Sirr (= Mak. i, 127) ; 
Us. 12%; Mat. 143; Tws. (= Mak. i, 121); Nih. 58, 3; 
Sar. i, 415. 

12. 21 [واشتعل‎ Kor. 19, 4 (3) ; Mwz. 109; Sin. 208; Tws. 29, 34; 
Nih. 50, 5; 58,9; Mak. i 114, 121; Asr. 222; DI. 75, 
281, 285, 300, 363 ; Us. 12”; Mat. 155 ; Sar. i, 415. 

13. الخ‎ esit [او‎ Kor. 22, 56 (54) ; Sin. 209. 

LE! 


4o KITAB AL-BADI OF IBN اما‎ 


aly] Kor. 36, 37; Mwz. 109; Sin. 209; DI, 363; Us. 12";‏ الج 
Mat. 155.‏ 
a>] Sin. 213, n. (2nd hem.); Asr. 40 (2nd hem.). Cf.‏ 21 .16 
Lis, x, 257; Taj v, 562.‏ 
a. | yo] Us. 12°; Lis, xx, 14; Taj ix, 9; x, 280. Cf. Jah. v, 41:‏ .17 
وکفوا فراشکم و آهلیکم حتی تغرب الشس حتى تذهب فحمة العشاء ۰۰۰ آس صلعم 
Of. Am. iii, 57.‏ .ان تحبسوا صیانکم عند فحمة العشاء 
فواشیکم Lis. Taj‏ مواشیکم Us.‏ [ماشیتکم 
JU,‏ ابن ÛJ] Lis. iv, 176; Taji, 361. Of. Jah. vi, 42: ri‏ اش .1 ,4 
تهدی إليه ذراع الجدى تكرمة * Ly‏ ذبيحا Cp‏ كان حلانا 
واحلوان و الحلان جبعا رشوة الكاهن وقد نهى عن زبد الشرکین و حلوان الكاهن 
E. 45‏ [ززد 
‘Umd. i, 186 ; Am. ii, 267; Tws. 71 (= Mak i, 259); Nih.‏ ]ر į!‏ .2 
Ln. ii, 662.‏ ;4-5 ,104 
الهم اقبل Tws. Nih.‏ [رت Ju‏ 
Cf. By. i, 160; & i, 414; Taj vi, 320; commentary of‏ [لب الخ .3 
al-Magribi, al-Ahläk wa-l-Wajibat, Cairo 1344, 171-2. Other‏ 
quotations ap. O. Rescher, Excerpte und Ubersetzungen aus‏ 
den Schriften des Philologen und Dogmatikers Jähiz aus Basra‏ 
m.) nebst noch unveröffentlichten Originaltexten.‏ 150-250( 
Teil i. Stuttgart 1931, 180.‏ 
Sin. 213 (= Mak. i, 127); Us. 13.‏ [ارف ال¿ .7 
عليهم Us.‏ [عنهم عقدة Mak. yet; aic] Sin. Mak. Us.‏ [واحلل 
UI] Şin. 213, n. (= Mak. i, 127). Cf. Us. 13.‏ 21 .10 
ختار Sin.‏ [اختار لنفسه اسي n] E.‏ .11 
By. i, 167 ; Sin. 213 (= Mak. i, 127) ; Her. i, 31-2.‏ [ان اللوك ال ,12 
By.‏ [احدهم .13 ان من اللوك من By.‏ ]51 اللوك اللك Sin. Her.‏ [الملرك 
فیما فى يدى Lis Ju à] By.‏ عنده By.‏ ]3 ماله Sin. Hsr. om.‏ 
ويتشحط from By. (cf. Taj v, 151) E.‏ [و سخط .14 فیا فى ید Sin.‏ 
حتى اذا Je — 15. 136] Her.‏ الكثير Her.‏ [الكثير ویسخط Sin. Hsr.‏ 
E. By. Har. ‚x, but see Taj. x,‏ [وضحا .16 ونصب By:‏ [ونضب 
wl] E. om., added from‏ الله عز Ln, v, 1772. Jes‏ ;218 
واقل الانصار عنه عقوبة Her.‏ [وافل غفره By. Sin. Her.‏ 
ai] By. Sin. ayie‏ 
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5, 1. ti JL] Sin. 213, n. 3. 
S] 812. [سير عض كبراء‎ Sin. om. 2. [سيرة‎ Sin. om. 
3. ale] E. om., added from Sin. — 4. ab [والا‎ E. si والا‎ 
[قال اش‎ Sin. 213 (= Mak. i, 127). 
les] Sin. Less Mak. Lenii 
5. [العلم ال‎ Sin. 213 (= Mak. i, 127),  لاؤسلا[‎ Sin. Mak. 3 Cli 
6. الخ‎ Jl] Sin. 213. Cf. Us. 27”. 
7. [عرفت‎ Sin. [نعرالباطل عرفته‎ Sin. فنرالاطل شه‎ 10. ibed] Taj i, 
215 adds أى أستر للبزقة اذا سقطت فيه‎ 
[وقال الخ‎ CE. Sin. 213 (= Mak. i, 128). 11. 4314] E. ماز‎ and به‎ 
between the lines. 12. „Si Jai] Mak. .قصرخدمتکم‎ For خدمة‎ 
cf. al-Bäkilläni ap. Sin. 213, n. 5; ME. i, 598, 8. 
y Cf. Lis. xv, 57 ; Taj viii, 269. 
14. [العذاری‎ conjecture: E. العدار_‎ 
15. à [وسئلت‎ Cf. Sin. 213-14; Mf. i, 286, 12-13; Lis. xv, 104; Ln. 
ii, 937. 17. [عثمان‎ E. شمن‎ 
6, 1. [وقال الخ‎ Sin. 214 (= Mak. i, 128). Cf. Her. iii, 331. 
2. [الامانة‎ Sin. Her. Mak. adds اعجف الخيانة‎ 
الم‎ ly Cf. Sin. 214 (= Mak. i, 128); Hsr. i, 103; By. i, 157, 191, 
216; AmMurt. 198; Us. 13; Fhr. 93-4. 
3. [ارادوه على الکلام‎ E. bis and blotted out. 4. فرغوا من البيعة‎ Lb] bis 
and blotted out. 6. <23] Sin. AmMurt. «ae Mak. «Le 
42] E. دمه‎ 8. ili] E. sls 
10. 21 a5] Sin. 214 (= Mak. i, 128) ; Lis. xvii, 236, 5. 
Su] E. الكدئة‎ Mak. 3.01 
11. Ži 151] Cf. Sin. 216 (= Mak. i, 130); Am. i, 139; Her. ii, 4; 
iii, 405; Asr. 19. 12. 3] Asr. قفر‎ 
13. Zi [الحلم‎ Sin. 214 (= Mak. i, 128). 
14. [دنو الخ‎ Sin. 214. 
[وترع‎ Sin. e 5, 
اځ‎ Jë] Sin. 214 (= Mak. i, 128); Am. ii, 174. 
17. di [صفرت‎ Her. ii, 4; Sad. 152. Of. Prov. i, 729, No. 56; 
Ag. viii, 70; Taj vi, 236. 
[عائهاه‎ E. lek, 
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18. 4 ol] Sin. 282. 
7, 1. G3] E. CZ 
2. t [رقیل‎ Sin. 214. 
4. Pf] Sin. 214. 
5. 21 Js] By. i, 208; Şin. 214 (= Mak. i, 128). 
cal کف‎ [ Sin. كيف رکت‎ By. om. of At] By. الثری‎ 
Sin. Mak. [والال .6 التر اب‎ By. والرعی‎ 
v Ahlw. No. 48, 42-3; Gandz 69-72; Sin. 217; 'Umd.i, 186; 
Tws. 126 ; Her. iii, 44 ; Nih. 177, 15-16; ‘Im i, 170. 
lst verse—Mwz. 127; Sin. 187. 2nd verse—K w. 193, 76; 
Mwz. 6, 108; Nkd. 67; Maf. 94, 7 ; Was. 322 ; Tws. 30, 35; 
Mat. 149, 295; Dl. 62, 252, 332 ; Nih. 52, 15; Mzh. i, 174; 
Mak. i, 116, 122. Ist hem. Sar. i, 415. 
7. eA) E. e Ablw. Mwz. ‘Umd. 258. Im آزخی‎ (cf. 
Ahlw. 74). 
8. al] Mwz. ‘Umd. صوزه‎ (cf. Ahlw. 75). 
£ Ahlw. No. 48, 66; Gandz 98-9. : 
11, From پالذبال‎ to السلیط‎ E. in margin with صح‎ 
o Ahlw. No. 14,16; Zuh. 96; Sin. 218. 2nd hem. Sar. i, 415. 
14, * f] E. * if but L 18 ‘a 
8, 1. [أساءت‎ E. اسات‎ 
1 Ahlw. No.15, 1; Zuh. 103; Nkd. 67; Mwz.6; Sin. 217. 2nd 
hem. Mwz. 108; Was. 35; Asr. 19,34; Mehr. 40. 
۷ Ahlw. No. 18, 14; Zuh. 168; Sin. 217. 
6. 151] Ahlw. Zuh. وان‎ 
A Ahlw. No. 1, 3; Sin. 217; Dl. 190; Tws, 31; Nih. 54,5. Cf. 
al-Bakilläni ap. Sin. 217, n. 3. 
8. cll Tws. ازاح‎ 
a NabGünz. 237, No. 51,3; Sir. 80,9; Her. i, 367; Taj vii, 274. 
13. 151] NabGünz. Sir, Hsr. Taj وان‎ 28) E. 25 [قله‎ E. مء‎ 
۱۰ Aã No. 34, 6 (cf. p. 142; for 3° read 3°); As, ii, 92. 
15. Y] ۸2 Coo As. غرًا‎ 3,9] ASG Sys but p. 142 
corrected. امشی‎ MUS] ABA .غواية اجری‎ 
۱۱ A‘ No. 10, 29 (cf. p. 63). 
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17. [العثار‎ Asa [تفور السار‎ ASĀ ومه 488 [سر باله شور‎ pm 
(p. 63 for سربالها‎ read Jh .)صر‎ 
۱۲ 455 No. 56, 3 (cf. p. 174). 
9, 1. 45] ۸58 [فحلها وان‎ E. علها‎ (magribi [مغتلما )2 ف‎ “ASE Lee 
۱۳ Aus No. 31, 7; Nkd. 67; Sin. 218. 
14 Ahlw. No. 21, 21; Nkd. 67; Sin. 217; Jah. iii, 96; Kam. 4, 
10; Am. ii, 300; Lis. v, 255; Täj iti, 135. Cf. under ۰ 
5. [معاوية‎ E. معوية‎ 


6. [جادت‎ Ahlw. Jah. حادت‎ «Je] Ahlw. Jah. Nkd. Kam. 
Am. Lis. Taj علها‎ P] Ahlw. Jah. Kam. Am. 
ij عبن‎ 3,1 5] Ahlw. Jab. Kam. Taj, 4» 
7. Jela] E. مملهل‎ 
yo Sin, 218. 


۱۱ Nas. 74, 2; Taj ii, 292. 
12. ca] Nas. Zu but see Lis, ii, 719; Taj ii, 216. 


15. c E. ان‎ 
۱۷ Ahlw. No. 13, 29; ‘Alk. No. 2, 29; 'AlkSoc. No. 2, 30 ; Sin. 233. 
16. [بل كن‎ Sin. 355 [كرموا‎ Ablw. “Alk. 'AlkSoc. كثروا‎ 


17. 721] Sin. الدهر‎ 
۱۸ A‘%ã No. 3,7; Nas. 353, 3; Sin. 218; Lis. ii, 285; Taj i, 517. 
10, 1. al] Krenkow ap. A'sä, p. 329 اهدب‎ (f). 
ya Sin. 218. 
3. [بطمح‎ Sin. بطنح‎ (cf. commentary n. 3) 5.15 [فى غير‎ E. من غير دا‎ 
y. Tuf. No. 32; Nkd. 67; Sin. 218; Mwz. 108 (ap. Tuf. p. 62, 
n. c, for 118 read 108); ‘Umd.i, 185; Tws. 36 (= Mak. 
i, 123). 2nd hem. Lis. ii, 379; Taj i, 574; Ln. vii, 2571. 
7. [وجملت‎ Tuf. 2110. Ir, “Umd. کوری فوضعت‎ ] Umd. 
Tws.Mak. Je, 53] Tuf. Nkd. خلف‎ iet] Mak. ناحپه‎ (sic !). 
e Tuf. Nkd. Mwz. Sin. ‘Umd. Tws. Mak. سجم‎ Lis. Taj, Ln. فضل‎ 
۲۱ Tuf. No. 1, 42; TufSik. 850. 
9. £33] Tuf. TufSik. "oa> 10. bi 4] TufSik. مرادا‎ oy] uf. 
TufSik. شرع وین‎ E. شرع‎ Las] TufSik. „a 
yy Har. No. 3, 5; Mf. No. 25, 5 ; Gin. 219; Was. 35. 
13. [وقلن‎ Sin. „By, (sic!). 
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‘Amr. No. 41, 1; Nkd. 67; Sin. „19; Mwz. 108; Sar. 415. 

2nd hem. Sin. 219. 

2. 2a] E. Sin. end 

Hut. No. 22, 1. 1st hem. Sin. 2", 

بالقلب Bin. pale‏ [من لقلب عارم .4 

Du'aib No. 1, 10; Mf. No. 126, 9; Nkd. 67; K^ . 194, 80; Mwz. 

109; Kam. 330,5; Am. ii, 259; Tws. 32; Nih. 55, 7; 
“Ilm i, 76; Ma'. i, 118; Mehr. 39; Lis. ii, 253; Taj i, 
485. Ist hem. Sin. 219. 

اطفارها E.‏ [اظفارها .6 

Diwan (ed. Hell) No. 3,9; Ag.» 60,14; Mjm. 28; Sin. 219: 
Mwz. 75; Iķt. 371; Lis. x, 39; Taj v, 393. 

الجوع Mwz.‏ [البطن (sic)‏ شماع E.‏ [شجاع آراد Ikt.‏ ]5,1 .8 

+5] Mjm. Gin. Lis, Taj لو‎ 

Tbr. 81, v. 53; Sin. 220; Lis. i, 278; Taj i, 194. 

18. Lat [وقال‎ E. om.; verses YA and v 4 without interruption. 

Tbr. 83, v. 62; Sin. 220; Mwz. 7; ‘Umd. i, 181; Her. iii, 
298; Tws. 33; Nib. 57, 6; Bd. i, 537,18. 2nd hem. Was. 
35; Tws. 28 (= Mak. i, 118); Nih. 49, 16. 

14. کشفت‎ [ Thr. ‘Umd. وزعت‎ Tws. كسفت‎ X] Her. قد‎ 

ذمامها 28 Sin. Tws.‏ [زمامها 

15. [يهجو بنى عامر‎ E. in margin with صح‎ gre] E. هجوا‎ 

Nkd. 67; Sin. 220. 

17. [وغذی‎ E. gaz, les] Nkd. Sin. منها‎ 

2. sy] E. رۇس‎ 

Abt. 5, 4; Sin. 220. 

وتستحى Sin‏ [وینتی واهجرك Abt. Sin.‏ [واهجر .5 

العوادم Sin.‏ العوارم Abt.‏ الاوایل .8 [الاوائل 

Jar. i, 167; JarAs. 6"; Nak. No. 35, 32, 

T. [مروح‎ Jar. Nak. 2,35, but Jar. in margin مروح‎ p 
JarAs. Nak. ,الاحېشى‎ but commentary JarAs. الاسی‎ and 
commentary Nak. Y and الاجسی‎ 

Nak, No. 63, 25; Nkd. 68 (al-Mubabbal). 

12. st] Nkd. di. 14, [بن‎ E. ابن‎ 
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15. ġ [ورای‎ Cf. Her. i, 131 (Härün ar-Rasid and 
al-Ma’mün) 
17. [ذريتى‎ E. دریتی‎ 
18, 1. #1 [وقال التصور‎ Of. Sin. 214 (= Mak. i, 128); AmMurt. 205. 
[النصور‎ AmMurt. الدینة الامون‎ — axl] Sin. Mak. لبعضهم‎ 
JU] Sin. [والله فتال‎ Sin. Mak. om. 
3. {| [وقال اسحق‎ CF. Her. i, 85 and aš-Šarīišīi ap. P. Schwarz, 
Iran im Mittelalter, v, Leipzig 1925, 573, n. 14. 
5. [ارضك‎ E. adds in margin. 6. [الاعراب والاکراد‎ Her. 
الاکراد والاعراب‎ (better: rhyme [قائل (الاعراب- باب‎ E. قايل‎ 
8. [فأصلخه‎ E. فاصلحه‎ 
10. [العلوی‎ Her. adds وکان ابو دلف ذلك الوقت صغير السن‎ 
a cas] Sin. 214 (= Mak. i, 129). Cf. as-Süli (ed. Heyworth 
Dunne, London 1934), 232, 6-8 and ap. RAAD. vi, 1926, 
170; Ir. ii, 169. 
12. الومنین‎ — 23] Sin. Mak. «1, [تلقانی‎ Sin. Mak. Ins. بلقانی‎ 
but as-Süli = E. 
13. & [وقال الرشید‎ Cf. Ag. xii, 19; Her. ii, 270; Mjm. 57. 
15. [خطر‎ Her. be oy] Agr. [عثمان .16 برد‎ E. عثمن‎ 
14, 1. 21 [وقال اسحق‎ Sin. 214 (= Mal. i, 128); Sad. 152. 


عندی Sin. Mak.‏ [معی .2 ابراهيم الموصلى Sin. Mak.‏ [اسحق 

3. a. [دعنی‎ Sad. 152 ; Mjt. 59. 
à 3X1] Sad. اذوق‎ y] Sad. Y تشحی الذى‎ Y) E تشجا‎ 
and in margin لا تشجی النسخ‎ Mjt. الذى تشجى‎ «| Mj. له‎ 


Sad. Mjt. Ed‏ [تکثر .4 ولا تدمع «le‏ العين Mjt. adds‏ [اللفس 
ولایدعی له عند فراقه بالسلامة Mjt. adds‏ [الالتفات 
Sad. 152.‏ ز 717 Abb.‏ [وکتت ال 
وکتب JI pl‏ صدیق له Sad.‏ [وکتبت الى بعضهم 
تعالك Sad.‏ [تعاللك .6 
Umd. i, 80 (egal 3). Cf. Tbs. 13, 8 seq. ; Sir‏ [ كان لى 4 .8 
seq.; Mws. 198-9; Ag. ili, 183 and vi, 91; Am.‏ 13,3 
ii, 302.‏ 
The verse belongs to Jamil, cf. Si'r 268, 15; Zhr. 210, 16.‏ ۳۷۰-۳ 
ياذن E.‏ ]92 .18 
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By. ii, 159; Sir 354, 13-14 (55^ 91), Mjm, 29-30 ( 5 JI), 

1. 39] By. [مضی .2 حاز‎ By. Sir, Mjm. اف‎ Am. ارتأى‎ 

آرسان By. Si'r‏ [اسباب By. Si'r, Am. y‏ [مد ولو By.‏ [وان 

cell] By. Sir, Am. عليه .3 الدهر‎ - Ju] E. in margin 
with zı 9. [الشر ك‎ E. bis and blotted out. 

10. [الاستطالة الخ‎ Sin. 214 (= Mak. i, 128). 

دوا .8 [ذو .11 

1. [الشکر الخ‎ Sin. 214 (= Mak, i, 128). 

AS] Sin... S Mak. الطاي .8 [الطائى .6 کنو‎ gel] E. للطاي‎ 

Mwz. 111; Sin. 235. 

11. [شيم‎ Mwz. شم‎ (with the commentary JJI اراد اذا اشتم اول‎ lef) 

cel] Mwz. Sin. شاغف‎ 

ANuwAhlw. No. 15, 11 ; Sin. 227. 


18. [صهاء‎ ANuw. Sin. || às [العتول‎ ANuw. Sin. اللفوس‎ 
4] ANuw. Sin. [السبات فلا‎ ANuw. السنات‎ Sin. السباب‎ (sic !). 
15. [فریا‎ E.G 

سليمن E.‏ [سليمان .8 


ANuw. 101, 7; ANuwAhb. 238; Tbš. 96, 1 (from foot); 
Sin. 229; Sir 522, 10; AmMurt. 202; Sar. i, 415. 

Msl. No. 51, 5-6 ; Sin. 224 ; Si'r 533, 8-9; Hsr. iii, 320; Mjm. 
213. 2nd verse ‘Umd.i, 206. 10. gu [و الستر‎ Her. رافع‎ n 

ll. [قطفت‎ Her. قطعت‎ Msl. Sin. Si'r, Mjm. ‘Umd. efai, but cf. 
ar-Raffa ap. Msl. 209, n.f. (قطفت)‎ 

as-Süli, Kitäb al-Awrük (ed. J. Heyworth Dunne, London 
1934), 99, 9. 

13. تملك 88-8315 [نسرق‎ —— lb] as-Gült (ge ‘ig, 

Her, ii, 152 (ed. Z. Mubarak, ii, 227). 

15, Lag] E. تهدم‎ 16. slac] Her. alas bis. [الملك‎ Her. الدين‎ 

E. 5 96‏ ]45 5 اليه Her.‏ [عله 

Her. ii, 238 (— R. A. Nicholson, Elementary Arabic, Second 
Reading Book?, Cambridge, 1930, 105, 3-5; ed. Z. 
Mubärak, iii, 39). 

1. ei] Her. Nicholson [بصفحة تنجيك‎ Her. بصنجة‎ 
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منهم Her. Nicholson‏ [عشر تصر مت Her. Nicholson‏ ]£ مت .2 

Har. ii, 241 (an-Numairi). ist verse—Sin. 232; “Und. i, 
185; Mjm. 133 (al-‘Attäbi). 

والغواربٌ .10 [والغوارب الهاری "Umd. Her. Mjm.‏ [الطاا .4 

بن .8 I‏ .11 لدكائيه E.‏ [لذكائه .7 راميات Hsr.‏ [داميات .5 

Yak. i, 687, 1 (‘Umära ibn ‘Akil ibn Bilal ibn Jarir), E. in 
margin: بغداد للخطب قالت زبيدة لنصور النمری قل شعراً‎ UU فى‎ 
الرافقة فقال‎ lede اختار‎ ax إلى أمير المؤمنين الرشید‎ oles تحبب‎ 

ما ذا ببغذاذ من طيب الا فانين *ومن عنازه للدنيا وللدين 
ed‏ الرباح” بها المرء اذا نست * وحرّشت بين اغصان الریاحین 
chei‏ ألفى دینار * 

وخر شت Yak.‏ [وحرشت .16 Yak. it,‏ [إذا ارواحها .15 

'Abbàs 113, 10-11; Zhr. 308, 15-16; Sin. 223; Her. iii, 
30; Us. 5°; Ag. vii, 23 ) حدئنی الصولى قال سيعت عبد الله بن‎ 
بقول لو قبل ما آحسن شىء تعرفه لقلت شعر العباس بن الا حنف الخ‎ all); 
al-Hatib ap. RAAD. iii, 1923, 167 (with Isnäd from as-Süli) ; 
Sar. i, 415. 

[تولهم الحديث Sar.‏ [الظنون جرد Her.‏ جرّر Zhr.‏ [سحب .1 
پنتعی Zhr.‏ [قد رمی فجاهل ,2۳2 Zhr. pels 2. 3G] ‘Abbas,‏ 

QR] Ag. Hatib U 

Hsr. ii, 22-8; Baš. 80. Verse 3-4—Ag. iii, 21. 

12. [بضحك‎ E. om. and in margin [او ستسم تضحك‎ Bas. 
Her. [جاهلا .13 اذ تبتسم‎ Ag. Bad. جاهدا‎ 14 ct] E. رعت‎ but 
Ag. and Her. مت‎ P [الکرام‎ Baš. Her. A الکارم‎ 

Mwz. 36. 

Kam. 342, 6-7; Tws. 39; Dl. 59-60. 2nd verse Mwz. 
100; Mehr, 35. 

4. [عرته‎ Kam. DI. Tws. 45, Ls) 1۳8. متا‎ gle] Kam. حبابى‎ 

5. 136] Kam. Dl. Tws. واذا‎ 42-1] E. om. but adds in margin. 
[الشکم‎ Kam, اللجام‎ 

كم بهامن راکش el‏ * وله من رکضه يوم رون :11 ,208 Of. A'At‏ 

ANuw. 209, 3-4; Jah. ii, 12. 

9. Jt] ANuw. Jus Jah. فاحتاج‎ SL] Jah. [للعظم .10 حكما‎ E. العظم‎ 
but ANuw. and Jah. „ul 
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ANuw. 63, 10; Sin. 295; Us. 45. 

12. nan Us. عر م‎ 

IMu‘tazz ii, 43, 11 and 15. 

ag-Sili (ed. J. Heyworth Dunne), 111. 18 („ul بن حمر‎ c9 

من 38-9015 ae]‏ وجرء 88-8811 [وجرة .2 

ANuw. 303, 8-10, 13-14; ANuwAhb. 205; Sin. (1-2, 
4-5) 228; Her. ii, 14. 4th and 5th verse—Sar. i, 422. 

4. [,طرنها‎ ANuw. ANuwAbb. [واری .5 بطرفه‎ ANuw. 
ANuwAhb. [فلئن .6 ورأى‎ Her. 49, 7. >] Her. > 

ANuw. 257, 13. 

10. zu] ANuw. يثنى‎ is] ANuw. is, 

12. [لالی»‎ Conjecture: E. oy 15. [الطائي‎ E. الطاي‎ 

A'Tam. 157, 3. 

العضارة بقطر ATam.‏ [التضارة Jac‏ دوت Es‏ ]335 :16 

ATam. 303, 4 and 6. Ist verse—Us. 39; Mjm. 23. 

1. [الكريهة .2 عزمات .8 [عزمات‎ Us. الحقيقة‎ 3. sgile] ATam. peil 

A'Tam. 206, 1, 2, 4. 

اجرامه ATam.‏ ]41,4 .8 عرصتك ATam.‏ [بتاديك .7 

ATam. 499, 15, 18. 2nd verse—Kam. 232, 9. 

ATam. 224, 7 and 226, 6. Ist verse—Sin. 237. 


3. [غضًا‎ Sin. [نك .5 مرا‎ ATam. تدع‎ 
not in ۰ 
ll. .£] E. not clear ( تخیر‎ ?) 563] E. links 


12. [اکلت الخ‎ By. ii, 9. 

13. [سنتین‎ By. oule 

By. ii, 1.‏ [افتحوا $ .14 
قرع EÈ] E.‏ .15 سلوا سبوفكم By.‏ [سلوه سیوفکم By.‏ [سیفی 

By. ii, 2; NakSalh. No. 4,1. Cf. Ebermann ap. Zap.? ii, 
1927, 133. 

1. à [رأى‎ Cf. By. ii, 160. 2. żle] By. عرياض‎ 

قال عبد الله بن العتر كت إلى جحظة :394 Of. 125. i,‏ [ند انقطم 21 .4 
فى يوم مطير انصرفت من عندك جعلنى الله فداك وقد LET‏ عقدنا موعداً 
للقاء ثم منعنى من المصير إليك ما نحن فيه من انقطاع شريان الغمام فتفعل 
Sin. (= Mak. i, 126).‏ .یسط العذر لعبدك إن شا" الله 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES ۱۰ 


5. [الخلصاء‎ E. not clear (lil! 2) 8. at] E. géi 
12. [الطائی‎ E. الطاي‎ 
A+ ATam. 27, 11; Mwz.106; Sin. 236; Mwš. 313; Was. 63; 
.قط‎ vi, 514, 15. Ist hem. Mwz. 110. 
13. Z pa] Ess pai [عودا‎ ATam, قودا‎ 
۸۱ Sin. 235. 1st verse—Was. 320. 
15. [ظهره‎ Sin. بطنه‎ 16. cla] Sin. [طعنة - طعنت .17 ظهره‎ Gin, ظعنة - ظعنت‎ 
25, 2. أن اڅ‎ sas] Of. Sin. 249; ‘Umd. i, 227; Sar. i, 411; Jin. 15; 
Mak. i, 317-18. 
5. ضرب‎ JO] E. S لكل‎ but cf. Taj iv, 123, 11. 
AY Sin. 249. Cf. yyy. 
8. 27 Sin. يوم‎ 
AY Sin. 250. Cf. yr. 

12. 2) [واسلمت‎ Kor. 27, 44 (45) ; Sin. 251; Mwz. 7; Us. 1”; Bar. 
i 411; Nih. 96; 1; Maslak 126. [سلییان‎ E. سلیمن‎ 

13. ال‎ pli] Kor. 30, 43 (42) ; Sin. 251; Mwz. 7; Us. 1"; Bar. i, 
411; Nih. 95, 3. 

14. [عصية الم‎ Sin. 251; ‘Umd. i, 220; Mwz. 7,115; Mat. 293 ; 
Sar. i, 411; Taj x, 245. Cf Lammens, L’Arabie occi- 
dentale avant l'hégire, Beyrouth, 1928, 243. 

^as] E. ae [عصت الله‎ Sin. Mwz. 7, Sar. Taj add ورسوله‎ 
J] Sin. Mwz. ‘Umd. Sar. Mat. لها‎ 

4 [الظلم‎ Sin. 251; Asr. 9; Us. 2: Sar. i, 412; Nih. 95, 5; 
Maslak 126; Prov. ii, 61, No. 6, adds بوم القيامة‎ 

16. d [ما لکم‎ Sin. 251. [ما لکم‎ Sin. كما .16 ما بالکم‎ [ Sin. کا‎ Ju 

با بنى أمية Sin. adds‏ [بصائرم 

As ATam. 230, 15; Sin. 261. 
26, 2. 541] Sin. Jai 
Ae Kut. No. 13, 50; Sin. 256; Mwz. T, 114. 

5. Wy] Kut. Sin, [یکون فلا‎ E. تكون‎ but Kut. Sin. 
Mwz. کون‎ 

T. 4 [هاجروا‎ Sin. 252 ; Tab. i, 2730, 1 (= H. Reckendorf, 
Über Paronomasie in den semitischen Sprachen, Giessen, 
1909, 66); Lm. viii, 2880. 
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A" Sin. 256; Hsr. ii, 85 (from Ta'lab) lst verse—Maslak 62; 
Mak. i, 323. 9. 45, رزلته .119۳ [حين‎ > 
AV Jar i, 151; JarAs. 187; Kw. 197, 99; Sin. 206; Mwz. 
7, 115; ‘Umd i, 222; Mat. 293; Har. ii, 259; Us. 2*. 
11. Là] Jar. Mwz. 7, Sin. ‘Umd. Mat. L., Jue] Jar. 
Hsr. Us. Yle [عن‎ Mat. من‎  ىدللا[‎ JarAs. العلی‎ 
[المحد‎ Kw. Sin. Mwz. 115, ‘Umd. Mat. Us. .31 Her. الجد‎ 
AA DR. No. 10, 17; DRAs. 144"; Kam. 421, 2; Nkd. 61; 
Sin. 255 ; Mwz. 7, 114; ‘Umd.i, 222; Us. 1* (cf. Catalogus 
codicum orientalium Bibliothecae Academiae Lugduno- 
Batavae i, Lugduni Bat., 1888, 152). 
13. [البرى‎ E. البوي‎ 14. yay] DRAs. Kim. |g (but MSS. 
of Kam. 3) DR. ‘Umd. Us. a Sin. نها‎ Nkd. ge Mwz. 7 
نهبی‎ Mwz. 114 تهنی‎ jedi] Kam. jei 
۸٩ Nkd. 60; Sin. 238; Mwz. 117; Tws. 68, 77; Sar. i, 416; 
Nih. 99, 3; 112, 13; Maslak 77. 2nd hem. Us. 12; 
‘Ilm i, 81. 
16. petty] Mwz. „eis, Tws. 68 satis 77 وتبلهم‎ Maslak وبالبتهم‎ 
[ستنصرون‎ Maslak [وللوم بستبصرون‎ Nkd. esi, 
Maslak فاللوم‎ pe] Nkd. Sin. Tws. Us. Nih. Sar. 
Maslak فيهم‎ Mwz. ‘Ilm. فيه‎ 
q. Bin. 255. 2nd verse—Nkd. 61; Mwz. 114; ‘Umd. i, 222. 
27, 1. L4] Sin. (ga; (sic!) 2. $134] Mwz. ‘Umd. وذلکم‎ Nkd. om. 
[الجار‎ Nkd. جارك بالکره‎ UT] Nk. Sin. ST [سرف‎ 
Sin. [مسكين الدارمی .8 تعرف‎ Sin. 253 ati (ef n. T). 
Cf. an-Nabiga ap. Ahlw. No. 23, 13; Was. 40. 
ره‎ Nkd. 61; Mwz. 114; lst hem. Sin. 253 (ef. n. 7). 
5. [الدجی‎ Nkd. [الطائی .6 السا‎ E. الطاي‎ 
ay Nkd. 61; Mwz. 114; Sin. 256; Mat. 293 ('Antara); Hm, 
i 143. 7. [لهم حد‎ Hm. ذو و جد‎ (ef. Commentary). az] E. حد‎ 
8. 434] E. & A. 
ay Num. No. 23, 14; Nkd.61; Mwz. 114; Şin. 255; ISaj. 64. 
9. [بتدرک‎ Num. „is 10. [ولىلك‎ Sin. و فك‎ (sic !). 
[نائم‎ Num. قائم‎ : 
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ao 
A1 


av 
28, 


۹۸ 


۹۹ 
١٠ 
١٠١١ 
29, 

1°۲۳ 
1°۴۳ 
yet 


۱۰۰ 


۱۰۹ 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES yet 


Sin. 253. 

13. [الثلك‎ E. eligi 

Ahlw. No. 30, 13; Kam. 446 15; Mwz. 114; Sin, 253. 

Far. 132, 15 (cf. ‘Umar iv, 194); Nkd. 61; Mwz. 7, 115; 
Sin. 253. 17. [خفاف اخف‎ Far. Nkd. جفاف اجف‎ we] Nk. 
مله‎ sl] Mwz. 115 [ساف سحابة‎ Sin. [وحاصی شاف‎ 
Nyd. وصاحب‎ ۱ 

Aus No. 12, 3; Sin. 255. 

1. [ف ناج‎ E. cli but cf. Yak. iii, 867, 23. Z E. 
انت‎ Sim. أبت‎ 2. 45] E. JS Aus Já (cf. p. 39), but 
cf. Yak. ii, 62, 20. ١ 

Ahlw. No. 17, 8; Nkd. 61; Sin. 253; Lis. xiii, 362, xiv, 294 ; 
Tàj vii, 379. 5. [وجرة‎ Ahlw. وعبرة‎ but cf. p. 48. [ما هم‎ 
Nkd. ماء هم‎ 

Nkd. 61; Sin. 255. 

ید الارقط 256 Sin.‏ [الارقط .8 وسيله E.‏ [وسيلة .7 

Sin. 256. 
12. From نقال‎ to „I e| E. in margin with صح‎ 
14. $$]E. $3 17. [الطائى‎ E. الطاي‎ 
ATam. 202, 4; Mat. 99. 
1. [ویوم‎ ATam. فى يوم‎ 
ATam. 42, 4-5. 
5. [افاریکم‎ ATam. اقاريهم‎ 
ATam. 292, ۰ 
TASTE ub 6 E p 
ATam. 75, 3; Sin 256, 347; Her. i, 308. Ist hem. Sin. 
230. 9. طوع‎ à] Her. فى طلوغ‎ 
ATam. 77, 3, 4, 10, 5. Verse 1, 4,3 Sin. 257 ; verse 1, 2, 4 
Her. i, 308; verse 4 Und. i, 223. 
11. [الهون‎ Sin. اللوم‎ Her. [مقاساة الرق‎ Sin. معاناة‎ 14. SE] E. ملك‎ 
Verse 1-4 an-Nuwairi ap. RAAD. iv, 1924, 283 (al-Hasan 
Ibn Wahb, cf. ibid. 560, n. 1). 
16. باض‎ JJ] Nuwaiti بيع‎ Jl [الرييع‎ Nuwairi الرياض‎ iig] E. ug 
17. L JI] Nuwai ادیال .8 [اذيال .18 الثرى‎ il B. i 
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80, 1. [وتری‎ Nuwairi فتری‎ it] Nuwairi کست آجد‎ Wi] 
Nuwairi التحفت‎ Ub 2. [ننفست‎ Nuwairi تناوحت‎ 
۱۰۷ Msl. No. 46, 1-2. 2nd verse—Sin. 257. 
7. [اطلالها‎ Msl. igi T 8. ارما‎ [ Msl (VT [رعان‎ Sin. رنحان‎ 
۱۰۸ Yak. iv, 360, 10. 
10. Lil] E. ld, but of. metre, "mul Yak. chy — 4] 
E. ليث‎ but Yak. J [الرغام‎ Yak. O [ویصخب‎ ۰ 
ویصعب‎ but of. v, 405. 11. [الطائی‎ E. الطاي‎ Sin. 257 البستری‎ 
4-4 Sin. 257. Not found in diwàns of Abū Tammäm and al- 
Buhturi. 
12. [مريضة‎ Sin. مريضة‎ 13. E. in margin al blotted out. 
14, [رندم ال‎ cf. Sin. 252 (with the Isnäd from Ibn al-Mu'tazz) ; 
Usäma 1۳ (= Catalogus... Lugduni Bat. i?, 153). 
55] E. 54 [غلام صاحب التزل‎ Sin. صاحب الجلس‎ 
15. [القاه على النار‎ Sin. استسله‎ N] Usäma 33) 
۱۱۰ Sin. 257. 
18. [للاخوان تعليل‎ Sin. للاحز ان ليل‎ 
۱۱۱ Sin. 257. 2nd verse—Käm. 433, 14. 
31, 7. unu] Kam.” Jal! sy. 2nd hem. in Kam. : XS T کل‎ T اذا رامه‎ 
8. [وکتب الى اح‎ ef. Sin. 252; Us. 2 إلى الرشید)‎ Ao 9E وکتب بعض‎ 
[الی بعض الاخوان .(احسن لنا فى النظرکنا احستا فى الانتظار‎ Sin. 
[تحسن .9 بعض الکتاب‎ Bin. احسنت الانتظار صن‎ UO] E. in 
margin. 
۱۱ ۲ ADul. No. 43 and p. 74-5; Ag. ix, 138 (1 and 2 verse), x, 94. 
ll. [دوم‎ Ag. [فشت ,12 دومة‎ E. added لها‎ Ji إلى سندية نباذة‎ and 
blotted out. 
13. [ادعو‎ E. first ef and then corrected with د‎ and صح‎ j 
15. mi] Ag. x [مل* واسمر‎ ADul. Ag. ix ju 16. [الاصل‎ Ag. x الاسر‎ . 
vas] ADul. Ag. ix i2 2nd hem. ADul. Ag. سقیم‎ Joy 4 یشن‎ 
(Ag. x 3€). 
M. 4 sh] AB × روه‎  بابشلا[‎ Ag. x [ويزدهيه الشراب‎ 
Ag. × 4a 
۲۱۳ Sin. 250 and n. 3. 2nd hem. cf. ۸۳۰ Not ap. Mal. 
۱۱ Msl. No. 20, 89; Sin. 257; “Umd. ii, 23. 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES ۱ ۰ ۸ 


32, 4. 1st hem. Msl, مك او جرى بشأوك‎ x. عضى‎ 4.5] Sin. "Umd, بوری‎ 
se] Sin. "Umd. za die] Sin. ,عجدك‎ 5. sa] 
Sin. Umd. بفری‎ ` 
۱۱۵ Sin. 263 (digi); Am. ip 181 (ابوالغىر الطهوی)‎ ; Us. 54 
(ple ابو‎ with remark والرثافة والشقل وال رکاكة‎ Lett E 
Sar. i, 413 الغول الطهوی)‎ pi). 
T. ga] Am. وهو‎ — 75] Sin. Am. [وقری .8 فترقی‎ Us. وفری‎ 
& 4] Us. & j ls i] Us. ly à Sar. ala [فری‎ Us. فری‎ 
ie] Us. Ge Sar. [التری" ضف‎ Sin. te 3 Us. c à 
10. & £] E. ra l 
۱۱۷ Sin. 249. 1st hem. cf. ay. 
12, [يوم‎ Sin. by Cad] Sin. Ce  اهلع[‎ Sin, للها‎ 
۱۱۸ IMu'tazz ii, 13, 3-4. 
14. alb] E. IMu'tazz ظباؤك‎ 
۱۱۹ ANuw. 64, 4. 
17. ex] ANuw. jx [امامها‎ ANuw. وراءها‎ 14155] ANuw. فکانها‎ 
18. 3] E. يرف‎ 
۱۲۱ Bubt. ii, 43, 21; 44, 4, 5, 17 ; Sin. 258. Verse 4—Sar. i, 413. 
38, 5. 1] Buht. الدهر‎ T. [مستعر‎ Sin. 4. — 8. e$] Sin. e S 
10. lo] Bar. y 
۱۲۲ Buht.i, 75, 22; Sin. 258 ) الطائی‎ sic!) 
13. 5 231] E. 5 ll 
۱۲۳ Bubt.ii, 195, 5 ; 194, 22. lst verse—Mjm. 123. 
16. 4,-] Sin. 17. 411] Sin. 21 [فاض‎ Buht. غاض‎ ole] Buht. جاد‎ 
۱۲ ATam. 38, 14. 
۱۲۰ Sin. 258 «(وانشدنی العتبی)‎ 
84,3. [القمیس‎ E. 3! [غير‎ Sin. سداه .8 [سداه  غر‎ 4. a paa] 8. ره‎ 
alt] B. شاه‎ 
5. الخ‎ Jis] cf. Sin. 252; Asr. 7 ( ili). 
۱۲۹ Sin. 263 (ومن التجنيس العیب قول بعض الحد ثین‌آنشده ابن العتر)‎ ; Us. ۰ 
10. ax] Sin. [احل وقد‎ Us. Je 
۱۲۸ Sin. 263. 
14. KJ E. بكا‎ 
yra Sin. 263-4. 
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85, 1. [الجاذر‎ Sin, [معایبها .2 الجاءازر‎ E. رمعانیها‎ but Sin. l.l. 
E. om. verse 2^ ; added from Sin. 4. [حکی‎ Sin. 6. [تشکی‎ Sin. 
رعدوة من بطنان فالتبر .8 [عروة من بطحان فالثبر .7 تشکوا‎ but cf. Sin. 
and Yak. i, 662, 12 and iv, 854, 21-2. 9, [حوض‎ Sin. خوض‎ 
10. [من ارجائها‎ Sin. فى ارجائها‎ —— 
۱۳۰ ATam. 39, 2; Mwz. 115; Was. 64; Dl. 264; Asr. 4; 
Mws, 309 ; Us, 56". 
12. [ذهبت‎ E. [فالتوت دهبت‎ Us. والتوت‎ 
۱۳۱ ATam. 69, 13; Sin. 264. 
16. l> -] ATam. فرجا‎ 
۱۳۲ Sin. 264 ,المخر ومى)‎ n. (الهزمی‎ : Us. 56”, 
86, 6. [ولکم ال‎ Kor. 2, 179 (175) ; Mwz. 7; ‘Umd. ii, 9; Sar. i, 417. 
7. الخ‎ »S{] By. i, 159; Bub. 176, 18-19; Mwz. 7; Sin. 202, 
239; 'Umd. i, 169; Har. i, 23; Tws. 68; Sar. i, 417; 
Nih. 99, 11; Lis, x, 124; Taj v, 452, 3-4 from foot ; 
Ln. vi, 2393. 
8. a [وقال عيسى‎ By. ii, 29. 
9. رجله‎ à] By. [اعزك علينا .10 برجله‎ By. [طتی .11 أكثرك لا‎ ۰ ae 
EI [من العمل‎ Sin. 240, 
16. [من العمل‎ Bin. فى العمل‎ 1T. [عمل‎ Sin. اكير العمل‎ 
& [ما ریت‎ By. ii, 99; Sin. 239; Her. iii, 180. 
18. [الوت‎ By. امر نحن فيه‎ 
Zi الولید‎ Ji] Sin. 239; al-Baläduri, Änsäb al-aräf (ap. H. 
Lammens, Le Califat de Yazid I”, Beyrouth, 1921, 117, 
n. 5). 
37, 2. [طول‎ Sin. Baläduri om. you] E. bea 3. 21 [معروف‎ Sin. 239.. 
5. Ul من‎ ol] Sin. 239. 
6. منك‎ [ Sin. clus, e Sin. al 
9. à [إذا أنا‎ Sin. 293. 
[مسلمة بن‎ Sin. om. 
10. Ži our UJ Şin. 239. ab] Sin. موب‎ 
11. Zi 31] Sin. 239. 
12. si] E. بن‎ 
14. [وقال أعرابى‎ Sin. 239-240 : Hsr. iii, 156; Sad. 159. 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES tte 


اليك el] Her.‏ فان E.‏ [فلانا 
Sin. 240; Sar. i, 417.‏ ]51 اعظم 21 .16 
عندك we] Sin.‏ صاحبه .17 ùj] Sin. Sar. om.‏ 
i 355] Sin. 240 ; Sar. i, 417,‏ 
Sar. om.‏ [من القلب E‏ وف 4c] Sar.‏ 3 .18 
Sin. 240.‏ [إن كنت Sin. om. E‏ ]4 
By. i, 204; Sin. 240;‏ [اعلم È!‏ مضهم Bin.‏ [یزید بن سارة .2 ,38 
منك Hsr. iii, 316, pel] By. Sin. om. 3. el] By.‏ 
مى فيك Au] By.‏ 
.(حسن الیصری) 52 Sin. 240; Her. i,‏ [وتال الحسن C‏ 
By. ii, 93; Sin. 240.‏ [من حاف الخ .4 
sti‏ الله By. Sin.‏ [اخافه .5 
a£); Sin. 9 (ee):‏ بن By. i 38 (je‏ [وقال على ام 
git] By. Sin. «U 45] By.‏ .7 اکره للرجل S] Sin.‏ کره .8 
By.‏ [عقلی عن Sin.‏ [علی .8 Sin. «Je QU] By. Sin. Je‏ 
Sin. «CJ‏ عقله 
By. i, 178; ‘Umd. ii, 31.‏ [وقال لقمان ال 
لقمن E.‏ [لقمان 
By. i, 218; ii, 86; Sin. 293 (an).‏ [وقال ù!‏ .10 
لاورق X] By. Sin. à‏ ورق .11 لاشوك By. Sin. à‏ [بلا شوك 
cf. Sin. 240; Us. ۰,‏ [وحدئی الم 
E. in margin‏ باهاتی ilse] Us.‏ .13 
هين النفوس وهون؛ اانفوس يوم الكريهة آوقی لها 
Ahlw. No. 9,30; Nkd. 23; Mwz. 7,116 ; Sin. 241 ; 'Umd. i,‏ ۱۳۳ 
Her. ii, 357; Us. 11, 93; Mjm.35; Sar,‏ ;107 ,1,7 ;183 
i, 417.‏ 
„IS EWI] Ahlw. (cf. p. 40), Nkd. Mwz. 7, ‘Umd i, 183, ii,‏ .14 
كذب الليث Her.‏ ,107 
Am. iti, 116 (al-Kumait) ;‏ : 7 ,نا Hm. 427; Sin. 242; ‘Umd.‏ ۱۳ 
Add. 28; Her. ii, 4-5; Us. 6%; Maslak 71 ; Lis. iv, 204 ;‏ 
Taj ii, 380-1; Kofler ap. Islamica, v, 394. 2nd‏ 
verse—Sar. i, 417; Nih. 144, 13; Mehr. 104.‏ 
سعد Tàj‏ [حرب Kofler glial‏ القدار Am.‏ [الحدثان .16 
شهودا Maslak‏ [سمودا y‏ ند Lis. Taj‏ عتداد "Umd‏ [عتدار 
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17. [فرد‎ Mehr. 5; [ورد‎ Mehr. [وجوههن ورد‎ Am. خدودمن‎ 
Yo Hm. 544; Sin. 242, 282; Am. i, 44, 166; Mat. 310; Her. 
iii, 301; Us. 6v; Irš..iv, 101, 2. 
39, 1. Us] Sin. 242 ikas Sin. 282, Am. i, 166, Hm. Mat. Her. 
3 pat Us, il [الارداف‎ Sin. 242, Us. الاطراف‎ Hm. 
Sin. 282, Am. i, 166, Mat. Her. الاوساط‎ Am. i, 44 الاعجاز‎ 
1*1 Tuf. No. 5, 22; Sin. 242; Mwz.7; 'Umd. ii, 7; Us. 11, 2nd 


hem. Mwz. 116. 
3. [ساهم‎ *Umd. [یقطم بشاهم‎ Tuf, Sin. Mwz. Us. ai 
sha] Us. om. 


۱۳۷ Abt. 42, 4. 
5. badi] E. obali Sul] 8. [الطاف .6 الحسنات‎ E. 


sie!‏ اعرابى 
ATam. 420,3; Hsr. ii, 58.‏ ۱۳۸ 
aki] E.‏ یعس clas] ATam. Har.‏ داقها E.‏ [ذافها .7 


تعيس ATam. Her.‏ يقطيب 
Kut. ii, 217,‏ ۱۳۹ 
انتهوا Kut.‏ ]151 للاعداء Kut.‏ [إلى الاعداء — eu] Kut. E‏ .9 
الى dlo A] Kut. ol‏ 
y£. Nak. No. 49, 13; Sin. 243; Tws. 69; Mat. 277; Sar. i,‏ 
Nih. 101, 3.‏ ;417 
لعذرون Bar.‏ ۰ ]32% لعن Sin. Tws. Sar. Nih.‏ [قبح .11 
بتقرا على „U‏ السلام Zhr. 112, 17-18 (Ist hem. of 2nd verse:‏ 141 
بك ولا تشربه Sin. 240. Yy] Gin.‏ [وقال بعضهم leal). IT.‏ 
Sin.‏ [یفتضح .18 
and so below.‏ اسرائل E.‏ [اسرائیل .13,18 cf. Kor.‏ [رالله Zi‏ .5 ,40 
of. Her. ii, 155-7.‏ [وباع ال .10 
ef. Har. i, 195.‏ [وکتب 21 .14 
فى جسمك Sin.‏ [من Sin. 240. 2. che‏ [قال ال .1 ,41 
ترروا cf. Kor. 6, 164; 7, 15 (16) asf. 23] E.‏ [ولاترر 21 .4 
SOT] Sin. 240.‏ « ال .5 
ATam. 294, 4-5.‏ ۱:۲ 
کالدمی ATam.‏ [ کالها .7 
zul] E. ili but ATam. zul‏ .8 


ir 


E 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES ١1١ d 


۱۳ ATam. 423,7,9. Cf. Mat. 277. 

والهادياتك E.‏ [و الهاديائك اارضيانك E.‏ [المرضائك .11 

تظلت is] ATam. Mat.‏ .12 الرشد و ATam.‏ [الشرد 
ATam. 291, 6-7 ; Sin. 247; Murt. 7. Ist verse—Mwz. 137 ;‏ 144 


Asr. 105. 
15. 3^4] ATam. Asr. &q Murt. عرة‎ ^e] ATam. Sin. “el 
Murt. (e 16. Ye] E. without point. 


17. 2) [وقال ابن‎ Sin. 241; Her. iii, 173. 
18. [اشرف‎ Her. افضل‎ 
١66١ ATam. 372, 16 and 373, 3; Sin. 245. Ist verse— Sin. 230, 
2nd—Mjm. 118. 
۱۶۷ A‘At 81, 8-9. 
49, 8. [حسرثا من‎ AAt غفلی عن‎ 
۱۵ ۸ Sin. 245; Har. i, 15. 
11. [منهن .12 محاجرا .1181 [جوارحا‎ Sin. Hsr. ولهن‎ 
144 Sin. 245; Us. llv. Cf. Gandz 76 (from ar-Rägib, Muhä- 
darīt al-udaba, Cairo, 1326, ii, 284). 
14. Ju: 3] Sin. Gandz dk Us. بشماله‎ (sieh. 
مها‎ ATam. 372,6; Kam. 701,13; Sin. 246. 9nd hem. Sin. 149, 
17. Si] E. & and in margin کم‎ with eo ATam. Kam. 
Sin. Stal 
ye) Bult. i, 183, 10; Sin. 246; Murt. 19. 
49, 1. tfo] Buht. Sin. Murt. رای‎ 
yoy Sin. 246. 


3. [ومالس‎ Sin. ومنازل‎ 9. sig] conjecture: E. بهدی‎ 
yog Sin. 88; Her. iii, 139; Zjj 115. 1st verse—Ag. ii, 134 = 
A'At. 326. 
13. [الوصل‎ Ag. A'At. Her. المهد‎ Zjj. الود‎ L5] Ag. A'At. Sin. 15, 
Hsr. Zjj tae dos) Ag. A'At. بیننا‎ 
yoo. AmMurt. 221; Ag. ix, 25, 5; .قط‎ i, 261; Mjm. 56. 
17. ze] Ag. Ir. Mjm. «gb AmMurt. ge tke] Ir. عند‎ 
[عليك‎ Mjm. اليك‎ ci AmMurt. من‎ 


vo ANuw. 258, 6,7, 9; ANuw. Ahlw. No. 18, 1, 2, 4. 
44, 1. Je] E. doe [غیر‎ E. غير‎ y] ANuw. Ahlw. و‎ 
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8. [لبذل‎ E. البذ‎ 
yoy ANuw. 195. 
5. 431] ANuw. 44i; 
oA ANuw. 421; Sin. 17 (Abū Nuwas). 
8. [لذی‎ ANuw, قلبلا .10 لذا‎ L] ANuw. Ab, 
404 Buht. ii, 319, 14-15; Hsr. i, 169. lst verse--Asr. 168 ; 
2nd—Sin. 231. 
12, le] Asr. زهتها‎ U] Asr. ها‎ 13. jue] Her من‎ 
14. ضاحکها‎ [ Her. غازها‎ 
171۰ Buht. ii, 258, 1, 4. 
45, 1. 1523] Buht. موسدا‎ 
9. I [وشرب‎ of. TbS. 22, 18-16; Sin. 241; Her. ii, 58 (ed. Z. 
Mubarak, ii, 148); Us. 26. 
[عند‎ Sin, 3 44 [فلما استوفاه عاس عند احدهم‎ Sin. فعبس‎ 
3. Jis] Sin. وى نحو هذا اقول .105 [فاخده عض الحدئن .4 فقال له‎ 
111 IMu‘tazz ii, 52,15; ۲08, 22,16; At-Ta‘alibi (ap. Le Monde 
Oriental, xii, 1918, 82). Cf. Krackovskij (ap. Bulletin de 
l'Académie des Sciences de l'URSS., 1927, 1169). 
5. [مدامة‎ IMu'tazz مدامها‎ — | es] 18. „u 6. [ابن‎ E. بن‎ 
7. From Ji to | + E. in margin. 13. [الطائی‎ E. الطاي‎ 
۱۱۳ ATam. 447, 8-9. 
15. si ae] ATam. بهجرانه‎ 
18. 21 [وقال سهل‎ Sin. 240. A y] Sin. «à; 
46, 1. ku] Sin. li lg ترجه‎ g>] E. in margin. 
Base] dH Lond 
ذلا‎ Bül 153v ; "Sin. 246 ; Zap?, v, 19, 2. 
3. [الذی‎ Sin. Zap. [عیسی بن .4 فى الذی‎ E. 7 عيسى‎ 
110 Kam. 245, 6-7; Sin. 246. 
5. [افاطم‎ Kam. el; [من غير‎ Kam. [بطائل .6 عن غير‎ Kam. بعاقل‎ 
7. J] Kim, رهط‎ 
9. 21 [طلاى‎ Ädäb 94, 1; Sin, 241. 
Xil] Adab Sin. الآخرة‎ 
10. à [غضب‎ Adib 93, 4; Abb. 74v; Şin. 241; Her. iii, 334. 
111 Sin. 248 (الاخطل)‎ — Abt. 378, 18. 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES ۱۱ 


13. Lu] Abt. £22 

1414¥ Sin. 248. 
15. [فدامی یله‎ Sin, de فدامی‎ Sb] Sin. 4  ىدرلا[‎ Sin. الوغی‎ 
16. ell] Sin. eit 


47,3. [وحسا‎ E. [القاسم .4 وحسا‎ E. القسم‎ 
414 Sin. 248; Us. 56v, 6. [الطائی‎ E. الطاي‎ 


۱۷۰ ATam. 345,5; Sin, 248. 
7. 455] ATam. اذا عضی‎ Sin. «uz 
۱۷ ۱ ATam. 29, 5; Sin. 248. 
9. 156] ATam. واذا‎ Eas] ATam. siis 
15. الباب الم‎ liss] ct. ‘Umd. ii, 4; Sin. 305; Tws. ۰ 
۱۷۳ Sin. 305; ‘Umd. ii, 4. 
48, 1. [تلقی‎ 'Umd. a [الامر‎ Umd. الیش‎ 
۱۷ Sin. 305; “Umd. ii, 5; DI. 107 (al-Ukaisir); Tws. 75; 
Us. 14; Sar. i, 420; Mehr. 162; 'Ilm. i, 205. 
5. عرضه‎ vu] Sin. DI. Sar. Mehr. ‘Ilm «a+, بلطم‎ Us. o "Py 
[الندى‎ Sin. الوفی‎ Us. td 
۱۷۵ ‘Umd. ii, 5; as-Süli, Kitab al-Awräk (ed. J. Heyworth 
Dunne, London 1934), 135, 8 (A8ja‘ as-Sulami). 
8. af] 'Umd. + 
9. 21 [انظر‎ Kor. 17, 21 (22); Sin. 305. 
[لاتفتروا ال‎ Kor. 20, 61 (63-4) ; Sin. 305. 
12. 233] E. ax and in margin .ست‎ 
Z| ژولقد‎ Kor. 6, 10 and 21, 41 (42). 
1۷1 Tuf. No. 39; “Umd. ii, 5. 
17. [حقبة‎ Tuf. "Umd. iu. 
۱۷۷ “Umd. ii, 5. 
49, 1. 2.5] ‘Umd. 5^. 
۱۷۸ Hut. No. 19, 19; Sin. 307. 


5. 53] Sin. [وقال الفرزدیق .6 ندر‎ E. om. الفرزدق‎ 
va Far. 17,7; 'Umd. ii, 6; Us. 14. 
7. 54] Far. 522 [یقتلك‎ ‘Umd. يغلبك‎ 


۱۸۰ Aã No. 4, 18 (cf. p. 28) ; Mw&. 42. 
10. 4,5] E. 455° 
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۱۸۱ Nak. No. 33, 11 ; Sin. 306; ‘Umd. ii, 5; Tws, 76. 
12. $65] E. «t (sic !). 13. 22] Nak. ‘Umd, 22 
۱۸۲ Ag. ix, 71, 20; Us. 14. 
۱۸۳ "Umd. ii, 5. 
17. زرفت‎ ‘Umd. 255 
۱۸ lst verse—‘Umd. ii, 6 = Msl. 295, 9. 3rd verse—cf. 
Hm. 580 ult. 
50, 1. pas] E. 25 "Umd. [البيت .5 تسم‎ E. in margin with صح‎ 
6. 27] 8. ae 11. vy] E. ابن‎ 
۱۸۷ lst verse Sin. 307. [صرف‎ E. صوف‎ (not clear). 
14A ‘Umd. ii, 6; Mat. 100. 
ya: ATam. 230, 1; Sin. 307. 
۱۹۵ ATam. 295, 4,5; 298,2. Ist verse—Tws. 70; Nih. 111,11; 
Mehr. 163; 3rd verse—Sin. 307. E. in margin. 
52, 4. [التواطع‎ ATam. Tws. Nih. Mehr. [ومن .5 القواضب‎ ATam. وما‎ 
[الحسان فواده‎ ATam. الغوانی وادمها‎ 
441 ATam. 286, 12; 287,3. Ist verse—Sin. 323. 
yay ATam. 70, 1. 
12. au] ATam. [ينجى .13 منك‎ ATam. تنجو‎ 
14. The verse belongs to ‘Urwa ibn Udaina, cf. H. Lammens, 
Etudes sur la régne du calife omaiyade Mo‘iwia I”, 
Beyrouth, 1908, 98, n. 1. 
۱۹۸ Kam. 706, 6; By. ii, 153 (îl jul). lst hem. Lammens, l.c. 
15. ê] Kim. By. Lammens «4 
444 Buht. i, 63, 16; Sin. 171; Mwz. 128; Her. iii, 367; Was. 
197; Mat. 36; Mehr. 153. 
17. [واشرفت‎ Her. واشرفت‎ 
۲۰۰ Cf. IMu'tazz, i, 99, 7-8: pa دعنى * من الصدود‎ jd! flo با‎ 
go cline فر فؤادى مى * فسل‎ 
53, 1. From f. 15" the handwriting of E. changes. 
3. [دی‎ E. دو‎ 
۲۰۱ Sin. 307. 
5. LV] Sin. will 6. Je] E. in margin with صح‎ 
y oy Sin. 307. 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES ۱۱۹ 


8. Jb [زر‎ Sin. elt ذر‎ 9. xii] Sin. النوى‎ 
12. tl اذهب الکلامی‎ [ Cf. al-Jàhiz ap. ‘Ilm. i, 110; Ibn al-Mu'tazz 
ap. Sin. 325 ; “Umd. ii, 63-5 ; Mak. i, 184 seq. 
15. d ابو الدرداء‎ Ji] Sin. 326. 
ol] Sin. om. [علیکم‎ Sin. om. [يقال‎ Şin. JJe 16. 15] Sin. om. 
۲۰ ۳ Sin. 336; ‘Umd. ii, 64; Tws. 79; Nih. 114, 15-16; Mak. 


i, 185. 
54, 1. [واخری‎ Tws. Nib. تشفع ونفس‎ and leit E. not clear 
سنم)‎ and lg. ۶ (۰ 5. [ذلك‎ E. دلك‎ 


۲۰۶ Kam. 462, 15-17; ‘Umd. ii, 64-5. 
9. 3.11] Kam. li 10. 4] Kim. [الاصالة فهی‎ ‘Umd. الاصابة‎ 
۲۰۵ Sin. 326; ‘Umd. ii, 64; Mad. vii, 67-8; Bgd. i, 189 (= ii, 
86). Verse la and 25--Ahb. 78a. 2nd verse—Am. i, 203 ; 
Hsr. ii, 182. 
13. 3] ‘Umd. Msd, om. W, eis] Msd. منك‎ thy [وطا‎ 0, 
db; Bad. tz, 14. k] Sin. [فعلت فا‎ Bgd. Msd. i 
15, [علمك‎ Msd. عذرك‎ 16. 4] Am. غير‎ 
۲۷۰۱ ‘Umd. ii, 64; Ag. ix, 30, 16-17; Hor. ili, 349; Ins. i, 268. 
55, 3. [واعلم‎ Umd. „eb لى‎ 45] Ag. Her. Ir. 35 3. 4. ler JAB. Je 
ur eb] Ag. فاقصر‎ Her. Ir&. فار جع‎ P "Umd. Ag. Hsr. Ir. علمی‎ 
۲۰۷ Sin. 326. 
T. الظن‎ 5] Sin. „bl oU ] E. om. but cf. Sin. 
Y.A ATam. 187, 1; Sin. 34; ‘Umd. ii, 64; Was. 64; Maf. 
95, 1; 'Ilm i, 137. 
9. asli] Sin. ‘Thm والجد‎ ‘Umd. Maf. zk 10. sU] Sin. المعاشر‎ 
Thm [المؤمْل منك العاش‎ ATam. [بالرضى اميء .رجوك‎ E. ATam. 
Sin. Ilm Lill 
11. ¿i [وبلغنا‎ Cf. Sin. 34; Mwz. 9, 6 seg. (ae ba! ابر‎ Lal 53 
e فى کتاب‎ pall (الله ی‎ ; md. ii, 64; Was. 64. ۱ 
12. [شددت‎ Was. [نفسك شققت‎ Was. adds نظن‎ le ان الشعر لأقرب‎ 
14. الخ‎ Je lis] Cf. Sin. 326 ز (طاهرین الحسين)‎ Msd. vii, 66. 
15. ال‎ 254] Cf. as-Süli (ap. RAAD. vi, 1926, 169); as-Sült, 
Kitab al-Awräk, ed. J. Heyworth Dunne, 228, 8 seq. ; 
1256. ii, 169-170. 
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16. [زاره‎ Irs. [عندی اراده‎ Irs. om. 17. عده .128 [عنده‎ 
[ذلك اياك‎ Sali والسلم ۰ [والىلام لك‎ 
y.q Ag. ix, 22. 
56, 1. 0,] Ag. Cs le [کنا‎ Ag. صرنا بها‎ 
۲۱۰ IMu‘tazz, i, 99, 3-5; ‘Umd. ii, 64 (with remark الملاحة‎ aias 
[وذاک منى .5 .(نفسها والظرف بعينه‎ IMu'tazz 13, 7. ([وم‎ Um. فلم‎ 
57, 1. From اليك‎ to ان‎ E. in margin. 
2. als 45] E. تذوفك‎ cf. above p. 14, 3 آتذوق طعم فراقه‎ goo and 
Ibn al-Mu'tazz ap. Her. i, 92 حلو إذا تذوقته العقول‎ 
T. [لسلمان‎ E. لسلیمن‎ 
۲۱۲ Zhr. 38, 17. 
10. [آشکو‎ E. کتحلت .11 اشکوا‎ y] Zhr. لا ختضت‎ 
13. y] E. JY not clear. 17. ss] E. jd 
58, 3. 3 جم‎ lay] cf. ‘Abd al-Gani an-Näbulusi, Nafahät al-azhär 
'alà nasamät al-ashär, Damascus, 1299, 3: lg: وقال‎ 
البديع وما چم قبلی فنون‎ ll الأول عبد الله بن‎ 
وسبعين ومائتين‎ qol فى سنة‎ eT, البدیم أحد ولاسبقى الى تأليفه موف‎ 
and Muhammad Diyab, Ta’rih ädäb al-luga al-‘arabiya, ii, 
Cairo, 1318, 45: موف‎ JI وما جم قبلی فنون اللاغة آحد ولاسبتی‎ 
11. [فن احت ال‎ of. Abd al-Gani, lic. : أن يقتدى بنا وشتصر على‎ LT شن‎ 
هذه فليفعل ومن اضاف من هذه الحاسن او غير ها إلى البدیم وراى غير‎ 
اختباره‎ ab Ub 
and Diyäb, le.: Jadi ومن أحبٌ ان يقتدى ی ويقتصر على ما اخترعناه‎ 
ومن رای اضافة شىء من ااحاسن له فله اختباره‎ 
13. غير راينا‎ ob dy] cf. ‘Abd al-Gani, le: ورأى غير رابنا‎ 
14. 21 [الالتفات‎ cf. Maf. 95,2; Tw. 80; ‘Umd. ii, 38; Sar. i, 
491; Nih. 116,13; ‘Ilm i, 163. 
17. 21151 5>] Kor. 10, 22 (23); Mat, 168; Nib. 117,1. Cf. 
Nöldeke, Neue Beiträge zur semitischen Sprachwissen- 
schaft, Strassburg, 1910, 14. 
59, 1. الخ‎ te [إن‎ Kor. 14, 19 (22) and 35, 16 (17); Nih. 117, 8. 
2. [وبرزوا الخ‎ Kor. 14, 21 (24). 
۲۱۶ Jar. ii, 98-9; JarAs. 200; Maf. 95, 4, 6; 'Umd. ii, 38: 
lst verse—Sib. ii, 326, 4; Tws. 80; Us. 8; Nib. 116, 16; 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES 33A 


‘Tim i, 163. Cf. S. Freund, Die Zeitsätze im Arabischen, 
Heidelberg, 1892, 59 ; Nöld. 85. 2nd verse--Hm. 45, 1; 
Kam. 391, 18; Sin. 311: Mwz. 94; Jum. 99, 16; 
Am. i, 119. Cf. at-Ta'ülibi; Sim al /arabiya (ap. 
Goldziher, SBWA., Phil-hist. Cl. lxxii, 1873. 547); 
Sar. i, 421; Lis. ix, 42, xiv, 317; Geyer ii, 43-4. 

3. تبعت .1۷8 [سقیت‎ kil] Tws..t 4. el] at-Ta‘alibi, Am. Lis. 
اتذتر‎ ey] at-Taälibi by تصقل عارضبها‎ py] Jar. JarAs. 
Hm. Kam. Jum. Sin. Mwz. ‘Umd. Us. Sar. از تودعنا سلیبی‎ 
(but JarAs. in the margin عارضها‎ yz (ویروی بوم‎ 

34] Jar. JarAs. Kam. Maf. Mwz. Lis. Geyer فرع‎ Sar. „a. 

۲۱۵ Jar. i, 86; Nak. No. 92, 42. 

8. ST] Jar. Nak. [لطاروا جحف‎ Jar. Nak. اروا‎ 

ATam. 127,5; Sin. 153; Asr. 10.‏ كلم 

۲۱۷ Jar.i, 141,15; JarAs. 38°; Sin. 311; ‘Umd. ii, 38; Us. 78. 
13. pts] Jar. JarAs. ‘Umd. Us. [غلل .14 فهاجی‎ Sin. ue 
[وايك‎ Us. bly [ناضر‎ E. اظر‎ 

15. Ef [اعتراض‎ Sin. 312; Tws. 81 : Nih. 118, 3. 

16. A] Sin. Tws. تم‎ — L4] Sin. om. aw] Sin. e 
45] Sin, Tws. فتمه‎ 

۲۱۸ Sin. 312; ‘Umd. ii, 37. 

60, 1. lks] Sin. „Us 6,5] Sin. 57 

۲۱۹ Kut. i, 150-151; Sin. 36, 312; “Umd. ii, 36; Us. 47°; 

Mat. 240; Sar. i, 421. 3. Some read 55, ° منك * رأوك‎ 
pe] Sin. 36 فيم‎ Vult] Sar. العطايا‎ 

۲۲۰ Sin. 312; Maf. 95, 6; ‘Umd. ii, 37; Us. 4۲۲ ; Sar. i, 421. 

كذبت Sar.‏ [كذيوا وقد Maf.‏ [الا عبس 'Umd. Sar.‏ [سعد .5 

6. [الرجوع وهو‎ E. om. ; added from Sin. 313. 

۲۲۱ Bak. 60; ISaj. 51; Maf. 95, 10; Sin. 314; ‘Umd. ii, 38; 

Us. 43; Ir’. iv, 180. 

8. [فاضح‎ Baš. ett ISaj. راکب‎ cf] Sin. "Umd. Us. 4j 
[الامیر‎ E. رالامین‎ but others الامیر‎ ate] Baš. ISaj. Maf. 
Sin. *Umd. Us. على‎ o^] E. امین‎ 

yyy ANuw.117, 10-12; Nkd. 83, 1st verse—Mat. 7. 
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10. [الطاهر‎ Nkd. [الامين الصطفی‎ ANuw. Mat. المون‎ Nd. cyallt 
11. [امام عدل‎ ANuw. Nkd. ول“ عهد‎ 
yy¢ Hm. 589; Zhr. 107, 21; Sin. 313; Am. i, 199; Was. 
179; Twa. 103; Nih. 145, 5; Her. iij, 169; Us. 43, 78 
(often aseribed to Yazid ibn at-Tatriya). 
13. لیس منك‎ ASG] Zhr. منك لیس‎ y, 
14, Ziel [ما‎ Sin. 313; Us. 42”. 
u] Sin. Us. لبس‎ dia] Us. له‎ olai] Sin. عقدار‎ 
e£] Sin. Us. برجب‎ 15. 4] Sin. Us. om. elle] Us. om. 
[والنار لك‎ Sin. om. 
16. #1 gy Al [حسن‎ of. Tws. 81 (from al-Hätimi) ; Nih. 119, 6. 
۷۲۲ ۶ Sin, 317. 
61, 1. [جرم‎ Sin. JS 
۲۲۵ Baš. 97; Kam. 224, 17-18; 225,2; Sin. 318; “Umd. ii, 32 ; 
Us. 25"; Her, iii, 344; Sar.i,423. 3rd verse—Maslak i, 423. 
3. [جرم‎ Baš. Kam. Sin. Her. Us. Sar. کیپ‎ "Umd. [ولا .4 کلب‎ Sin.» 
[قرعة‎ Bak ic Kam. Sin. ‘Umd. قرعة‎ Her. Sar. فرع‎ 
[حزين‎ Bad. 42 5. 541] Bad. Kam. Hr. Sar. Maslak حاجة‎ 
Sin. الق‎ “Umd. الفرط‎ Us. [اغلق الحين‎ Baš. Kam. Her. Sar. 
Maslak سد‎ phi] Bar. قلا‎ ail] Baš. Kam. Sin. ‘Umd. Us. 
Her. Maslak «a 
دسم‎ Sam. 11,1; Nkd. 74; Sin. 317; 'Umd. ii, 32, 148; Tws. 
82; Her. ii, 342; Us. 23"; Sar. i, 423; Nih. 119, 13; 
“Ilm. i, 186, 
7. Ciy] Sam. ‘Umd. „=, ¢ i] Sam. Sin. “Und. Her. Sar. اناس‎ 
la] Sam. Sin. Nkd. ‘Umd. Her. ‘Ilm Y [القتل‎ Im الوت‎ 
زسبة‎ E. سنه‎ (but others .(سبة‎ 
yyy Ahlw. No. 17, 12; Zub. 139; Nkd. 24; Sin. 317, 363 ; ‘Umd. 
ii, 33; Us, 24, 92° ; Sar. i, 423; ‘Ilm i, 199. 
9. 311] Us. 24, Im e Ki e a] Šar. هدم‎ 
YYA Has, No. 3, 11; Kw. 184, 12; 196, 90; Sin. 316; Tws. 82; 
Us. 23" ; Nib. 119, 15. 
ll. wi Jt] Has. Kw. Sin. Tws. Nih. jx الذی‎ 
[الی‎ Us. الذی‎ 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES ve 


۲۲۱ ATam. 299, 13; Sin. 368; DI. 157; Tws. 47, 49; Mat. 
269; Nih. 71, 15 (cf. 72, 12); ‘Ilmi, 122; Mak. i, 83. 
14. [هو‎ Mak. om. [صبر‎ Mat. أجل‎ Ilm, Mak." 
15. isti „i] often ascribed to Muslim. 
۲۳۰ Msl. No. 48, 1-3; Sin. 318. Ist and 2nd verse—Si‘r 531, 
14-15, Ist verse—Us. 24. 
16. [ومقت‎ Us. هوت‎ 17. eli] .ائ‎ Sir اللوم‎ Sin. البخل‎ 
[صفرا‎ Msl. جرا‎ Sin. l5 
62, 1. i] Sin. „u 1,2] Mal. Sin. ردا‎ 
۲۳۱ Kàm.460,9; By.i, 151; Aġ. xv, 160; Mjm. 162; Sin. 318; 
Us. 24; Im. i, 921. A. F. Rifá' ‘Asr al-Ma’min, i, 
Cairo 1927, 471. 
3. WIS] Us. [العى .4 راتا‎ E. الثغى‎ (but others JI). 
yyy Ahlw. No. 1, 19; Sin. 324; ‘Umd. ii, 39; Tws. 23; Nih. 
122, 4; Us. 43; Sar. i, 420; Mehr. 120; ‘Ilm i, 190. 
rer Hm. 438; Sir 161, 15; Sin. 265 n., 324; Am. ii, 3; ‘Umd. 
ii, 39; Us. 43; Tws. 88; AmMurt. 194; Hsr. iii, 222; 
Sar. i, 420; Nih. 122, 8; Mehr. 121; ‘Ilm 190. 
9. [اخلاقه‎ Hm. Sit, Sin. 265, Am. «1 خبر‎ ‘Ilm اوصافه‎ c^] Tws. على‎ 
ytt Ahlw. No. 1,35; “Umd. ii, 53,139; Tws. 83; Nih. 123,9; 
Mehr. 126. 
11. [وسوف‎ Tws. Nib. [حصن ولست‎ E. حضن‎ (but others .حصن‎ 
12. z.[] ‘Umd, i. 
Yo “Umd. ii, 54. 
14. [آنستحسن‎ “0d. [تری .15 استعسن‎ ‘Umd. آری‎ 
vri Maf. 95, 12-13. 
63, 2. jx] Maf. زوج‎ 
yyy Tws. 87; Mehr. 124. 
4. [أرقيك‎ Tws. [نفس لعل .5 باسلم‎ Tws. Mehr. je نفسك‎ 6. eL] Tws. 
Mehr. cS Gb] Mehr. بناولها‎ 7. lag] Tws. Mehr. ولا‎ 
yya ANuw. 159,2; Jah. vi, 32; Tws. 84; Nih. 124,3; Mehr. 
124. 
9. [مفاخرا‎ Jab. Tws. | is 
vera ANuw. 108, 12-13. 
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12. [تتفط‎ ANuw. Lis [لتدفم‎ ANuw. فتدفع‎ 
۲:۰ Ag. xi, 34 (Muhammad ibn Umaiya). Cf. Msl. 246. 
15. sl] Ag. Msl برف .۸۵ [مربر خلا‎ Msl. Ut 16. Als] 
Msh joo  هتوسنلف[‎ Ag. 1181. قلنسيته‎ 
۲۱ ‘Und. 3i, 71 (وانشد ابن العتز فى باب التضمین للأخطل)‎ ; Sin. 27; Us. 89. 
Cf. ‘Antara ap. Ahlw. No. 21, 71: 
n تضایق‎ JE الاستة لم ]دم * عنها ولو‎ aas إذ‎ 
(cf. p. 25 ولکی‎ lee). Of. Th. Nöldeke, Fünf Mo'allagàt 
übersetzt und erklärt, iii. Die Mo'allaqa Zuhair's. SBWA. 
Bd. 144, Wien, 1901, 40. 
64, 2. [للخرمی‎ "Umd. „U Us. fA! 3. as] Umd. Us. يوم‎ 
[لكن‎ Us. Jj 
yey Sin. 26. 
5. 341] Sin. [عودها الحرم‎ Sin. غدها‎ 
yer Sin. 27; ‘Umd. ii, 71; Tws. 87; Nih. 126, 7-8. 
8. Xe] ‘Umd. Tws. Nih. می‎ 14. ;,] E. ابن‎ and often. 
۲ عع‎ Sin. 291 (adds from Ibn al-Mu'tazz سادلان‎ Gal .(اراد‎ 
65,1. [ابن‎ E بن‎ ei) Sin tg 2. 3,5] Sin. داد‎ 5. glute] E. not 
clear. 
ven ANuw. 186, 2-3; ANuwAhb. 110; ISaj. 280; Sin. 292. 
7. 4] ANuw. Taj. زوجت‎ i 5j] Iaj. tg I 
کنوها‎ [ ANuw. [ناتكم .8 مثلها‎ ANuw. 150. [حبیشا فروج‎ 
ANuw. ANuwAhb. Lê Sin. > [راحه‎ ANuw. داحة‎ 
i4] Sin. [راحة .10 — بنت‎ ANuw. ANuwAbb. ISaj. ساحة‎ 
yey Sin. 291. 
13. a] Sin. 13 
16. [الافراط الخ‎ ef. Mak. i, 150. 
¥¢A Sin. 286; Sad. 153. 
66, 1. [الناس‎ Sin. [هجرًا الدهر‎ Sin. كان .920 [ کت .2 هجر‎ 
ysa ANuw. 64, 10, 12 : Kam. 512, 7; 739, 4; Sin. 151 (= Mak. 
i, 352). 
4. 1 [ملك‎ ANuw. Kam. Sin. Mak. [غمر سبط البنان‎ ANuw. فرع‎ 
Yo» Sin, 284. 
8. [الکرب‎ Sin. الحصد‎ (but cf. n. .(المكرب‎ 
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Ye |y Sin. 284; at-Ta'ülibi, Natran-nazm, MS. of the Asiatic 
Museum No, 775, 35. 
10. £2] Sin. (C, [وتستعبد‎ Sin. 2. وت‎ at-Taälibi وستقیث‎ 
11. 131] Sin. U lae o] at-TaGlibe lee jo 
yor Hm. 821, 5; Sin. 284; Am. 1,282. L. Cheikho, Les poètes 
arabes chrétiens aprés l'Islam, 2° fascicule, Beyrouth, 
1925, 212 (Ka‘b ibn Ju'ail). 
13. [واقسم‎ Sin. Am. فاقسم‎ Cheikho [خرت تأقسمت‎ Cheikho 
سرت‎ u] Cheikho [من قرب .14 بضعة‎ Hm. لقرب‎ 
ال‎ ies] Hin. Sin. Am. Cheikho مضت من‎ 15. 35] E. كير‎ 
Yor Sin. 284; Ag. viii, 29, 2 .ارس الکناف)‎ Cf Hm. 821, 8 
(= Kut. 7, n. 1); Jah. v, 132 اظن .]357[ خليلى من تقارب)‎ 
.(شخصه الح‎ 
yoo ANuw. 177, 1, 2, 4; Buh. 251. 3, 4, 7, 8; Sin. 285; 8۰, 
287. 1st and 2nd verse—-Was. 317. lst verse—Us. 37”, 
67, 4. i34 di] Buh. Mw& tapil خلال‎ 2m] ANuw. ذبال‎ „wi 
5. [حرها‎ Was. lg 3 [ونتزلها‎ ANuw. Was. وینزلها‎ his] الطامی‎ 
T: [وقال اسحق الى‎ Sin. 282; Ag. xvii, 164; Us, 7 
we] Ad. [والمدينة .9 عبيد‎ AB. [سفرت ومی‎ Ag. [وجه کشفت‎ AG. om. 
10. [واذ!‎ Ag. 136 5t] Ag. Jah [ما‎ Ag. والله ما‎ 
11. Zt [وکانت امرأة‎ of. Sin. 281; Us. 37. 
yo. Nuk. No. 98, 35. 
yoy Was, 315; Mw. 245 وجزة السمدی)‎ gl). 
16. فيحاء لو [او آنه‎ al] Mw. للشق‎ 
17. H [وصف‎ cf. Sin. 281 ; Us. 37. 
L. 3] Sin. فرسه‎ à] Sin. فلا‎ e Sin. adds ال‎ 
18. ارید‎ L] Sin. حاجتی‎ 
۲۰۸ Sin. 285; Mwz. 62; Us. 37°, 80°; Faris as-Sidyäk, as-Säk 
‘alä-s-säk fimä huwa-l-faryak, Paris 1855, 407. 
68, 1. [ختی‎ E. ge 2. [ندخل‎ Mwz. Sidyäk j+»  ¢] Mwz. 
Sidyak خصرها‎ jaw] Mwz. Sidyäk £ 6. La] E. aali 
+1۰ Sin. 285; Us. 37. 
9. &] sic Us, E. x Sin. ‘oe 10. x] E. تم‎ la] Us. بدی‎ 
11. ال‎ Uiel Jis] cf. Am. ii, 287, iii, 183 ز‎ Mf. i, 797, 16-17. 
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۲۱۱ Îmr. 48, 14-12; Ahlw. No. 14, 15-16; Nkd. 39; Sin. 186; 
Taw. ii, 176. 
15. [ومسر ودة‎ E. 255 ey, but others ومشدودة‎ (cf. Ahlw. p. 60). 
[السك‎ Imr. Tnw. [موضونةً الشك‎ E. موضوئة‎ IMr. ipio go 
16. [تفیض‎ Sin. يفيض‎ Jeu] E. ania 
۷۹٩۲ Inr. 22,16; Ahlw. No. 52,56; Jab. i, 16; Kam. 447, 5 
Kw. 186, 23; Si'r40, 16 : 55,8; Maf. 94, 5; Sin. 185, 189 ; 
"Umd. i, 175, 197, ii, 17; Am. iii, 32 و‎ Tws. 23, 25 ; Har. iii, 
65; Asr. 156; Dl. 72, 875; Sar. i, 414; Nih. 45, 16; 
Maslak 93. 
Yi Y Imr. 27, 4-5; Ahlw. No. 20, 32,36; Kam. 492, 17 — 493, 1. 
Ist verse—Si‘r 53, 10. 2nd verse--Asr. 130 ; Her. ii, 226 ; 
Taj. vi, 133. 
69, 4. Imr. Ahlw. Kam. Si أن الحصى من خلفها وآمامها‎ 
5. [أخذت‎ Imr. Ahlw. Kam. Šit as i E. رجله‎ (but 
others lal ;). 
. حين‎ sA] Her. (= ed. Z. Mubarak, iii, 28) المسرجين‎ (sic !) 
eit] Taj. outs Ahlw. تطيره‎ 
۲۱ Jh. 173 ; At-Ta ‘Alibi, Sirr al-‘arabiya (ap. Goldziher, SBWA., 
Phil.-hist. Cl. lxxiii, 1873, 544); Mak. i, 138. 
8. 238] Sirr 2a Mak. [هامايها فلت‎ Sirr مامتها‎ oh] 
Birr ob Mak. gÜ [الفژوس‎ Sirr التؤوس‎ Ypa] Sirr 
Ys Mak. Near 
Y» Sin. 285; Taj. vi, 146. 
10. [نقلتل‎ Sin. iz iy] 8. ly Taj. lglg 11. [عود‎ Taj. سنف‎ 
al] 13. جعبة صغر‎ 
1 Ahlw. No. 1, 12 ; “Umd. i, 203 ; Twa, 117; Nih. 165, 2; Mjm. 
192. (Cf. Gandz 106.) 
13. 15,5] Ahlw. Mjm. خزرا‎ ‘Umd. [مسرك .14 خرر‎ ۰ 
Umd. ثاب‎ 1,91] Ahlw. الراب‎ "Umd. SiM 
۲۱۷ Ahlw. No. 16,10; Zuh. 81; Kw. 186,25; Kam. 482, 15. Ist 
hem. Kam. 60, 17. 
16. [واستحرن‎ Kam. وادلن‎ 17. goly] E. بواد‎ Ahlw. Zuh. Kam. 
لوادی‎ Kw. الم ووادی‎ 5] Ablw. Zuh. Kam. „a 


c 
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Y'A Jah. vii, 83; Sir 146, 11 (Ist hem.); Asr. 130; Fb. 14, 
15; Lis. v, 150, xvi, 12; Taj. iii, 63, ix, 58. 
70, 1. 2] Jah. عند‎ Ou] Jàh. الولید‎ 
۲۹۱۹ 1st hem. Ru'ba 175, No. 38. Cf. Geyer, ii, 123 n. 
3. [رأین‎ Rwba رأتى‎ 
yy» not ap. Ahlw. and Zuh. 
۲۷۱ A‘Sa No. 26, 12 (cf. p. 122); ISaj. 277; 'Ikd. iii, 116. 
8. [وعربت‎ 'Ikd [ملك فعربت‎ ABS وفر‎ 'Ikd [وخير اهل‎ 4, 8 
Jus Waj. „ir 
10. 515» 91] E. افوه اود‎ 
yyy Jah. iv, 110. 
11. [تتابعان‎ Jab. يتابعان‎ 
۲۷ ۳ see ۶ 
yvs Ahlw. No. 21,24; Sir 133, 2; Jah. iii, 39, 96; By. ii, 143; 
Sin. 168, 188 ; “Umd. i, 202 (cf. ii, 186); Tws. 117; Nih. 
164, 16; Mjm. 196; Her. ii, 36; AmMurt. 7; 
Mehr. 147. 
15. [مزجا‎ Ahlw. Sin. Jah. 12 4 cle] Ahlw. سن‎ 16. 7.5] Ahlw. 
Jah. By. Sir Jw 
Yvo Ahlw. No. 13, 2, 4; ISaj.9; Nas. 805; Jah. iii, 137; By. 
i, 36; Sin. 108. lst verse—‘Umd. i, 202 (cf. ii, 186). 
71, 1. 3 >] Ahlw. Nas. Jah. ‘Umd. 3 > [بالاخبار‎ E. lacuna, 
added from all other sources. 2. [نعيت‎ sic Jah. and Sin. ; 
E. st Ahlw. ISaj Nas. c~, but cf. Zhr. 247, 1 
(p&i (نعبت‎ and 251, 6 ) شمن‎ W (وما نعب الفراب‎ a] ۰ 
Nas. [اسیر وا قد‎ Sin. [واوجعوا اسلموا‎ Ahlw. Jah. Nas. 
فاوجعوا‎ 
yyy Far. 33-4. Ist hem. cf. Jah. vii, 36: af وابو‎ peel وأنشد‎ 
Chale بن مقبل بنى‎ (sie) لثميل‎ 
4. Far. الا با عباد الله ما بال شاعر الخ‎ U] Far. لا‎ 
yyy Tuf. No.3, 14; Si‘r 80, 4, 374, 13; ISaj. 277; Jah. iti, 144, 
vi, 87; 'Umd. i, 198, ij, 17; Sin. 63, 192; Her. ii, 350; 
Us. 95v (cf. Tuf. p. 220). 
8. [یدو‎ E. lj =] sic E.; Tuf. Sir, Us. سرف‎ 
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YVA For lst hem. cf. Imru’ulkais ap. Ahlw. No. 48, 69; Lis. 

xvii, 31: LES على الاذقان دوح‎ LS 
12. [حجام‎ E. not clear. [للا ذقان‎ E. للاذقان_‎ 

۲۷۹ Mf. i, 743, 18; ISaj. 276; Kam. 367, 4, 514, 5, 7; Kw. 
187, 31; Jum. 144, 19; ifr 392, 10; Sin. 185, 192; 
‘Umd. i, 176, 203, i, 27; Hsr. i, 366; Tws. 98, 117 ; 
Nih. 164, 18;  Asr. 122-3; Us. 95v; Maslak, 4. 
Kurräs, 7; Mzh. ii 180; Taj x, 162. 

ظبى 98 .1۷8 [نزجی .14 

۲۸۰ Cf. Zjj. 120, n. 2. 

YA Y Has. No. 13, 20. 

YAY Jar. i, 32,5; Nak. No. 53, 35; ISaj. 272; Sar. i, 423; 
Tàj vii, 101. 

79, 4. vey, [لها‎ Jar. Nak. ISaj. Taj Lo» gy (but commentary 
of Nak. ,رص‎ ld .(ویروی‎ Jib] Nak. Sar. ,مجم‎ Ta} يلوح‎ 
lef] Tij WC, 

yag Baš. 54; Jah. v, 75; Zhr. 83, 13; Kam. 456, 15; Sir 
479,4; Am. ii, 63; Her. iii, 43. 


9. J] Bas. Kam. Am. إن‎ 55) Har. ترامي‎ 
۲۸۷ Asr. 186 (Wi); Tws. 20 .(الشاعر)‎ 
16. [اتصار‎ Asr. Tws. انتضاء‎ Ae] Tws. ale 


YAA ANuw. 210, 10; Jah. ii, 14; Si‘r 383, 14 (2nd hem.). 
۲۸۹ Sir 520, 12. 
78, 3. ao] Sir بصفرن‎ 
ya» Cf, Sitr 520, 14 seq. 
۲۹۱ Buht. i, 4, 2; Mwz. 12, 14, 124, 154; Her. ii, 58. 
T. 4] Buht. Mwz. 12, 14, 124, Her. فى‎ la; 5] Buht. 
Mwz. لونها‎ Hsr. [الکف صوها‎ Mwz. 124 الکاس‎ 
yar ANuw. 90, 1; Si‘r 506, 5. 
9. [غلام‎ ANuw. Sir ولبد‎ 
yay ascribed to al-Akra‘ ibn Mu‘äd al-KuSairi ap. Am. iii, 105 
and Zhr. 123, 17. 
11. kê] Zhr. Am. حتها‎ ne] Zhr. صر‎ ÀM. m 
۷۹ Zhr. 296, 7-8 الاعر اب)‎ jau). 
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13. 722] Zhr. (22 15. [منها‎ E. om., added from Zhr. 
16, [عقد‎ Zhr. dl. — [فاسرعي‎ Zhr. واسرعى‎ 
yaı ANuw. 101, 14-16;  ANuwAhb. 239; Sir 523, 6-7; 
AmMurt. 204. 
74, 4. [وادا‎ sic E.; others لها اذا‎ Lw] sie E. ; others سيا‎ 
[القدم‎ sic E.; others [وکانها .5 القادم‎ sic E. ; others (iG 
yay ANuw. 361, 5 (from foot); Sin. 150, 191; ‘Umd. i, 200; 
DI. 316; Tws. 26; Nih. 46,7. Of. I. Krackovskij, 
Abü-l-Faraj al-Wa’wä ad-Dimaski, Petrograd 1914, 178. 
7. J] ANuw. Sin. 'Umd. X, 33] ANuw. Sin. 0 


ANuw. Sin. Umd. ويلطم‎ 9. leat] 8. [ووشاحها خصرها‎ 


13. $I okej [ومن‎ cf. Maf. 96,1; Tws. 77; Nih. 125, 10; Hr. 484-5. 
14. el E. e but cf. Am. ii, 184; Bub. 149, 10 ; Tria 
92, 9; Yak. ii, 487, 10. 
15. [تحاموف‎ E. uyli 
75, 2. E. a wormhole. 
4. £3] E. not clear. Jls] E. ورای‎ 45. E. wormhole. 
امس‎ Tws. 78; Nih. 113, 14-15; Maslak 92. 
6. iJ] Maslak à ; فى ارو‎ s] Maslak ونهر من‎ 7. o6] Tws. 
Nih. Maslak {31 9. E. a wormhole. 
۳۰ ۲ Tws. 86; Nib. 125, 12-13. 
10. شاد‎ Jig] Nib. [اری .11 فى الر شاد‎ E. between the lines with صح‎ 
15. d [ومنها حسن‎ cf. Tws. 93; Nih. 133, 1. 
f£ Ahlw. No. 1, 1; Ñir7, 13; Sin. 345; Tws. 94; Nih. 
134, 4; ‘Umd. i, 146, ii, 187. 
۳۰۵ Aʻšā No. 14, 1 (cf. p. 80). 
70, 1. 2] 453 Lie 
Y^ V. ATam. 229, 16; Mwz. 48, 182. 
5. ci] Mwz. بان‎ 
۳۰۸ ATam. 305, 8; Mwz. 115; ‘Umd. i, 156. 
peq ATam. 96, 16; Zhr. 157, 6; Mwz. 115; Sin. 347, 
11. ai] ATam. Zhr. Sin. والسهد‎ 


YI KITAB AL-BADI' OF IBN AL-MU'TAZZ 


vj- ATam. 375, 6. 
14. [النباج‎ E. رالشاج‎ but cf. Yak. ii, 294, 7 and Tnw. ii, 146. 
۳۱۱ Kam. 125, 4: Si'r 486, 16; By. ii, 7; Am. ii, 187; ‘Umd. 
i, 3; Mws. 365; Ag. xv, 63, 2 (from foot); Har. i, 203; 
Sar. i, 418. 
16. By. 1st hem. [اجل الا هی اطلال الرسوم البواليا‎ Sitr بعد‎ 1158. age 
i] Am. Û 
77, 5. E. a wormhole. 
6. E. a wormhole. 


VOCABULARY OF SELECTED WORDS 


yl el ١ ١ ” a rivulet, a torrent. Ln. i, 15. 

ull voya vessel. Festschrift für G. Jacob, Leipzig 1932,‏ = اجن 
aud G. Jacob, Bemerkungen zu der mir gewidmeten‏ 156 
Festschrift, Kiel 30 Juni 1932, 6; Ln. i, 26.‏ 

c.l — X, YAY side of the vulva. Nak. i, 311,10: حرف الفرج وهو‎ 
منت الشعر‎ : In. iv, 59. 

Agtyoy, 3 absent, hidden. Ln. i, 70.‏ أقول pl.‏ آفل س آفل 

Li] — Lil yor, L place of battle, straitness. Taj v, 104 (not 
ap. Lu). 

ST -- UST ۱۹۱, 2 a corrosion, canker. Cf. In. i, 72 dS f * a 
کال‎ and Dozy i, 31 il î. 

3T yaa to press heavily. Ln, i, 125.‏ — آود 

the higher parts of the camel; mirage. Lis.‏ 6 ,1+4 آل — آول 
JM; 1‏ ما آشرف من xiii, 38 = Taj. vii, 215, 4 from foot: aJl‏ 
Ln. i, 127.‏ 

آی شیء = 11 ,40 uu‏ اش 

Hah ypo beautiful, perfect in make. Ln. i, 151.‏ تل 

cA ud yoy a species of camels (Horäsänian or Bactrian). 

Ln. ı, 158. 

pl (os AA aring in the nose; an anklet. Kam.‏ ]55[ س برو 

491, 15: ij والبرى الخلاخيل واحدتها‎ : Ln. i, 197. 
m de c YA» lancet, a currier's knife. Ln. i, 215. 

he first obtained possession of it, he‏ 12 ,2 اتکره VIII‏ — بكر 

invented it. Ln. i, 240. 


Mi‏ اول السحاب :7 ,9 X v&'vvv a cloud with water. E.‏ سب 


آراد Jac EAT‏ قبل ذلك 
ye — „el YA the aorta. Lu. i, 266.‏ 
ala B, 11, cf. 56, 12, resting-place of camels. E. 8, 1l:‏ سد بو 
S 3 Ln. i, 272.‏ اوی «JI‏ الإبل 
۱۳۸ 
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"E — تیام‎ [JJ] Yvo the longest night of the year or of the winter ; 

tedious night. Ln. i, 316. 
س‎ iw Y amulet. Ln. i, 316. 

es [cx] pl. lÎ ۱۷ stone, whereon the cooking-pot is 
placed. Ln. i, 341. 

em exe ۷ vehemently burning or flaming. in. ii, 384. 

deam — Ade ۲٩ را‎ 2 hard, rough ground. Ln. ii, 387. 

si> — li> ۲۱ to stand firmly. Lis. xviii, 148; Ln. ii, 398. 

> -~ VE £4, 2 to end, become completed. Ln. ii, 413. 


Cy 

ler] masdar "es YY3 to be, become great, big. In. ii,‏ جسم 
.434 

nm c- Gee Y Yo a quiver for arrows, F. Schwarzlose, Die 


Waffen der alten Araber, Leipzig, 1886, 316-17 : Ln. ii, 428. 

Je — dle Yoo, 2 a piece of rag with which a eooking-pot is put 
down from the fire. Ln. ii, 431. 

الأترع الذى قد افر :99 ,48 [pel] ARE ۲۹۹ bald. Am. ii,‏ — جلح 
الشعر عن جانی جبهنه فإذا زاد DUIS‏ فهو اجلح فإذا بلغ التصف فهو آجلی شم" هو 
af; Lis. iii, 248, xvii, 378 ; Ln. ii, 441.‏ 

Tàj iii,‏ .(نکاح اليد =( " ê al. 65, ۵ to lie with “ ‘Umaira‏ 3 -- جلد 
Ln. ii, 442. i‏ ; 494-5 

dual ode yYo'Y4o the instrument with which‏ [حلم] سب جلم 
one shears. W. Marcais, Observations sur le texte du‏ 
Tawq al-hamäma, Paris, 1928 (= Mémorial Henri Basset),‏ 
شبّه Ln. ii, 445. Of. By. i, 36: x dt "Sy ul ad‏ ;70 
بالفرقة وقطع کا بقطم الجلمان 

de — [def] © Ab Yaa bald. Ln. ii, 446; see gbe 

Qc [u] pl. حو امع‎ £1, 2 a collar of the kind called jé. Ln. 
ii, 458. 

vA, 1 pl. of paucity. Ln. ii, 460.‏ آخبال [Je] pl.‏ — جل 

dle س‎ [dlls] pl cle 104, 1 the rows (of rings of a coat of 
mail). Ln. ii, 500. 

o> — [332] pl. (2 ۲۱ a skirt rolled up. Nak. iii, 324. 

[Ue] pl. J> ۱۲۹, 2 a chamber or a curtain of the‏ — حجل 
bride. Ln. ij 520.‏ 
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dia نت‎ AN sharpness, furce (= 34s), Ln. ii, 525. 

VA, 2 upon the brow (of a mountain), ef, Kor.‏ على حرف س حرف 
ll. In. ii, 551.‏ ,22 

having the feathers of the wing falling‏ ۲۷۰ حرق [pd]‏ — حرق 
وبروى حرق : 334 off piecemeal. Ln. ii, 551, but cf. Ikt.‏ 
A‏ معجمة فيه قولان قبل هواللتين الجناح مثل الأدفى و J3‏ 
١, 4-5; ‘Amir (ed. Lyall),‏ ؛ ۱ Tuf. p.‏ ; هو الشديد الضرب ols‏ 
Le Diwan d'Abü Kabir al-Hudali par F. Baj-‏ ;5-7 ,148 
raktarevié, Paris 1927, No. 2, 4 and pp. 37-8; Mf. i, 214,‏ 
شنج By. i, 36; Taj ii, 65, s.v.‏ ;10-11 

restive, refractory, Ln. ii, 557.‏ ۱۲ حرون — حرن 

34k. 1, 15 a state of being in high estimation. Ln. ii, 596.‏ — حظو 

the two spermatic ducts, Ln. ii,‏ 2 ,۱۱۲ حالبان_ [2e] dual‏ — حلب 
.625 

gh — حالقة‎ 4, 4 that which cuts off, destroys. Ln. ii, 630. 

b 08, 12 the head of a woman's breast. Taj viii, 256 ;‏ — حلم 
Ln. ii, 633.‏ 

[iu] pl. ELS ٠١١, 2 shoulder-belt. Taj vii, 289; Ln.‏ — جل 
li, 650.‏ 

۲۳ ج‎ i ev, 3 the poison, the sting of the scorpion. Ln. ii, 651. 

قال آبو بكر الحوبة الفعلة من :267 sin, crime. Am. ii,‏ 534,2 — حوب 
In. ii, 662.‏ : الحوب وهو الاثم قال حاب الرجل اذا ام 

[lz] f. a6 ov, 2 thirsty, circling over the water. Ln. ii.‏ — بجوم 
.678 

uam — Xe 5, 18 turning, flight. Lis. viii, 286 = Taj iv, 385: 
عدلت انا‎ lea من حیصات الفتن ای روغة‎ iam; Ln. ii, 686. 

iy ۳۱ the shc-camel beating the ground with her fore‏ — خىز 
Lis. vii,‏ ; هوضر بها سدها ومنه أخذ pb)‏ لالصاقه بالتتور :12,3 foot. E.‏ 
الخبز الضرب بالبدين وقبل هو الضرب بالید وقبل هو الضرب :210 

[end] dual olea A* two concealed veins in the place of‏ س خدع 
the cupping of the neck. Ln. ii, 710.‏ 

pdt — iar خدام .1م‎ Yaring an anklet, E. 5,12: امستدرة‎ ili الخدمة‎ 
plas ومنه قىل للخلاخیل‎ (= al-Bakillini ap. Sin. 213, n. 5); Lis. 
xv, 57; Taj viii, 269; Ln. ii, 712. 
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to be threaded (beads). Cf. Her. iii, 317 :‏ 18 ,13 اضرط VII‏ — خرط 
التهاف by‏ بنخر Gb‏ سلکها : 391 di‏ ; بعد اختلاطی علکه وانخراطی فى سلکه 
Mat. 166, 168, 310, 312 (not ap. Lis. Taj, Ln.).‏ 

a she camel, that puts her toe upon‏ 1 ,)4 خرقاء .£ [a M]‏ — خرن 
the ground before her foot. In. ii, 729.‏ 

the male of the hare. Ln. ii, 731.‏ 1 ,1% حزان [D] pl.‏ س خر" 

xj ۲۱۰ a kind of porridge. Nak. iii, 352; Ln. ii, 732.‏ — خزر 

wit — ci ۳۰۷ to remove, depart. Ln. ii, 769. 

di — [eal] pl. cil> ۲۹۳ the feathers below the ten that are 
in the forepart of the wing. Ln. ii, 777. 

je — خلال‎ yoo, 1 a toothpick. Ln. ii, 781. 

g= — fas ۸۲۹۱۱۷ to drag, to extend. In. ii, 782. 

uas dm 10, 1 a kind of wine. Festschrift für G. Jacob, Leipzig, 
1932, 157; Ln. ii, 815. 

هو صرب من uH ۳۳ à kind of camel. Nak. i, 176, 2: ll‏ — خنس 

to be soft, fragile. Ln. ii, 820.‏ 1 ,۱۵۷ حور — شور 

J — jej yr: = .أخال‎ La. ii, 833. 

to wear oneself out. to become‏ 6 ,۱۲۹ داب masdar‏ رد آب — داب 
wearied. Ln. iii, 839.‏ 

— „Is 174, 6 a custom, an affair. Ibid. 

[ila] pl otis vr*, 1 a child nurse (= Pers. .(دانه‎ Vullers, 
Lexicon persico-latinum, Bonnae i, 1855, 808; Ln. iii, 840. 

a kind of play, or sport, probably a ball.‏ ۲۹۲ دثوق — دیق 
Tab., Gloss. coxxxvi ; Sir, xxi (not ap. Ln.).‏ 

Ub‏ الددن فهو ٠١ sport, play. AmMurt. 25: cally sell‏ دد س دد 
ز وفیه لفات ثلاث دد على مثال درم ودد! على مثال فتی وددن على JU‏ حزن 
Lis. xvii, 277; Ln. ni 862; Th.‏ ;)33 دد) 131 i,‏ .قط 
Nöldeke, Neue Beiträge zur semitischen Sprachwissenschaft,‏ 
Strassburg 1910, 122.‏ 

£t, 1 to become effaced, obliterated. (Not ap. Ln.)‏ د رس از درس 

gl; Ln iti,‏ دائما continuous rain ; incessant. E:‏ 17 ,44.95 — دوم 
.937 

pl. JbS £ a wick with which a lamp is lighted.‏ ]305[ ب ذيل 
Taj, vii, 329; Ln. i, 957.‏ 
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E LS MT 52 Yr (the upper limb of the sun) rose. Ln. 
jii, 957. 

v oy ar 14, 3; 57, 2 to taste repeatedly. Tin al-Mu'tazz‏ — دوق 
وفه أى :353 Taj, vi,‏ ; حلواذا تدوقه العتول : 82 ap. ler. i,‏ 
Lis. xi, 401; Ln. iti, 988.‏ ;4 مرة بعد مرة وشیثا بعد شىء 

والرداح اللقبلة العجيزة : 155 la) 6, 1 heavily laden, heavy. Am. i,‏ — ردح 
وروی عن الى موسی أنه £3 الفتن Lis. iii, 273, 10 : ge‏ : الضخمة الوركين 
و هت الرداح المظلمة الى من آشرف لها اشرفت له آراد الفتنة الثقيلة العظبة 
: ومن الحاز الرداح من الفتن Wagi‏ العظمه Taj, ii, 142 from foot:‏ 
Mwz. 61, 4; ar-Raba‘i, Nizäm al-garib (ed. Brönnle), 68,‏ 
Ln. iii, 1066.‏ ;8-9 

Yo» a well-rope. E. Bräunlich, The Well in ancient‏ 4*5 - رشو 
Arabia, Leipzig, 1926, 479-481; Lm. iii, 1091.‏ 

heated stones. Ln. iii, 1099.‏ ۱۷۰ رطف — رضف 

ee) ۱۰۸ earth, dust. Ln. iii, 1114.‏ س رغم 

yy - JI;‏ و الالتام Y£1, 2 close union. Fb. 11, No.16:‏ رفاء — رفا 
Ln. iii, 1117.‏ 

il, 68, 12 extremity of the buttocks. Lis. xi, 27: à! Jl‏ رف 
آسفل UY‏ وقبل هی منتهی آطراف الألبتین متا يلى الفخذين وقبل الرانقة 
ay i-U; not ap. Ln.‏ 

A to bring back in the evening to their nightly‏ أراع iv‏ — روح 
Ma;‏ مستعار من اراحة الراعی الابل إلى مباءتها : 10 ,8 resting-place. E‏ 
Ln. in, 1179.‏ 

lest» ; Ln.‏ الوضع الذی ترود 3« : 11 ,10 a pasture. E‏ ۲۱ مراد س رود 
iii, 1186.‏ 

sj 454,1 a gift. E: en, المشركين ای‎ aj; Lis. iv, 176: 
سکون الباء الرفد والعطاء‎ ar sly; Ln. ili, 1209. 

of, 1 to drag (=i). Not ap. Ln.‏ سحي ii‏ — سحب 

dil. ۲۸۵ iron shovel. Ln. iv, 1323.‏ — سحو 

bin — v Lau 4, 14 to be displeased. 115. ix, 184: عطاءه‎ hese 
lige بقع منه‎ dy أى استقله‎ (= Taj, v, 151); Ln. iv, 1324. Cf. 
Ibn al-Mukaffa‘ ap. Har. 1,183: ۰۰۰ لا ينال‎ U لایزال . . . متسخّطا‎ 
دائم التسخّط لا قسم له‎ 

a veil, curtain. Ln. iv, 1333.‏ + سدول [Jae] pl.‏ — سدل 
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warp, Lis. xix, 97; Taj, x, 172; Ln. iv, 1336.‏ 1 ره ۱۲ سداس سدو 
Cf. Vollers ap. ZDMG. L, 656, No. 57.‏ 

Y ۱, La coat of mail fabricated by inserting the rings‏ 23,4 — سرد 
one into another. F. Schwarzlose, Die Waffen der alten‏ 
Araber, Leipzig 1886, 340-1; In. iv, 1347.‏ 

iv cit ۱۰۹, 3 (of a bird) to approach the earth. Ln. iv,‏ — س 
.1368 

to make peace (= gl. Lis. vi, 35; Ln.‏ 12 ,6 سفن qeu‏ — سفر 
iv, 1370.‏ 

.أسك see‏ إسكت س سكت 

Ln. iv, 1397.‏ ; والسليل واد بعينه :138,8 J ۹۸ valley. Zuh.‏ -= سل 

kla £ oil of olives or of sesame. Gandz, 99; Ln. iv,‏ — ساط 
.1406 

ce Y^» a kind of bitter tree. Ln. iv, 1407.‏ سب سلع 

a thread, string. Ln. iv, 1412. Of b >‏ 18 ,13 سك — سلك 

altered in face, Ln. iv, 1455.‏ ۱۳۰ ساهم [e]‏ — سەم 

سوفت to smell. E10, 11: cts‏ ۲۱ سوف لت سرف 

Y ١ V to offer a commodity for sale, to demand a‏ استام Vili‏ ت سوم 
high price. Ln. iv, 1474.‏ 

de ۲۲۰, 2 = Je‏ — سيل 

[x] pl. Us ۲۸۳ pieces of wood bound together upon‏ — شجر 
which clothes or utensils are put. Ln. iv, 1507.‏ 

e phe ۲۷ the serpent (in the belly of a man, when he has 
been long hungry). Lis. x, 39; Taj, v, 393; Ln. iv, 1508. 

ui YA+ milk coming forth from the udder. Ln. iv, 1515.‏ س شخب 

فرس raising his eyes. Lis. viii, 312: (sls‏ ۲۷۲ شاچس — شخص 
In. iv, 1517.‏ ; الطرف «ello‏ وشاخص العظام مشرفها 

sprightliness. Ln. iv, 1525.‏ 1 رباع ١‏ 2,2 — شر 

artery. Ln, iv, 1546 ; 8. Fraenkel, Die‏ 4 ,24 سر بان — شری 
aramäischen Fremdwörter im Arabischen, Leiden 1886,‏ 
.261-2 

les — viii اشتط‎ 14, 1 to act unjustly, tyranically. Ln. iv, 1548. 

win 1, 9he has become attached to it excessively. In.‏ به — شعف 
۰ شاعف iv, 1563. Of.‏ 
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is — Kl yyy wide between the hind legs; tall. Lis. xii, 52; 
Ln. iv, 1579. 
ره ؟ شا كرى س شکر‎ 2 a servant, a hired man (= Pers. (چاکی‎ Ln. 
iv, 1585 ; Vollers ap. ZDMG. L, 1896, 644, No. 204a. 
تشتى 7ل شنی‎ ۱۳۹ to manifest hate = Ez (not ap. Ln.). 
شید‎ — iv آشاد‎ 15, 15 to raise the voice. Ln. iv, 1629-1630. 
صب‎ — [tile] pl. obL 1+ a small quantity remaining in a vessel. 
Ln. iv, 1639. 
popa — صرصرة‎ YAA a rustle, chirping. Lis. vi, 120; Ln. iv, 
1671. 
ape — «Je صار اله او‎ of, 3 to incline to the thing or against it. 
Dozy, i, 852; Ln. iv, 1744. 
ضحو‎ — db bez 4, 16 his shadow became sun = he died. Taj, x, 218: 
JS ol ومن الجاز ضحا ظله آی مات ومنه حديث فاذا نضب الخ قال‎ 
نقد بطل‎ Coat الانسان‎ jb اذا صار شسا فاذا صار‎ Pa قال محا‎ 
صاحبه‎ ; Ln. v, 1772. 
jo — v 8 Jia ۱۳, 2 to go away. Ln. v, 1797. 
— [صلول]‎ pl. ملل‎ ١ £t, 1 erring, deviating from the right way. 
Cf. Sle ap. Ln. v, 1797 and دلل — دلول‎ 5.2 — to ap. 
Wright, A grammar? i, 201; كم - کتوم‎ VAs. 
تضف — ضیف‎ VY, 3 a place to which one inclines. E 22,10: . 
J| أصاب موضعاً يضيف له فيه آی یل‎ ET مضیفا المنی‎ Not 
ap. Ln. 
طخو‎ — tL ۱۳۱ darkness, a dark night. Am. iii, 80; Ln. v, 1833. 
س طرم‎ 44) le 18, 4 tent, pavilion, gallery. Msd. vi, 427; Iri. i, 151, 
8; Lis. xv, 254; Vullers, Lexicon persico-latinum, ii, 
Bonnae 1864, 525 : Dozy ii, 42; Vollers ap ZDMG. L, 645, 
No. 255 ; A. Bir, Kitab al-alfáz al-färisiya al-mu'arraba, Beirüt 
1908, 112 ; Barbier de Meynard ap. JA. vi s.’t. 13, 1869, 222, 
n. 1; Inostrancew ap. Zap. xvii, 61; Massignon, Notes sur 
le dialecte arabe de Bagdad, Le Caire 1912, 20 and planche 2 و‎ 
A. Mez, Die Renaissance des Islams, Heidelberg 1922, 359 ; 
Syria, vi, 1925, 94, n. 1. 
— tb ¥14 a kind of vessel. Ln. v, 1852; Vollers ap. ZDMG. 
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L, 645, No. 234. Cf. „26 Vollers, Volkssprache und 
Schriftsprache im alten Arabien, Strassburg 1906, 20-21. 

geb — gio ^ £^» he raised his eyes, he hastened to it. Ln. v, 1879. 

; (طنافس) 21 ,43 ;27 ,41 5a kind of carpet DR.‏ ,13 طئفسة — طنفس 
Lis. vii, 433 ; Ibn ‘Abd al-Hakam (ed. Torrey), gloss. p. 46 * ;‏ 
Vullers, Lexicon persico-latinum, i, Bonnae 1855, 464; 8.‏ 
Fraenkel, Die aramäischen Fremdwörter im Arabischen,‏ 
Leiden 1886, 103, n. ; P. Horn, Neupersische Schriftsprache,‏ 
Grundriss der iranischen Philologie, i, 2, p. 6, 137; Vollers‏ 
ap. ZDMG. L, 645, No. 237; Vollers, Volkssprache und‏ 
Schriftsprache im alten Arabien, 20; A. Sir, Kitab‏ 
al-alfaz al-färisiya al-mu‘arraba, 113-14; Ln. v, 1886.‏ 

„le ۱۱۳ to approach. Ln. v, 1890. A‏ — طور 

the contemning of men, exalting oneself‏ 10 ,15 استطالة x‏ — طول 
above them. Ln. v, 1896.‏ 

ye — „ie ۱۱ false step; fight, battle. Lis. vi, 213, 7 from foot: 
sk والشرة الرة فى العثار فى الشی و فى الحديث لا تبدأهم بالعثرة أى‎ 
والحرب لأن ارب كثيرة العثار فسناها بالشرة نفسها أو على حذف الضاف‎ 
أى بذى العثرة‎ 

“se — [ue] pl. slush 1*5, 2 multitude, copious water. Ln. v, 1970. 

ae d ۱٩ hardly, scarcely; just, now. Tab. glossary,‏ أن س عدو 
Cf. ‘Umar ibn Abi Rabi‘a (Am. ii, 22 and Kitab‏ .353-4 
al-agani, ed. Kosegarten, i, 171, 3 from foot):‏ 

إذ تستبيك عصفول doy Me‏ * ومفلتی جُوذر لم ax‏ أن شدنا 

Y, 2 8 collection of clouds appearing on the‏ ۱۰۰۶۳۰ عا رض — عرض 

horizon. Ln. v, 2011. 
— dual ره ۲۱ عا رضان‎ 2 the teeth next to the sides of the 

mouth. Ln. v, 2011. ۱ 

[LI] 35 28, 16 sciatic nerve. Ta‘lab, Kitab al-fasih, ed.‏ — عرق 
Barth, 24, 9 and 40n.; Ir. i, 52, 13-17.‏ 

re — عليه‎ ep, masdar ره ۱۵۰۳۰ كرام‎ 6 to be evil, ill-natured. 
Ln. v, 2024. 

— عارم‎ Yo evil, bad. Hut. 140, 1: النظر من‎ audi العارم‎ 

ai d الار تفاع‎ : Lis. xv, 288. Correct Nöldeke-Müller, 
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Delectus veterum carminum arabicorum, Berolini 1890, 
21, 14: إلى رأبت فؤادى دادم النظرات‎ and glossary 220, s.v. 3 Ja 
“carens aspectibus ", i.e. facnltate videndi. intelligendi. 

pe re ۱۷۲۳ hard, vehement; numerous. Ln. v, 2025. 

P" — e ¥1۹ a drinking cup, the penis. Ln. v, 2040. 

mL E yo to become hard, rough. Nak, ii, 473; Ln. v, 

2047. 

e AA a species of tree (Sodom apple, calatrapis procera).‏ س عشر 
Lis. vi 250-1; Ln. v, 2051; S. Sami, Die PHanzennamen‏ 
in der alis (bischen Poesie, München 1926, 23‏ 

josh pl. js eti v crooked, stroug. Ln. v, 2065.‏ — عصل 

Jae — Lhe ۳, 4 to slit. Ln. v, 2077. 

gie — [rie] pl. zuet Yo ¢ intestines. Lm. v. 2089. 

1o, 1 wine. Festschrift für Georg Jacob, Leipzig‏ عقار — عقر 
.156-7 ,1932 

VY, 2 environs of a house. Ln. v, 2117.‏ 346 — عقو 

Je -— vi نالل‎ 14, 6 to feign illness. Cf. Irš. vi, 205: هو متعالل ولس‎ 
Ja : al-Jähiz, Kitab at-täj (ed. A. Zeki) 157, 2: فکون من حيل‎ 
.الوزیر ان عالل فيعوده الملك‎ Cf. verse of Ibn ad-Dumaina : 

نعاللت کی آسجی و ما بك علة * تريدين Ju‏ قد ظفرت بذلك 
ap. DI. 69; Am. ii, 141; Maslak 182.‏ 
على ما 455 :139 in every case. Cf. Zuh.‏ ۲۲۷ على «re‏ — 
il u; Ln. v, 2126.‏ ذات بد وقوز 
fos d sce Al.‏ 
gie — UL yay the hair of the lower lip. Nak. iii, 486; Im.‏ 


v, 2175. 

والعاج كان تخد مکان الا سورة :16 ,421 aA bracelets. Kam,‏ ماج — عوج 
Ln. v, 2187.‏ 

عود old camel. Lis. iv, 316, 2—1 from foot: d‏ ۰ ۸ عود — عور 
العود المين ۰: 9-3 ,437 ally; Ti, di,‏ إذا Col‏ وسر عرد وشاة عودة 


Ln. v, 2190.‏ ;من الایل والشاء 

bye — iia jy ؟‎ ۳, 1 to charm him by it. Ln. v, 2192. 

„os — [x] pl. ole 6, 17 a receptacle of skin; a breast. Ln. v, 
2206. 
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xe سس سب‎ masdar توب‎ 6, 5 to come to water on alternate days. 
Ln. vi, 2221. 

Jil‏ ما {lv‏ من JÉ YYV water amid trecs. JarAs. f. 38v:‏ ~- غل 
In. vi, 2280.‏ ز الا" الجارى بين الشجر والايك 

Jie — ails رسالة‎ 9 ٠ , 1 à message conveyed from country to country. 
Ln. vi, 2279. 

viii lise ۱ ۲ excited by lust or carnal desire. Ln. vi, 2286.‏ سب فلم 

È — v Xx pyy to drink from a cup called „é. Am. iii, 7: 
Å القدح الصغير الذى يسم دون الرق و منه قبل تغمرت أى شربت‎ E 
In. vi, 2292. 

59 — pé Ye to press, to pinch. Ln. vi, 2293. 

soft, pliant. Ln. vi, 2314.‏ 3 ره ۱۷۲ 148 .2 [a3]‏ س فيد 

ei ini 4, 1; 1¥ charcoal, the first part of the night. Am. iii, 57:‏ 
al-Alüst‏ ; وفحة العشاء بفتح الفاء والحاء ما بين العشاء الا" ولى والعشاء الاخر 
فعمة العشاء وهی إقباله July‏ سواده وتال :80 ,1921 ap. RAAD. i,‏ 
Taj, ix, 9; Ln. vi, 2347.‏ ; للظلمة التی بين صلالى العشاء الفحمة 

n. cattle pasturing at large. Das Kitábu-‏ ,17 ,3 فراش [x2] pl.‏ — فشو 
Litbà' wa-l-muzáwajati des...Ibn Faris... hrsg. von‏ 
R. Brünnow, Giessen 1906, 14, 2; Lis. xx, 14, 13;‏ 
In. vi, 2402.‏ 

gas -- ed 6, 6 essence, source; articulation. Mf. i, 481, 5: 
” من فصه ای من مفصله الذی بفصل منه كما ير‎ Y CLL فال الا“صمعي”‎ 
من الفصل‎ Al; cf. verse of Zubair ibn ‘Abd al-Muttalib 
ap. Mjm. 13, al-Ma&rik xxii, 1924, 825, Taj, iv, 416: 

وآخر تحسبه جاهلا * ويأتيك بالامر من Li‏ 

Lis. vin, 333, 24; In. vi, 2403. 

de — فطہر‎ 6, 4; ۱۹ unleavened, not tanned. E 10, 4-5: قال‎ kill العز‎ 
لس بالحكم كما أن” الفطير من العجين ليس بمستحكم‎ De ابو سعد آراد‎ 
e d .والفطير فى غير ذا الجلد الذی‎ Cf as-Süli, -Adab al-kuttäb, 
Cairo 1341, 157: Elfachri, hrsg. von W. Ahlwardt, Gotha 
1860, 85, 1-5; S. Nagid (ed. P. Kokowzow, Petrograd 
1916) 185; Lm. vi, 2417. 

tA, 2; VA, 2 to open the mouth. Am. i, 139,‏ ;12 ,6 4 — قفر 
Irs. ii, 295, 14, 428, 6; In. vi, 2421.‏ ;7 ,144 
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fate, destiny. Caskel, Das Schicksal in‏ 1 ره ۱۳ :9 Vo,‏ مقدار — قدر 
der altarabischen Poesie, Leipzig 1926, 21.‏ 

(9 — (alas ۱۱۷, 1 the front-feathers of the wing (= فوادم‎ Nak. 
iii, 515). Lis. xv, 368: القوادم أربع ریشات فى مقدم الجناح الواحدة‎ 
قادمة وهی القدامی . . . قدامی الر یش القدم‎ : xv, 367: مقدمة السکر‎ 
وقادمتهم وعداماهم متتدموه‎ 

os 14,2 the pommel of the saddle or the front of it.‏ س قرس 
Nak. iii, 516; Ln. vii, 2509; S. Fraenkel, Die aramäischen‏ 
Fremdwörter, 104.‏ 

Yo big, strong. Nak. iii, 517; Tab. Gloss. elxix.‏ 13 — قرس 

وان فرعت :59 see By. ii,‏ قرع العصا to beat. For‏ ۲۱ فرع — قرع 
le; Tuf. p. 10, No. 1, v. 42; Lis. x,‏ ارب آی آذن باطرب 
Taj, v, 461; Ln. viu, 2987.‏ ;135 

aJ see "53.‏ — فرن 

to rush, precipitate. Lis. xx, 35.‏ 2 ره ۱۱ قرا — قرو 

والقر بان watercourse. Am. i, 184: U cole‏ 2 ره ۱۱ ری س قری 
الااقراء واحدها قرى وهو مسيل :99 d,‏ إلى الرياض واحدها قرى” 
Nak. iii, 520; Lm. viii, 2988. 7‏ : الاء إلى wb Ji‏ 

uud 6, 4 a she-camel that has not been trained. Lis. ii,‏ — قضب 
By. i,‏ : القضیب الناقة التی لم ثرض ول النى ۸ مهر الر باضة :173 
Ln. vii, 2538.‏ ;84 

a young camel, Ln. vii. 2546.‏ ۱۰ 25 — قعد 

3 س‎ J 4, 10 Am. i, 76 (31 als), 98 ; Lis. xiv, 81-82. 

to wrinkle. grow thin. Lis. vi, 437: à‏ 7 ره ۱۲ ix y‏ — قور 
asy 3534; Th. Nöldeke, Neue‏ افور el; bab‏ وهز لت 
Beiträge zur seiiitiscehen Sprachwissenschaft. Strassburg‏ 
.68 ,1910 

v kx 1, 6 to try to resemble. Al-Hamadäni. al-Alfaz al-‏ — قبل 
Kitäbiya, ed. Cheikho, Beirüt 1885, 5,2;  an-Nawüdir‏ 
fi-l-luga li-Abi Zaid, ed. Cheikho, Beirüt 1894, 134, 8:‏ 
تقل الرجل آباه A‏ ونقيضه a)‏ وتصيره نصيراً وکله و احدٌ وذلك 
«JI Ej ll; Lis. xiv, 98, 3—2 from foot; Taj, viii, 92,‏ فأشعه 
from foot. Cf. Ln. viii, 2997.‏ 3—4 

oS. — كدة‎ 6, 10 the camel's hump; thickness. Lis. xvii, 236. 
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K ۲۵۰ the rope that is tied to the bucket. Brüunlich,‏ = — كرب 
The well in ancient Arabia, Leipzig 1926, 485 ; Ln. vii, 2602.‏ 
marching with a leaping gait. Nak. 176, 3:‏ ۳۳ &,— کرو 
Guill, of. 537 ; Lis. xx, 32, 14.‏ كرو فی مشته b. e‏ 
ons ball. Lis. xx, 83.‏ 3 — 
gt YA» hiss. Lis. viii, 232.‏ س us‏ 
vv a gazelles hiding place. Ln. vii,‏ كنس [AS] pl‏ — كنس 
.2634 
ان Se 1*۸, 1 middle of the breast: Lis. ii, 229: EN‏ س لب 
Of. Lane, vii, 2643, ~~‏ .مقدمه 
to speak indistinctly, to hesitate in speech. Ln.‏ 4 ,57 كلم — بلج 
vii, 2650.‏ 
to become clear, open. Lis. ii, 233 :‏ 2 ره magdar oJ ٠١‏ — لحب 
In. vii, 2653.‏ : لب الطریق L oal‏ وبا وضح SU‏ قشر الاأرض 
iJ \ yo, 1 the woof, the threads that are woven into the‏ — جم 
sada, or warp, of a piece of cloth. Lis. xvi, 11; Taj, ix, 56;‏ 
Ln. viii, 3008.‏ 
ea \ t4, 2 stung, bitten. Lis. x, 332.‏ س لدغ 
لدم OUI‏ ضر به حجر على :16 ,14 knock, tap. Fh.‏ ۲۰۸ لدم — ليم 
a; Lis xvi, 12.‏ 
Y41, 1 the cheek. Si‘r, xlv. l‏ قلطم — 
spoon, throat. Cf. Taj, vii, 62.‏ ۲۸۹ قلاءق pl.‏ [ملعتة] — لىق 
to utter a sound, confused noise. Ln. vii, 2665.‏ 1 رمق laJ — hï ۱ ١‏ 
قال ابو سعید التفم من من :14-15 ,10 to be clothed. E‏ ۲۲ التفع J — viii‏ 
: اللقاع و هو N‏ الذی nel‏ نع به ثم صار y‏ ثوب Je‏ « الانسان Gu‏ 
R. Dozy, Dictionnaire détaillé dex noms des vétements chez‏ 
les arabes, Amsterdam 1845, 403-4.‏ 
Ao a cover. See above.‏ لفاغ — 
gä ١ Và tribe which has always been independent. E 9, 13-15:‏ — لقح 
اللقاع من العرب الذین لا بدینون لللوك وهو مأخوذ من لقاح الابل ای هم 
وقال لب Lis. ii, 419: M‏ و مستغنون ما عندهم من الع عن غير 
اللقاح مشت من لقاح النافة لان الناقة ]3 Less‏ تطاوع الفحل ولیس بقوی" 
Nak. iii, 549; al-Jähiz, Tria opuscula, ed, Van Vloten, 62,‏ 
Ln. vii, 2668.‏ ;13-15 
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“= [لهاة]‎ pl 2l yd y jaws, throat. Nak. iii, 550. 

RN عد‎ 532, 1 the whole space of his hippodrome. Cf. Ln. vil, 
2697, 2746. 

dee [232] pl. ne £ ^,2 knife, dagger. Lis. xx, 141; Ln. viii, 3018, 

Gu c Sis yay mixture, medley, Sir, 505, 11 Seq. : وفوله مذفة‎ 
CH خرج من خلل قصب رت فهو‎ B خالس وهو‎ Ma بريد لس‎ 
Ost GIS بالثمس‎ 

٣۳ brisk, lively (she-camel). Ln. ii, 2705.‏ مروح س مرح 

pA ۲٩۵ a trec of the kind called ‘idah (Leptadenia pyro-‏ س مرح 
technica), G. Jacob, Altarabisches Beduinenleben ?, Berlin‏ 
(with picture); S. Sami, Die Pflunzennamen in‏ 91-2 ,1897 
der altarabisehen Poesie, München 1926, 5‏ 

ally‏ مرش العين لترك الكل :437 +,Zophthalmia, Lis. xvii,‏ ۱۱ مرت مره 

yyy fell, skin. Lis. xii, 375 :‏ 25 ,۱۳9 مسوك ells pl‏ مك 
A. Bevan ap. A volume of Oriental Studies presented to‏ 
Edward G. Browne, Cambridge 1922, 89.‏ 

wo url. 68, 11 the heads of bones. Mf. iii, 321; Ln. vii, 2718. 

pastes RN [مسر ان‎ pl. مصارین‎ tf, 2 intestines. In. vil, 2719. 

A, 1 to roll in the dust. Lis, xii, 370: ats SM,‏ معك ii‏ — همك 

d n Ere فى التر اب‎ 

to produce something beautiful, pretty. Lis, iii,‏ 16 ,65 مآ 

140, 12: pda بشی‎ Ji اذا‎ sll ele (= Taj, ii, 231, 11); 

Ln. vii, 2731. Cf Sin. 198: ملح ابن الرومی‎ 35; md. i, 

218, ii 202; Was, 213; as-Süli, Adab al-kuttāb (ed. 

Muhammad Bahjat, Cairo 1341), 153: اوجز مه وملح‎ AUS Lus 

Mwi, 25, 1—2 from foot: aly ليعش الحدئین‎ asl; 991: 

وقد ملح الجا مى فى وصف الثر با :502 Tr. vi,‏ 5 ولقد ملح المحارلى فى قوله 

Nak. 560: En. viii, 8093,‏ .1 ,۱۹۱ آملات [eua] pl.‏ --- ملك 

Pr ۱۷ Y to make to enjoy. Cf. Mf. iii, 323, 860, 13 ;‏ ا ملو 
Carmina Muhammadis *Ubaidallahi f. dicti Sibt ibn al-Ta‘a-‏ 
widhi...edita a D. 8. Margoliouth, Halis 1905, No. 239,‏ 
and 270, 44).‏ 36 ,246 نعل) 17 ,245 and‏ 69 

و استملته الکتاب : 101 te ask to dictate. Lis. xx,‏ 12 ,13 استملی x‏ — ملی 


E ale أن‎ «Ju. 


LA 
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pl.“ 15 ۲۷۸ a razor.‏ [موسى] — موس 

offspring. Nak. iii, 565; Lis. xiv, 169.‏ 1 نجل س کل 

pl. tai] £a, 1 comrade, intimate friend; pl. groups.‏ ]12[ — نهو 
Mf. iii, 326 ; Nak. iii, 566.‏ 

J£ — 3 xx AY, 2 nature, character. Lis. vii, 283. 

iv jel ۱۲۰ to emaciate. Lis. xiv, 172.‏ — خضل 

ük 5, 10 humour, phlegm. Lis. xvi, 49-50; Nöldeke,‏ — نم 
Beiträge zur semitischen Sprachwissenschaft, Strassburg‏ 
(ausgeworfener Schleim).‏ 31 ,1904 

pl. a 5 Y £ containing little water, entirely exhausted.‏ [نزوح] — ترح 
Ln. viii, 2784.‏ 

39 — 11 6 ۲۸۵ to leap forth; to make to leap. Lis. xx, 192. 

عرق see‏ ]3[ الا س سو 

نصح الزمان أى آديك : 17 ,22 geai ۷ 1,2 to advise honestly. E.‏ — اصح 
Ln. viii, 2801.‏ ز ما رىك من غيره واختلافه 

Jai — [ja] masdar تصول‎ ۲ £ to emerge. Mf. iii, 330, 

ناصيت جذبت to pull one’s hair. Lis. xx, 200: el‏ هه li gel‏ — نصی 

x 4, 15 to disappear (water), to become dried up. Ln.‏ — نض 
vili, 2805.‏ 

i — s ۲۷ ره‎ 2 to cry, croak. Ln. viii, 2813. 

to cry, clamour; to rise. As-Sagäni, Majma‘ al-‏ 7,8 ,9 تعر — نەر 
bahrain, MS. of University Leningrad (Or. 98) f. 246:‏ 
ماکانت فتنة الا-نعر فبها فلان أى نهض فیها وان فلاا GSE‏ الفتن 
ونعر القوم هاجوا واجتمعوا ونعر الرجل : 80 Lis. vii,‏ :اذا كان سعاء فيها 
Dozy ii, 689.‏ ز خلف Jl‏ 

— [2,5] pl. تعرات‎ ۱۱ a vein gushing with blood. Lis vii, 78: 

تعر الجرح بالدم بنعر اذا قار . . . ونعر العرق ينعر بالفتح . ۰ . 
cf. Ln. viii, 2815.‏ : نمرا ای فار منه الدم 

Ja — iv Jf 16, 4 to vitiate, to render unsound (a hide in tanning). 
Lis. xiv, 194. 

to be avaricious of a thing‏ 2 ,۳۹ نفس بالشیء أو عليه الشىء س نفس 
towards him, to think him not worthy of it. E. 10, 3:‏ 
Jis; Ln. viii, 2926, ۰‏ نفست بالشی" على فلان انفش )13 بخلت به عليه 

L — gai Yo ),2the odourofthemouth. Lis. xvii, 447; Ln. viii, 3038. 
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وعتر عمرا :37,16 custom, manner. Cf. Jum.‏ 6 ,۱۲۹ هخيرى — هجر 
Hb;‏ فکان هخيراه مبتحوا الرکب E‏ الركب لمادته التى كان عليها 
قالوا خرف الثمر بن تولب فكان هخراه أصبحوا الراکب :170 Jàh. v,‏ 
iii, 612 ;‏ ,18 : اغبقوا الراكب وغرفت امرأة من العرب فکان هجراها زو Joe‏ 
Ln. viii, 2881.‏ 

j^ o to hate, detest; to whine; iv to make to hate. B7, 15-8,1:‏ — هر 
هر ای تلهم على ان بكر هوا بقال هر فلان کذا إذا كرهه وآهرره انا 
جلته Ade‏ وهر ير الكلب صوت »3 الى Sym‏ اذا کره vu‏ ء او الساء Bald‏ 
البرد او لغيره وفال أو سعد القول Se‏ ومن فال تهر ver‏ اراد lel‏ آساءت 
تهر" الناس :97,5 Va „edel; Zuh.‏ وهر“ كأتها تنبح فى وجوههم 
آی تصیرهم este‏ ای er‏ بقال هررت النىء إذا أكرهنه 
Sal‏ غیری 

pl. goles ۲۸۹ whitepaper. Vullers, Lexicon persico-‏ ]3584[ — هرق 
latinum ii, 1941-9 ; Lis. xii, 247.‏ 

YVo lively, cheerful. Lis. viii, 257; Ln. viii, 2895.‏ هش — هش 

Y^ coarse-haired. A. Haffner, Drei arabische‏ امل — هلت 
adl über die ‘Addäd, Beirüt 1913, 248, No. 699:‏ 

Lis. ii, 285; Ln. viii, 2898.‏ : الاهلب الذی لا شعر له 

gal ۲۷۰, 2 half witted, imbecile, foolish. Mf. iii, 342 ;‏ — هوج 
Nak. iii, 595 ; Ln. viii, 2905.‏ 

to ala 3, 17 cry, clamour. Lis. x, 257, 7 from foot: صوت‎ inal 
تفرع منه وثخافه من عدو وه‎ GU للفزع وقيل الهبعة الصوت‎ Co : 
Dozy ii, 775; Franziska Pollak ap. WZKM. xxxii, 
1925, 264. 

وی حديث Ul‏ بكر :501 to fall down, drop. Taj, i,‏ 15 ,4 وحب — وجب 
Ln.‏ : رضی الله DU de‏ وجب ونضب of‏ واصل الوجوب السقوط والوقوع 
vili, 2921.‏ 

flexible, closely woven. Nak. iii, 605.‏ 1 ,74+ وا به - وضن 

hy cmd رطا‎ Yero, Ve وا‎ 

ارض ساب أى :306 oU 13, 6 deserted, uninhabited. Lis. ii,‏ — بت 
In. viu, 2974;‏ ز خراب . . OL.‏ عند العرب الذی لیس فه احد 
M. Griinert, Verhandl. des vii Orientalisten Congresses, Sem.‏ 
Sect. Wien, 1888, 224, No. 219.‏ 

fortunate. Nak. iii, 611; Lis. xvii, 350.‏ 1 ,۲۳۶ قيامين pl.‏ [میمون] — پەن 
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some superfluous words than to omit any rare ones. It is hardly 
possible to avoid an individual point of view in this matter ; I think, 
however, that it will not bias my judgment more than it has 
biased the above-mentioned glossaries. 

In contrast to certain of these glossaries I have endeavoured not 
only to settle the meaning of a word in cases where it was quite 
clear from the context, but also to support it by reference to one or 
the other source. Most frequently this purpose was served by the 
well-known dictionaries Lisän al-‘arab, Taj al-arüs, and Lane. 
English readers, I hope, will not find it deserving of blame that 
the expressions of Lane are very often retained. Other sources 
have been referred to only sporadically for single cases, although 
their number happens to be of considerable importance. I have 
also noticed words borrowed from Persian, since in certain cases 
their association with Ibn al-Mu‘tazz seemed to me to offer an 
interesting terminus ante quem. Technical terms which find their 
place in the index are excluded from the glossary, because the 
study of them is a matter for special investigation. 
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production, in prose and more especially in verse, it is clear that 
the lexical material will be typical of the author concerned, and 
consequently may enter as a whole into a scientific dictionary as 
material for the characterization of the period as well as for the 
language. For this reason it is obvious what great importance 
would attach in the edition, for instance, of the diwän of a certain 
poet, not only to a glossary of expressions peculiar to him, but also 
to a full concordance of words which he employs. If, in contrast 
to this, the object of research happens to he a work like the ۵ 
al-Badi‘, consisting for the greater part in citations of prose passages 
and verses from various periods and authors, the situation is 
different. Neither for Ibn al-Mu‘tazz nor for his epoch can the 
lexical matter of the work be regarded as conclusive; the only 
inference we can draw is that a given expression in a given meaning 
does not appear later than the period of the author. A more precise 
elucidation would require further researches in order to determine 
the period or author from which the given citation proceeds. To 
make such an attempt in a restricted glossary would, of course, 
threaten seriously to overload it and would in addition achieve no 
real results whatsoever. It would be more to the purpose in this 
respect to compile special glossarics to all the works of the most 
oft-quoted poets: Abi Tammam, al-Buhturi, etc. 

The glossary to the present edition, not having such a scientific 
purpose, serves only the utilitarian function of assisting the reader 
in the study of the original of the Kitab al-Badi‘ and of relieving 
him of the difficulties which had to be overcome in the establishment 
and comprehension of the text. Its form has been influenced in 
the main by the models given by De Goeje (BGA, Muslim, 
Ibn-Kutaiba, etc.) and the English school (an-Nakäid, al-Mufad- 
daliyät, etc.). In general I have endeavoured to admit to the list 
only those words which are not to be found in the small current 
dictionaries in European languages (Belot, Hava, Harder, Guirgass), 
but I did not think necessary to note their absence in the glossaries 
appended to particular editions, including those mentioned above. 
I have not abstained from including also words noted by Lane, 
especially when a shade of their meaning or their occurrence in 
a given context seemed to me for one or other reason to merit 
attention, In general I considered it more desirable to include 
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sources where this verse is quoted, although they were known to 
me or could easily be established from the apparatus criticus of the 
edition indicated on the same principle. I have not aimed at giving 
a complete conspectus of variant readings, but have pointed out only 
those which occur in the sources I had made use of, or which were 
of importance for the edition of the text. In contrast to these 
restrictions I have given references from another category of sources, 
even when they did not offer anything for the fixing of the text. 
This category includes all those works relative to literary theory 
of which I endeavoured to make use to the fullest extent possible. 
The aim of these references was not as much to establish the text 
itself as the dependence of later writers upon Ibn al-Mu'tazz. From 
the apparatus criticus it will readily be seen that such a confrontation 
of quotations has been of great service, and only this process has, 
for instance, rendered it possible to point out the degree of influence 
exerted by the book in question upon al-‘Askari, upon the Mafatih 
al-ulüm of Abü Bakr al-Huwärizmi, and upon a whole series of 
other compilations. 

It is not, of course, necessary to add that any absolute compre- 
hensiveness in adducing sources of this kind was made impossible 
for me by the lack of several manuscripts and editions in Leningrad. 
Circumstances have shown that my hope of making use of them 
abroad could not be realized and I was constrained to limit myself 
to the material I found available. 

The indexes relating to the text are three in number: (1) of proper 
names of persons and tribes, (2) rhymes, and (3) terms of rhetoric 
and poetics. 

The glossary appended to the text is merely for auxiliary purposes 
and can by no means be used as material for a definitive scientific 
dictionary of the Arabic language. No doubt a glossary—in the 
ideal scheme even a full concordence—of all words must be a 
necessary element of every critical edition. The need for this, 
I believe, will not cease even when Arabic linguistic science has at 
its disposal a critico-historical dictionary of the Arabic language, 
inasmuch as a first attempt in this direction can hardly be 
exhaustive. The importance of such a glossary for a future 
dictionary depends, however, entirely upon the character of the 
work itself. When we have to do with the result of purely individual 
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may be grouped under the head of misplacing of diacritical points, 
Erroneous forms of words are likewise rarely to be found in the 
manuscript.? There are, finally, a few instances of greater deforma- 
tions of single words, usually of proper names, which may be 
explained simply as mistakes.3 

There is no need, of course, to say that in addition to these 
peculiarities and misunderstandings, the manuscript gives a quantity 
of variant readings and parallels to passages and quotations known 
from other sources. Those variae lectiones are, of course, preserved 
in the edition. 

The task of editing the work from a unique manuscript has 
been attended with great difficulties and, in all probability, would 
have been impossible had there not existed a relatively large 
number of parallel texts, All these texts and their different readings 
have been indicated in the notes, but with a certain measure of 
selection. The sources drawn upon are limited on the one hand 
to those which I judged sufficient for establishing a satisfactory 
text, on the other to those which were necessary for the performance 
of my fundamental task, namely, the elucidation of the place of 
the Kitüb al-Badi' in the development of Arabic poetics. For this 
reason, in verse quotations, for instance (particularly those from 
ancient periods), I have contented myself with references to a critical 
edition of the poet, if such exists, and have not pointed out other 


19, 7 from foot ومسر ود‎ = py 68, 15, ib. A موضو‎ = E pay; 10, 
from foot is لحد حد‎ | 68, 16, 20, 1 from foot للاذقان‎ = YBM 71, 12. 


1 See 2v, 4 تشحط‎ = lan 4,14; 6, ” from foot تضحك‎ = Cle 19,12; 5 
from foot DE مت جد‎ 18, 14; 7v, 8from foot MÀ 5 ins 23, 13; 7v, 5from foot 
هفرغ‎ = DES 15; 9,44.) = 2 30,10; 12,5 lax = = det! 39,7; 14,11 
aby = 4b 5 49, 12 : 17,8 from foot = Xu 61, 7; 19, 8 کشیر = کر‎ 68, 15, 20, 7 
from foot نعمت = عقت‎ 71,2, 

;13 ,14 بوذن = ادن B; 5, 4 from foot‏ ,11 شجاع = Seo 4, 2 from foot Pl‏ * 
;10 ,20 للعظم = العظم 3 ,7 ;11 ,18 ابن = بن 4 6% : 15 ,17 تهدما = from foot pagr‏ 6 ,6 
فلانا = فلان 4 ,117 ;13 ,26 البرى- البوی 8,9 ;20 from foot ¢ = „Sa,‏ 7 ,7 
.5 ,69 رجلها = رجله 4 ,19% ;13 ,50 صرف = صوف ult.‏ ,"14 ;14 ,37 

21,7 ,10 ,70 ابو دواد = افوه اود 9 ,20 :6 ,30 الطائي = اعرابى 4 ,12 Seg. fol.‏ 
el 274, 14.‏ ح اقم from foot‏ 
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As in other literary monuments of a similar type the manuscript 
under the influence of the spoken language, often, though not 
systematically, renders û by © and 3 by >. Traces of 
dialectical pronunciation of the sound 24 may be seen in the writing 
of bb (ie. „ol, fol. 17, 5 from foot = 59, 14). A graphical 
peculiarity of the Magrib may also be observed in the word غلها‎ 


(f. 3", 6 from foot = 9, 1) written as les, but the solitary 
instance of this feature in the manuscript hardly justifies the 
drawing of any conclusions from it. In regard to the vowel marks 
the following cases should be noticed. Kasra is sometimes marked 
not with a sloping but with a vertical stroke, long d sometimes 
(almost exclusively in proper nouns) with a simple fatha. Alif 
otiosum is found a few times where in classical orthography it is 
not admitted رهحوا)‎ ie. s», f. 4", 2 = 11, 15; ,دوا‎ ie. 95, 
f. 57, 10 = 15, 11). 

As I have already observed, the writing of the manuscript is in 
general executed with care, but of course there are not a few cases 
where in the edition we have been obliged to depart from the reading 
adopted in the manuscript. The great majority of these cases arise 
from inexact vowel marking. A much smaller number of errors 


1 See f. 1۷, 5 eed = n 5; 1 8 from foot Juel = pe 2, 2; 2, 7 from foot 
45 = 4541; 3, 8 Eal = الكدنة‎ 6, 10; 853 gi = rs 15 : 3*, 2 from foot 
Jala = Jee 9,7; 4,10 شرع = تفر ع‎ 10, 10; ; 4, from foot سب‎ y= سب‎ gll, 2; 
47, 2 from foot قربا 7 ,6 ;13,8 فاصلحه = فاصلحه‎ = L 316,15; 6, 5from foot ناغرة‎ 
= 32617, 16; 6,2 from foot. الغواربر = الغوار‎ 18, 4 : 7, 4 from foot le = 
عز ماتر‎ 22, 1:8, 5 En sei 24,8; 8, 7 i pad = فضربت‎ 24, 13; 8, 9 from 
foot D pio JO = لکل ضرب‎ 25, 5; 8, 5 from foot Ji = الثلك‎ 27, 13; 
8 2 from foot cU à = ناج‎ à 28, 1; ibid. ز انت = انت‎ 9, 10 from foot “as 

= فيض‎ 29, 7; ibid. :موسوتا = موسوم‎ 9 9, 2 from foot ee = اسحم‎ 29, 18; 
ov, 4 LW = Li 30, 10; 10, 5 فر س‎ = ur فر‎ 32, 10; 10, 10 f= oF 32, 18; 
10, 6 from foot 5 = التغور‎ 33, 13; 10, 2 from foot ^ adl = القميص_‎ 34,3; ib. 
سداه‎ = olte; 10, 1 from foot الهدیات = الهدیات 4 ,12 :4 ,34 شاه = شاه‎ 39,5; 
ibid. ز والحسنات  والمحسنات_‎ 12%, 9 from foot المرضياتك‎ = Me الر‎ 4L 11; 
ibid. :والهادياتك = والهاديايك‎ 13, 8 from foot 2 = p 44, 1; 18" 4 from foot 


;750,1 سم نت اسم Ling 47, 2; 14, 8 from foot‏ = وحسا 14,7 :46,4 بن_ = 5 
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the letters yl, probably an abbreviation for the word النسحة‎ 
“ copy ”. Besides such marginal emendations there is inserted once 
only (folio 6% = 18, 14) a quotation from another source, viz. 
from the History of Bagdad of the well-known al-Hatib. Compared 
with those corrected lacune the number of the unnoticed ones is 
quite insignificant : once (f. 4%, 1 == 11, 13) before a verse the 
words ا‎ Jl, are omitted, once in a long poetic citation 
a hemistich is missing (f. 101, 9 = 35, 2) and in one prose 
instance (f. 2°, 5 = 4, 16) a few words. Sometimes corrections 
are made in the text itself or casual errors of dittography are erased 
(f. 3, 9, 3 = 6, 3,4; 9%, B from foot = 30, 11). 

The graphical peculiarities of the copy may be placed in two 
categories : (1) those which in the edition are often tacitly removed, 
and (2) those which are noted wherever they occur. To the first 
category we may refer the treatment of the hamza, in common 
with all manuscripts of a similar type, ie. in the middle of words 


it is generally replaced by y@ (e.g. رسلت ,عايشة ,قصايد‎ eto.), 
at the end it is totally suppressed (e.g. ll). This fact explains 
the curious writing of the name of the poct Abū Tammäm as «الطای‎ 


which in the edition is everywhere replaced by |j Ul, without 
re-marking the correction cach time in a footnote. The final yä 
is in the manuscript sometimes, but not systematically, written 
with two dots; and these two points appear not only where a word 
ends with a long 7, but also when there is an alif maksira. For this 
reason the dots under final yä are not retained in the edition. 
Long 7 and @ are often, in conformity with the old Arab tradition, 
vocalized م‎ and %2; in the edition the usual writing 


without jazma is everywhere applied. The final & of the feminine 
gender is in the manuscript not always provided with the dots, 
which in the edition are systematically reinserted. No notice is 
taken in the edition of the system, derived from antiquity, of 
designating the letter c by a small ha below, which is observed 
more especially in the first part of the manuscript. 

To the peculiarities of the manuscript which are noted wherever 
they have been altered in the edition we may refer the following. 
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The Kitab al-Badi* bears no date but, as it is written by the same 
hand as a treatise with the latter date, it must be referred to a period 
not later than the ninth fifteenth century. The handwriting 
of the manuscript does not call for special remark ; it represents 
the common type of eastern Arabic nashi, sufficiently clear and 
correct. In the treatise we may distinguish two different hands. 
The first ends at folio 15"; the following part is written with less 
care and is not so legible. The difference between the two hands is 
not very great, and the second part might even be the work of the 
same handwriting with a different kalam. Against this, however, 
is the fact that begiruing with fol. 157 the system of writing changes. 
Tn the first part single examples and phrases are marked off by a 
stroke over the first word, in the second this sign disappears 
completely. 

The manuscript is in a good state of preservation and the text 
may almost everywhere be established without particular difficulty. 
Only on the last folios some lines are worm-eaten and it is not 
possible to restore them without recourse to parallels. In the middle 
of the treatise only a few single words are damaged. 

The whole text is written continuously and very often verses are 
not distinguished from prose by any indication. Sometimes the 
titles of main sections are marked by a new line; more often they 
are denoted merely by larger writing. New phrases or new instances 
are sometimes indicated in the first part by a stroke over the first 
word, Throughout the manuscript vowels are marked fairly 
abundantly, though far more frequently in the first part, whilst 
in the second part not only those, but even the diacritical points 
on the letters, sometimes disappear. 

In general the manuscript is written with care. Omitted phrases, 
which may most often be explained by the repetition in the text 
of one and the same word, are commonly restored in the margins, 
It is possible that the text has been collated either with the original 
or with another manuscript : in favour of this conjecture is a variant 
reading which occurs in the margin of folio 5, 10 = 14, 3 with 


1 See fol. 3v, 2 = 7, 11-12, 4v, 2 = 11, 15, 4v, 5 from foot = 13, 5, 5v, 3 = 15, 3, 
4,1 = 20, 5, 9, 5 = 28, 12-14, 9, 8 from foot = 31, 9-10, 13, 4 = 42, 17, 13", 9 = 
46, 7-8, 13°, 6 from foot = 46, 1, 14», 2 = 48, 12, 147, b from foot = 50, 6, 157, 5 = 
53, 6, 21v, 5 = 75, 11. 


24 INTRODUCTION 


the manuscript, but it evidently failed to attract the attention 
of investigators, although it was long since made known. Belonging 
to the old fund of Arabic manuscripts of the Escorial, this treatise, 
included in a certain collectaneous volume, was already noted in 
the catalogue of M. Casiri! The existence of the manuscript was 
obviously unknown to J. Hammer-Purgstall as well as to O. Loth ; 
and only C. Lang, in his critical remarks called out by the work of 
the latter, recalled it to mind.? In accordance with learned custom 
it was taken up into the newer catalogue of H. Derenbourg ® and 
ever since, of course, has been recorded in general works dealing 
with the history of Arabic literature.! Of recent years the Dä’irat 
al-Ma‘arif at Hyderabad even proposed to edit itj but no one 
has as yet definitely handled the work. This may be explained 
chiefly by the fact that the work done in Europe on the history of 
Arabic letters has up to the present been carried on in an essentially 
traditional method and no interest has been taken in the theoretical 
conception of literature held by the Arabs themselves. The literary 
monument we are now editing will, we think, put an end to all 
the erroneous, though widespread, judgments on this work of Ibn 
al-Mu‘tazz, and, at the same time, lay a solid foundation for the 
future construction of a history of Arabic poetics. 

The Kitab al-Badi‘ of Ibn al-Mu'tazz is as yet known only in 
a unique manuscript preserved in the library of the Escorial. This 
fact does not in itself of course argue against the popularity of the 
work, large fragments of which had at.a very early date been 
included in several compositions on the same theme. In later times 
these compilations spread far and wide and their basic source in its 
original form sank into oblivion, 

The manuscript forms part of a collected volume of items dealing 
with literary history and poetry. The dating of the single items 
which it contains varies between the years 750/1349 and 877/1472. 


1 Bibliotheca arabico-hispana Escurialensis, i, Matriti, 1760, 81, No. 326. 

3 ZDMG. xxxvi, 1882, 621. 

* Les manuscrits arabes de l'Escurial, i, Paris, 1884, 207, No. 328, 

4 Bee the works of C. Brockelmann, Cl. Huart, J. Zaidän mentioned above 
(Chapter Il). 

5 T. Jkirat an-nawädir min al-mahtüjät al-'arabiya, Hyderabad, 1350, 122, No. 151, 
and Al-Barnämaj Lé'ihat al-‘amal, Hyderabad, 1351, 7. 
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merely to quotations from other authorities for the etymological 
interpretation of the word, and in other sources no confirmation 
of its existence therein is to be found. Cases of the second group 
are more numerous; indeed, in the definition of quite a series of 
categories reference is made to Ibn al-Mu‘tazz.1 Considering that 
at the same time other authors are mentioned in these passages 
as well, our deduction may be still more categorical. The number 
of the categories given by Ibn al-Mu‘tazz and even their names are, 
irrespective of the manuscript, supported by such well-established 
evidences in numerous later sources, that there can be no doubt 
that in all the different redactions, if we admit their existence, 
the number and the individual categories must have remained 
unchanged. 

Summing up our discussion, then, we can state that for the 
hypothesis of a unique redaction there are many and weighty 
arguments, against it, in reality, only the work of L., Cheikho. 
By its very character and notwithstanding all its merits, this work 
cannot claim the importance of a strictly scientific argument 
and must yield before the evidences to the contrary. For this reason, 
in my opinion, there can only be one conclusion, viz. that throughout 
the whole extent of Arabic literature the Kitab al-Badi‘ of Ibn 
al-Mu‘tazz existed in a single redaction, which is that presented 
by the manuscript we are now editing. But this conclusion, of 
course, does not absolutely exclude the possibility that the number 
as well as the bulk of the prose examples and poetical quotations 
may have suffered alteration in other manuscripts which we do 
not know. 


IV 
THE MANUSCRIPT AND THE PRINCIPLES OF THE EDITION 


The greater part of the misunderstandings on the subject of the 
Kitab al-Badi‘ disseminated in Arabic as well as in European 
literature might have been cleared up by a mere collation with 


1 ‘Iim. i, 138, 187, 193, 195, 200, 205, 206. 


22 INTRODUCTION 


the redaction of the Kitab al-Badi‘ which might be founded on 
Cheikho’s work. 

In the chrestomathy there is included under the name of Ibn 
al-Mu'tazz one fragment “on the quality of free prose ”.1 The 
subject itself and a larger treatment of the question show that the 
fragment is at all events taken not from the Kitab al-Badi‘ but 
from some other composition; moreover, the possibility that it 
may belong not to Ibn al-Mu'tazz but to ar-Rummäni is not 
excluded, for the distinction between these two authors is not 
clearly observed in this work. The greater part of the fragment, 
as I was able to establish when editing Kitab al-Addb, is taken from 
the latter work. In the lectures on literature, Ibn al-Mu‘tazz is 
credited with the description of the different purposes of the isti‘dra.3 
Though here Ibn al-Mu'tazz alone is mentioned, I am inclined to 
ascribe the appearance of his name to some misunderstanding. 
The very style of the expressions, with their exceptionally exact 
classification, is not proper to the Kitab al-Badi‘. Further, if their 
formulation were really the work of Ibn al-Mu'tazz, traces of it 
would without doubt have been found in some one of the subsequent 
authors who have devoted extensive chapters to the isti‘ära. In 
some works these chapters are partly founded on the Kitab al-Badi', 
but nowhere are the details referred to by Cheikho to be found. 
The remaining cases where the references to Ibn al-Mu‘tazz diverge 
from our redaction may be divided into two groups : (1) Definitions 
which differ from those of the manuscript, and (2) definitions of 
those categories which are missing in the manuscript. Among the 
first our attention is attracted only by the definition of the mutabaka.4 
Considering that in this connection references are made not only to 
Ibn al-Mu'tazz but also to two other authors, we may without 
hesitation affirm that ‘the definition in question belongs to some 
one of these.’ In the Kitab al-Badi‘ a proper definition of the 
mutäbaka does not occur, because Ibn al-Mu'tazz restricts himself 


1 Mak, i, 213-15. 

2 See Le Monde Oriental, xviii, 1924, 101-2, 111-13 (p. 111, n. 6, for i, 231 read 
i, 213). 

3 ‘Ilm. i, 73-4. 

4 Thm, i, 172. 

5 Tt closely agrees with the definition of Ibn RaXik, ‘Umd. ii, 6-7. 
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is nothing similar in the Kitab al-Badi‘, and the absence of a precise 
reference in Abii Haiyän would justify the supposition that this 
classification is taken from some other work of Ibn al-Mu‘tazz. 
Another coincidence, however, gives us ground for suggesting that 
a wider misunderstanding has crept in here, the author of which 
is Abū Haiyan himself. A classification in four categories is 
mentioned by Ibn Kutaiba in the introduction to his Book of Poets, 
where these categories, moreover, are defined in language almost 
identical with the quotation of Abū Haiyän. It is obvious, therefore, 
that he attributes this definition to Ibn al-Mu'tazz merely by 
mistake. 

The principal objections to the unity of the redaction do not arise 
from these isolated facts, but from the great work of the Beirut 
scholar Pére L. Cheikho on the theory of literature, ‘Ilm al-Adab. 
This substantial work, which is very popular in Arabic pedagogical 
writings, is at the same time of scientific importance. To the two 
volumes of his course of lectures Cheikho appended a chrestomathy 
in two volumes dealing with the production of Arabic literary 
theorists. In the view of such a connoisseur of all branches of 
Arabic literature as I. Goldziher it deserved the epithet vorziighche,* 
and it still merits such a qualification for the reason that it includes, 
in extracts from manuscripts, material not yet available in the 
originals, The value of the course, as compared with similar 
compilations in contemporary Arabic literature, is increased by the 
fact that the sources of the definitions quoted and the theses main- 
tained are generally indicated. The didactic purpose of the book 
naturally tends to deprive it of certain advantages, which would 
be desirable from the point of view of European scholars. References 
to sources in the lectures are given too summarily. Here as well as 
in the chrestomathy itself, there are many instances of the fusion 
into one treatise of fragments of various authors which deal with 
one and the same question. For this reason it is sometimes impossible 
to ascertain precisely what part belongs to the author one is interested 
in. This feature is met with in the sections relating to Ibn al-Mu'tazz, 
and naturally deprives of probative value any inferences regarding 


1 Sir, 7 seq. 
2 Abhandlungen zur arabischen Philologie, i, Leyden, 1896, 159,n. 2, 
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stand in the redaction lying before that author, since he might have 
abridged the number of examples or chosen those among them 
which seemed to him more significant. 

The facts we encounter bring up another question, viz. whether 
all the examples occurring in the original redaction are preserved 
in our manuscript. I know of two cases which argue against this. 
Ibn Rasik, in quoting various instances of tajnis, which go back 
for the most part to Ibn al-Mu'tazz, cites among them one verse of 
Jarir with the definite statement that it is quoted by Ibn al-Mu‘tazz.! 
In our manuscript it is not to be found, and yet the references of 
Ibn Raäik, together with the circumstance that the preceding and 
following verses do in part actually occur in the Kitab al-Badı“, 
do not admit the supposition that these quotations are from some 
other work of Ibn al-Mu'tazz. The same applies to a certain verse 
of Abii Tammam in the chapter on tasdir,® which is missing in our 
manuscript. Of course, the lack of a critical edition of Ibn Rasik 
himself, prevents us from assuming without qualification that these 
verses formed part of his original text, and that with such categorical 
references, but atall events there is nothing improbable in these facts. 
The rarity of similar instances, considering the frequent use made 
of Ibn al-Mu‘tazz, suggests that the explanation is to be found 
rather in the customary diversity of the manuscripts than in the 
hypothesis of divergent redactions. 

In the sections which do not deal with examples such cases are 
still more rare. In the quotations of Ibn RaBik which purport to 
define the term tajnîs in the words of Ibn al-Mu'tazz we find a 
definition of the term jins? with a rather obscure transition, but 
apparently the author is in this passage quoting from al-Asma‘i’s 
Kitab al-Ajnäs. The lack of manuscripts of the latter work make 
it impossible to settle this point definitively. A rather odd impression 
is produced by a certain passage of the philosopher Abū Haiyan, 
where he speaks about the science of the “new” style and the 
leading part taken in it by Ibn al-Mu‘tazz. After a very com- 
mendatory account he quotes, with direct reference to the latter, 
the classification of the poetical language in four categories.* There 


1 ‘Umd. i, 222 : “gall .آنشده ابن‎ * Ibid., ii, 6. 
* Ibid., i, 227. * Sad. 206-7. 
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has evidently been carried out by al-Amidi hirnself for ease of 
exposition. 

When we turn to a later period in the development of Arabic 
poetics, the decision is rendered difficult by the impossibility of 
determining whether the quotations are taken directly from the 
Kitab al-Badi‘ or from a second-hand source, which would, of course, 
diminish their value for our argument. At all events, here also it 
is easy to collect an imposing series of examples. We will not dwell 
upon the poetical quotations, since they are the weakest, materials 
for our purpose; it is quite sufficient to cast a glance at certain 
definitions which go back to Ibn al-Mu‘tazz, for instance, in Sihäb 
ad-din al-Halabi! or as-Safadi.? 

If all the comparisons were to produce analogous results, then, 
of course, the question of the redaction would be definitely settled. 
It is complicated, however, by facts of another kind, which although 
not nearly as numerous, nevertheless point, it would seem, to the 
existence of another redaction of the work, the text of which differs 
from that of our manuscript. In the preceding exposition I have 
restricted myself to a few outstanding instances, but now, on passing 
to consider the facts which argue against my conjecture, I shall 
try to analyse all the cases I know. 

The very character of Ibn al-Mu'tazz's composition, nine-tenths 
of which consists of a collection of quotations in verse and prose, 
shows clearly that it was precisely the consvituent element formed 
by these citations which was the most liable to suffer alteration. 
They could intentionally or unintentionally be omitted, replaced, 
or added to, by professional scribes who subsequently copied his work, 
as well as in the course of learned development of :t by specialists 
in theory. The single manuscript does not allow us to judge whether 
all the examples in prose and verses which occur in it belong to the 
original of the author. At all events the manuscript itself does not 
show any anachronisms or misunderstandings. If, however, one 
verse or another is missing in one of the later authors, who some- 
times quote whole chapters of examples taken throughout from 
Ibn al-Mu‘tazz, this fact does not prove that the verse did not 


1 Tws, 29 (= Mak. i, 114), definition of the isti‘ara. 
2 Mak. i, 317, definition of jinäs. 
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identical definition as well as the following examples in the same 
sequence. These chapters appear also in al-‘Askari in the same 
form.! This author differs markedly from Ibn RaSik in his methods ; 
he makes use of Ibn al-Mu'tazz, sometimes referring to him, but 
sometimes without acknowledgment. In either case the quotations 
go back to the same source as our manuscript. One prose tale from 
Kitab al-Badi' is quoted with a reference not directly, it is true, 
to Ibn al-Mu‘tazz, but at a double remove ® ; the literal agreement 
_ of the texts, however, shows that no new redaction is involved here, 
but only a learned transmission of a written source. The quotations 
of poetical examples prove that their order in the source used by 
al-‘Askari was exactly the same as in our manuscript. Among the 
unacknowledged borrowings should be noticed the definition of 
tajnis, which is phrased in terns analogous to those of our manu- 
script. Sometimes al-‘Askari completely betrays himself in these 
borrowings without indication of his sources. After one of the 
verses quoted he passes a scornful remark upon its quality, which, 
as the phrase stands, would naturally be taken as his own opinion. 
It proves to be, however, but a mechanical reproduction of the words 
of Ibn al-Mu‘tazz in the corresponding passage. Analogous cases 
settle at once two facts : (1) that the use made of the Kitab al-Badi* 
is more frequent than al-‘Askari thinks it necessary to notice, and 
(2) that his source is identical with the redaction of our manuscript. 
In general the Kitab as-Sind‘atain provides the most convincing 
material for the solution of this question, and, of course, to an 
extent greatly surpassing the few instances mentioned above. 
The first part of the introduction of Ibn al-Mu'tazz in which he 
states his view regarding the history of al-Badi‘ is reproduced 
in extracts in the book of al-Amidi? Here some traces of abridg- 
ment are to be found, beyond which the quotations remain literal. 
We cannot infer from these that he may have utilized another 
redaction, because in the abridgment nothing more is to be seen 
than the aim of eliminating “ superfluous words”, and this task 


1 Sin. 325-6. 2 Ibid., 252. 
3 See, for example, Sin, 263-4. 4 Thid., 249, 
5 Ibid, 248 : .وهذا من غث الکلام وبارده‎ 

9 Mwz. 8, 6-14. 
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This fortuitously preserved notice of an individual in the midst 
of the treatise is curious moreover for the reason that it evidently 
supplies the precise date of the work, already known from the 
statement of Häjji Halifa. This date offers the first rough argument 
for the fact that the well-known redaction is identical with that 
now edited. 

To the mass of similar rough arguments of a general type, we 
may likewise reckon the number of categories analysed by Ibn 
al-Mu'tazz. These are reported by Häjji Halifa in agreement with 
the manuscript; and the five categories of the “ new " in the same 
order and with the same names are enumerated by Ibn Rasik.! 
The confusion in their appellations may be imputed to later authors, 
who did not have at hand the original composition of Ibn al-Mu'tazz 
and relied upon fragmentary quotations, 

Of course, the date as well as the number of categories and even 
their names vouch only for the uniformity of structure in all the 
copies known to Arabic authors, but not for the identity of details. 
We shall therefore turn now to an examination of the arguments 
which confirm the latter also. 

Leaving aside the poetical citatious given by Ibn al-Mu'tazz, 
and their order, quantity, and variants, which have been repeated 
without alteration by a great many sources (as may easily be seen 
from the apparatus criticus in the present edition), I shall restrict 
myself to some peculiarly striking examples, taken as far as possible 
from the prose sections of the author himself, which cannot, like 
quotations in verse, be copied out of other sources. Typical argu- 
ments in this respect are offered particularly by Ihn Rasik and 
al-‘Askari. The first, for instance, enumerates after Ibn al-Mu‘tazz 
and in expressions similar to those in the manuscript, the categories 
of tasdir®; he observes that he separates, in opposition to other 
theorists, tirad from dltifat? and gives in identical language the 
definition of the latter.4 In the chapter on “° dialectical mannerism ' "7 
which, according to his own statement, Ibn Rasik °“ transferred ` 
entirely from the book of Ibn al-Mu'tazz, we find the literally 


1 ‘Und. i, 178. 2 *Umdg, ii, 4-5. 
3 Ibid, ii, 37. 4 Ibid,, ii, 38. 
5 Tbid., ii, 63-5 الکلامی)‎ aill). 
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Quite a series of literary precedents, and those precisely of the 
ninth century in the domain of literary history and theory, oblige 
us to use the utmost caution in coming to a decision. The usual 
situation is well known. Very often a writing is handed down with 
the name of a given author, though its main section happens to be 
attributed to another person." More often the writing “ sees the 
light long after the death of the author, in the edition of some 
one of his spiritual pupils, while his own part in the redaction of 
the work is commonly not at all clear. In the present case the 
question is the more involved because of the weakness of the 
manuscript tradition, since the manuscript itself, being unique, 
gives us no purchase for an investigation into the history of the 
work, to which the existence of several different copies and their 
analysis often yield such powerful aid. 

It is, therefore, the more interesting to observe that in the work 
itself the traces of the author's rough draft are not quite obliterated. 
After the main section, ie. the analysis of the five categories of 
the “ new ” style, Ibn al-Mu'tazz states that he wrote the book in 
274 /887-8, and that the first who took a copy of it was his friend 
the accomplished ‘Ali al-Munajjim, whom we know also from other 
sources. After a digression which follows this, he comes back to the 
main topic and passes to the analysis of the twelve ‘ beauties” 
of the poetical style. It is obvious that the notice of the date of 
the work, as commonly in Arabic compositions, originally finished 
the treatise and that the following part was added subsequently. 
The mention of ‘Ali al-Munajjim evidently corresponds somewhat 
to the author's 1jäza, usually given in later times, viz. the authoriza- 
tion to propagate his work in writing or orally. It by no means 
gives us the right to admit any editorial function on the part of 
al-Munajjim, like that for instance of al-Ahfa$ in regard to al-Kamil, 
because nowhere have any traces of this kind been maintained. 


1 C£. al-Jumahi and his Tabakàt as-Su‘ara (see Zapiski, xxiv, 279, in Russian). 

2 Al-Kémil of al-Mubarrad (d. 285/898) was edited by his pupil al-Alfa’ 
(d. about 315/927), see Kam. vi; the poetics of Ta‘lab (d. 291/904) became 
known only after al-Marzubäni, who was still alive in 377/987, ووه‎ Kw. 177. 

3 He belonged to the famous family of musiciana and literati about which the 
most detuiled information has recently been brought together by H. G. Farmer, 
A History of Arabian Music, London, 1929, 167-8. Cf. also his Historical Facts 
for the Arabian Musical Influence, London (8.8.), 280 seq. 
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IH 
GENUINENESS AND REDACTION 


In regard to the literary fortunes of the Kitäb al-Badi of Ibn 
al-Mu‘tazz two traditional questions arise before the student: the 
questions, namely, of its genuineness and its redaction. The first 
may this time be settled in a sufficiently simple and categorical 
manner: we have no reason to suspect that this work was written 
by anyone other than Ibn al-Mu'tazz. Manuscript tradition alone, 
of course, the more so as it is represented by a unique and at the 
same time relatively late manuscript, should not be sufficient for 
such a categorical assertion, But the numerous quotations which 
are made by various authors, accompanied either by the title of 
this book or by the name of Ibn al-Mu‘tazz, may, with a great 
deal of probability, he referred to the same work, and attest that 
through the whole extent of Arabic literature, from the end of the 
ninth century down to our own days, the work which is now being 
edited is the work known by the name of Kitab al-Badi‘, for the 
reason that all these quotations are to be found in it. Nor do 
I know of any cases where fragments from this work of Ibn al- 
Mu'tazz are stated to belong to other authors. There are, indeed, 
fairly numerous cases where we find such fragments in the writings 
of later scholars without any indications of their source and with 
the appearance of original constructions, but in these cases, of course, 
we have to do cither with ill faitli. i.e. plagiarism, or, as is more 
probable, with the custom, common to various branches of Arabic 

_letters, of incorporating the work of previous scholars in one’s own 
writing. In general, however, for prose compositions of the time of 
Ibn al-Mu'tazz, the question of authenticity does not arise as acutely 
as in the domain of poetical production, which, owing to its very 
character, distinguishes itself by a greater mobility. 

The question of the redaction of the work is much more intricate. 
Its real importance lies in the elucidation of the text used by 
suhsequent scholars; whether it was the same as is offered by 
our manuscript, and whether this was the only redaction, Though 
this problem can hardly be settled quite categorically, nevertheless 
the question clearly demands a definite answer. 
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preponderant interest in the latter, testified to by another of his 
writings, it is not surprising that his quotations show a slight 
majority for the new poets! The works of Ibn al-Mu'tazz permit 
us to assert categorically that we need not, like Goldziher ? and 
after him Brockelmann,” wait until the fourth century in order 
to state a complete equality in the minds of the theorists between 
the new and the old poetical productions. 

Thn al-Mu'tazz's book, beside its immediate scientific importance 
as the first work on the “ new " style, contains interesting materials 
for a study of the characteristics of belles-lettres in the ninth century. 
The copious although fragmentary quotations enable us to guess 
how great the range of works must have been in which people 
were interested and which constituted the standard stock of persons 
of average literary culture. While we know the ancient period fairly 
well, amongst the new poets we encounter several names which in 
later times were forgotten, but in the time of Ibn al-Mu‘tazz probably 
enjoyed some popularity. Though the poetical quotations are not 
numerous, they might, to some extent, supply important material 
for the restoration of the text of the verses of certain poets. More 
especially is this the case for Abii Tammam, Abii Nuwás, and 
al-Buhturi, the available redactions of whose diwäns were compiled 
by Abū Bakr as-Süli (d. 335/946), a pupil of Ibn al-Mu'tazz.* 
For this reason the quotations in the Kitab al-Badi‘ offer an older 
text than the redaction of as-Süli, and this fact alone is sufficient 
for the appreciation of its importance. 

The fundamental value of Ibn al-Mu'tazzs work does not, of 
course, lie in those secondary facts, but in the matter to which 
it is primarily devoted. Here it marks an epoch. And on this 
account, for the history of this branch of knowledge amongst the 
Arahs, an acquaintance with the work is, even now, more than a 
thousand years since its appearance, a conditio sine qua non. 


1 I published a detailed analysis of these quotations with a statistical computa- 
tion of the data in Bulletin de l'Académie des Scienres de PU RSS, 1927, 1167-8 
(in Russian). 

2 Abhandlungen zur arabischen Philologie, i, 145. 

* GAL. i, 73. 

4 See EI. iv (1928), 587 s.v. 

5 The redaction of the diwün of Abū Nuwäs attributed to Hamza al-Isfahani 
in likewipo younger than the text of Ibn al-Mu‘tazz. Cf. E. Mittwoch, Die literarische 
Tatighe Hamza al-Isbahani, Berlin, 1909, 42 seq. 
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in vigorous language, utters his unconcealed and usually well 
justified disapproval." More rarely he pronounces a favourable 
judgment on some verse,? and it is very seldom that he makes a 
remark of any other kind.? Only the introductory sections or, so 
to speak, principia display an individual colouring. 

After this description of the general plan of the work the con- 
sistency of the examples will be more or less clear. The sources, 
on the other hand, can hardly be determined with absolute precision. 
Apart from the Kor’än and the Aadit, which supply the main bulk 
of prose instances drawn from antiquity, the remainder of these 
consists of short tales and extracts which already at that time 
had evidently become common property, whose origins were lost 
and hardly interested many people. The prose instances in the 
section relating to more recent times are naturally distinguished 
by greater vividness and circumstantiality, hecause they deal with 
events which were chronologically close to Ibn al-Mu‘tazz. Their 
characteristics are the same as those of the corresponding section 
of the Book of Songs by ‘Alî al-Isfahäni. Here likewise the sources 
are rarcly indicated precisely. Repeated quotations occur excep- 
tionally; we may instance here only Ishak al-Mawsilió who is 
mentioned about five times. 

The constituent elements of the pocticai citations are worth 
some attention. Ibn al-Mu'tazz quotes fragments from nearly 
two hundred poets, in the majority of cases once only. The choice 
of these quotations clearly displays the quality of the creative 
powers in both knowledge and letters, of the ephemeral caliph, 
who categorically rejects any predilection for the works of antiquity. 
In this respect also the Book of the Neve is a highly important docu- 
ment for an appreciation of the various tendencies affecting the 
decision of that question in the ninth century. Ancient as well as 
recent poets are with him absolutely equal in rights. Knowing his 


1 6۶, 8, 7 == 24, 14, 14,4 = 46, 14, 14, 11 = 47, 10,157, 2 = 53, 3, 15%, 5 = 53,6, 
1۲, 5 = 56, ۰ 

2 Cf. f. 9, 9 from foot == 20, 10. 

3 Cf. f. 10v, 2 = 34, 6 and 15, 3 from foot = 52, 4. 

4 The famous singer and man of letters, forerunner of ‘Ali al-Isfahani in tho 
composition of his Kitäb al-agant. See O. Rescher, Abriss der arabischen Litera- 
turyeschichte, ii (Istanbul, 1929-1930), 87-98. 
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from the new poets, amongst whom Abū Taramim appears with 
especial frequency, as specimens of how people should not write. 
In the two last categories of the “new " the number of instances 
is somewhat less, but it is more particularly reduced in the 
enumeration of the ‘‘beauties’’, where certain categories are 
supported only by two or three examples, the first ones being 
supplied with but a single instance from the Kor’ãn ; all the other 
** beauties ” are illustrated in verses without any strict demarcation 
between periods. Fragments in prose, as in the first five chapters, 
are no longer quoted. With the ‘ comparison ’—tasbih—~the 
number of instances increases again. The treatise ends without 
any particular conclusion, except for the usual pious phrases, which 
may be the work of the scribe. 

The treatise presents only the continuous text, without any 
commentary or explanation. From time to time occur elucidations 
of a linguistic nature, referring to particular words! and usually 
belonging to the author's teacher '‘Abü Said ” (by whom is meant 
Muhammad ibn Hubaira al-Asadi, surnamed Sa&'üdà?) In a few 
cases a brief exposition is given of an instance relating to a definite 
category,? or an explanation of some word or words mentioned. 
A personal note is introduced by the remarks of Ibn al-Mu'tazz 
himself on partieular expressions or verses, where he, sometimes 


1 All these explanations are included in the glossary, see words: زيد‎ (fol, 2, 
6 from foot = 4, 1), خدمة‎ (f. 2, 6 = 5, 12), aus (f. 2%, 3 from foot = 11,7), ^g 
(f. 3", 4 = 7, 15), dele (f 3, 12 = 8, 11), بكر‎ (f. 3, 3 from foot = 9, 7), cu 
(f.4, 1-2==9, 13-15), las (f. 4, 8—10, 4-5), سوف‎ (f.4,11 = 10, 11), مر اد‎ (£4, 11— 
10,11), ee (f. 4, 13 = 10, 14-15), خبّارة‎ (f. 4*, 4 from foot = 12,3), نفس‎ (f. 5۳, 2 = 


10, 3), مضیف‎ (f. 7۳, 1= 22, 10), بصم‎ (f. 7% 7 23,17). Cf. also طابق‎ (f. 10%, 
3 from foot = 36, 2-3). 

* Kitab al-fihrist, ed. Flügel, 74, 4-9; As-Sujüti, Bugjat al-wu'àt, ed. Cairo, 
110; Yaktit, Irsäd, ed. Margoliouth, vii, 133, No. 73. Cf. G. Flügel, Die Gram- 
matischen Schulen, 164. It is curious that of the few writings ascribed to him 
all were addressed to Ibn al-Mu'tazz, or were compiled on his initiative. One of 
them was even known in the redaction of Ibn al-Mu'tazz. 

3 Cf, f. 27, 6 —4,17, 3, 1 — 7, 9, 3%, 11 == 8, 10, 3v, 3 from foot = 9, 7, 
4,2 = 9, 14,4, 7 = 10, 4, 7", 2 = 22, 10, 8*, 1 = 25, 17, 9, 1 = 30,5, 9", 5 = 30,11, 
10", 7 = 34, 15, IO”, 1 from foot = 36, 4, 15%, 5 = 53, 6, 167, 5 = 56, 16. 

4 Cf. f. 2, 6 = 4,17, 2v, 12 = 5, 8, 9, 2 = 7, 12, 3v, 11 = 8, 10, 4, 7 = 10, 4, 
7*, 2 = 22, 10, 9", 1 = 30, 5, 14%, 5 from foot = 50, 5. 
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complete review, he proceeds to enumerate twelve further categories. 
His principles of classification are not quite clear, nor are the reasons 
for his contraposition of the figures of the ' new " (style) to the 
“ beauties’. Ibn al-Mu'tazz probably felt this himself. When 
passing on to the second section he emphasizes his merits as a 
pioneer, and foretells that he will encounter many critics who will 
otherwise delimit “ badi‘’’, including in it a greater or smaller 
number of figures, either by establishing new categories or by 
adding to the “ new " certain categories of the © beauties”. His 
attitude towards such attempts breathes the maguanimity of a true 
scholar. He does not in the least protest against them or insist 
upon the permanence of his own classification, Though laying great 
stress upon the instability of the term “badi ” and upon the 
incapacity shown by whole categories of scholars ta grasp this 
conception, he leaves the decision entirely to the free choice of 
future students. 

Ibn al-Mu'tazz, as was to be expected, proved to be a prophet. 
The number of categories of the “new " subsequently established 
increased to an incredible degree. The boundary between the 
“new” and the “ beauties ” was obliterated immediately after his 
time, and all those of the categories he mentioned, which proved 
to be possessed of vitality, were transferred into the “ new ". Some 
of his definitions, of course, frequently encountered criticism in 
later times, but no critic ever dared to contest his merits as a 
whole, and unanimous homage was paid to the first systematic 
research on the new poetical style. 

The method of distribution of the material, particularly in the 
five larger chapters, is almost uniform. First, though not always, 
a definition of the poetical figure under consideration is given, 
followed by examples from the Kor’än, sayings of Muhammad 
and his closest adherents, and prose fragments of the ancient period 
in general, Thereafter the classical poets are attested, then follow 
instances, at first in prose and afterwards in verse, belonging to 
the more recent period. Sometimes, particularly in the second half 
of the sections, this orderly arrangement is neglected and prose 
fragments and verses are promiscuously inserted. Alongside 
examples of a happily-phrased figure, the author from time to 
time quotes instances of its infelicitous use, drawn particularly 
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this respect we have at present no reason to reject the Arabic 
tradition. 

The same interest of Arabic scholars in the work of Ibn al-Mu'tazz 
is seen also in the paper delivered by Taha Hussein at the Congress 
of Orientalists at Leyden in the autumn of 1931 entitled ‘ Le 
rapport entre la rhétorique arabe et la rhétorique grecque’’.t He 
solidly establishes two cunents in Arabic rhetoric from the third 
century, viz. the “ Arabian " and the “ Greek”. To the first he 
refers also Ibn al-Mu'tazz.* 

All this recent activity relating to the treatise of Ibn al-Mu'tazz 
urgently demands, as an indispensable basis, an immediate 
acquaintance with the work itself. Only in this case can further 
researches prove fruitful and warrant solid results. 

The idea of the Book of the New as expressed in its introduction 
is exceedingly simple. The author makes it his task to show that 
this “ New”, or al-Badi‘, as contemporaries called it—“ new style ۳ 
as we should say—was in no way invented by the new poets. 
Examples of this style are met with in the Kor'àn as well as in the 
“ Tradition’ and in the Bedouin language. The difference is only 
that in ancient times people did not abuse these figures, that they 
occurred. occasionally, no more than once or twice, in a large poetical 
composition, but that nowadays this abuse has begun to transgress 
all limits, reaching its climax in the poems of Abi Tammäm. In 
support of his fundamental thesis, Ibn al-Mu'tazz, in five chapters 
dealing with the figures of this “ new " style, which he was himself 
establishing, presents, in aecordance with the method planned, 
examples of their employment. Originally it may be, these five 
chapters exhausted the subject of his treatise; nevertheless, 
Ibn al-Mu'tazz deemed it necessary to subjoin examples of some 
“ beauties ’—mahdsin—of language and poetry. Indicating a great 
quantity of such “ beauties ’’, which he does not even subject to a 


1 For a résumé of the paper ef. dotes du XVIIIe Congrès International des 
Orientalistes, Leyden, 1932, 241-2 ; the full text is now published as an introduction 
to the edition of the work Nakd an-Nuthr (Cairo, 1933). 

۶ Analogons statements in my papers“ Die arabische Pootik im IX. Jahrhundert "' 
(Le Monde Oriental, xxiii, 1929, 26-8) and “ The Rhetorik of Kudàma ibn Ja'far ۳ 
(Bulletin de l'Académie des Sciences de l'URSS, 1930, 63-4, 78, in Russian). 

3 Of. Le Monde Oriental, xxiii, 1929, 28-30. 
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papers already enumerated, we have, so far as I know, only an 
incidental note by A. Krimskij in his work on the Hamäsa.! 

A marked revival of interest in this work of Ibn al-Mu'tazz, as 
in all his other literary productions, is to be noted more recently. 
it is peculiarly significant that this revival of interest shows itself 
in Arabic circles, where it represents an entirely new development. 
While as late as 1917 Ahmed Deif in his book Essa? sur le lyrisme 
et la critique littéraire chez les Arabes ® does not even imention Ibn 
al-Mu‘tazz,3 we find a totally different situation in the work of 
Zaki Mubarak, La pros; Arabe au IVe siècle de V Hégire (Xe siècle), 
which appeared in iris in 1931. Dealing chiefly with masters of 
style, it devotes much attention also to the theorists of style. 
Ibn al-Mu‘tazz has found here his due place. The author 
gives quotations from his prose fragments* and throws some 
light upon his role as composer of the Poctics. It is difficult 
to agree with his main thesis, viz. that Ibn al-Mu'tazz was 
not the first Arabic author to compose a treatise on rhetoric. 
He argues this from the mere reference to a tale of al-Husri * to 
which he attaches a doubtless exaggerated importance. The only 
noteworthy feature of this tale, which is quoted in abridged form, 
is that Ibn al-Mu‘tazz took a lively interest m questions of style 
and that in the circle of literati, his intimates, he passed for the 
best connoisseur of these questions. In order to appreciate his 
place in the history of Arabic literature it is necessary to distinguish 
two points. No doubt there were before him other scholars who, 
engaged in poetic studies, had given many valuable hints on single 
points; nevertheless the first systematic treatise was composed 
by Ihn al-Mu‘tazz (preceding analogies not being known), and in 


1 The Hamäsa of Abū Tammäm at-Tä’r, Moscow, 1912, p. 1] (in Russian). 

2 Paris, 1917. 

3 There is no mention likewise in his Arabic work Mukaddima li-diräsat balayat 
al-'arab, Cairo, 1921. 

4 Of. especially pp. 63-7 and 42, 58. A fuller acquaintance with European 
literature would have been desirable. It is hardly satisfactory to find in 1931 
the statement that the Kilàb al-ädüb is unedited (p. 64, n. 1), when it had appeared 
in 1925 in an accessible organ of European oriental studies with a French 
introduction. 

5 Op. cit., 262, cf. 49, 58. 

6 Zahr al-adab, Cairo, ed. Zaki Mubarak, iv, 114. 
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anthology. No wonder that O. Loth,? when trying to clear up the 
discrepant statements of his forerunners, found himself faced with 
an insoluble task and only increased the tale of misunderstandings.® 
Puzzled by the contradiction between the figures five (or six) ond 
seventeen, which are given in various sources as the number of 
the categories of Ibn al.Mu'tazz's “new” style, he thought it 
could be solved by admitting five or six "main classes” with 
seventeen °“ lesser subsections ".! In reality, as we now know, 
the total number of categories in the treatise of Ibn al-Mu'tazz 
is seventeen, but of these the especially “new” ones number 
but five.5 

Loth's notice is to be considered the last word of European 
‘orientalism in regard to the work we are now editing. General 
surveys of more recent times confine their remarks to a mere 
mention of it, but they always think it necessary to do so. The 
reference made by C. Brockelmanu is closely followed by 
Cl. Huart,” R. Nicholson, J. Zaidün,? H. A. R. Gibb.!? Little new 
light was thrown by some occasional references to the Kitab al- Bad: 
in certain articles of the Encyclopedia of Islam, e.g. by A. Schaade 13 
and C. Torrey.!? In Russian, in addition to the notices in my various 


liv, 659. By " Rihan" is to be understood Raihän al-albàb of Muhammad 
ibn Ibrahim ibn al-Mawá'ini (d. 661/1168. See Brockelmann, GAL. i, 310, No. 7) 
used by J. Hammor in the manuscript of Leyden (cf. Catalogus?, i, 279-280, 
No. 471). 

3 Über Leben und Werke des ‘Abdallah ibn ul Mu'tazz, Leipzig, 1882 (composed 
abeut 1866 and edited after his death). 

* Leaving out of account his error in regard to the tropes (figures of speech), 
as equivalent to which he considered (p. 39) the words Hs and lo ولك‎ never 


used in this signification, in place of the well-known term e 

* Op. cit., 39. e 

5 Loth remarks (p. 42, n. 18) the interesting detail that tho Kitab al-Badi' is 
quoted by Ibn »l-Mu'tazz himself in Tebäßir as-surür. See now Bulletin de 
l'Académie des Sciences de l'URSS, 1927, 1168-9 (in Russian). 

* GAL. i, 81 (and Geschichte der arabischen Literatur, Leipzig, 1909, 85). 

۱ Literature arabe 2 Paris, 1012, 85. f 

8 A Literary History of the Arabs, London, 1907, 325. 

° 10 adab al-luga al-‘arabiya, ii, Cairo, 1912, 163, No. 3. 

10 Arabic Literature, London, 1926, 48. 

n BI. i, 637 (Engl. ed., 612), a.v. Balügha. (The notice is based upon the book 
of A. Mehren mentioned above.) 

3 EI. راز‎ 432 (406), s.v. Ibn al-Mu'tazz (only mentions the work with the 
usual opinion). 
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Kudäma,! which is not the case. How staggering this account is 
may be seen from the fact that, in speaking of the work of Kudäma 
himself, the number of concordant categories is stated to be five.? 
Their enumeration is the more strikingly fantastic when compared 
with the genuine writings of the authors themselves. Finally, 
from the third passage of Hajji Halifa it would appear that the 
buuk of Ibn al-Mu'tazz consisted of 95 chapters. European 
researches have as yet thrown but little light on these discrepant 
statements. They have made use exclusively of late authors 
and for that reason have avoided straying froin the reality only 
so far as they restr. ted themselves to a mere mention. Endeavours 
to go into further details have resulted in new misunderstandings. 
G. Freytag, on the basis of some source not indicated, quite rightly 
enumerated the five categories of the bad?‘ given in Ibn al-Mu‘tazz 5 
and noticed the name of one of the figures as originating from him.® 
The same figure with a more exact rendering of the name is quoted 
by A. F. Mehren,’ wlio limits himself to the citation of the first 
statement of Hajji Halifa relative to the work itself? The prolix 
J. Hamner Purgstall, as always, increases in no small degree the 
confusion caused by Häjji Halifa. Not content with the mistake 
already noticed in the enumeration of Ibn al-Mu'tazz's works, 
he mentions after some late source? the names of the categories 
supposed to have been analysed by Ibn al-Mu‘tazz. There are six 
of these and only the half of them agree with the facts." An 
acquisition of some importance in his account is the mention of 
the introduction, which is quoted from the manuscript of a certain 


1 [bid., ii, 33. 

2 Ibid., vi, 377, No. 12958. 

3 Häjji Halifa enumerates 4,57 ° e “adsl. * طباق‎ c ls, 

4 Ibid. v, 58, No. 9937. ~ : i 

5 Darstellung der arabischen Verskunst, Bonn, 1830, 519, No. 4. 

ê Ibid., 521, No. 8. 

7 Die Rhetorik der Araber, Kopenhagen, 1853, 182. 

8 Ibid., 5-6, of. 265. 

9 See Rocznik Orjentalistyceny, iii, 256. The Kitab al-Badi* is mentioned by him 
in Literaturgeschichte der Araber, iv, 656. 

10 The absence of the source of the quotation docs not permit us to say whether 
they are borrowed from the work Rihan, mentioned below. 


41 Op. cit., iv, 600, note 1: استمارة‎ € pe. ° ادات‎ * lS * ,جنس “ طباق‎ 
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Of all the learned literary works of Ihn al-Mu'tazz (247-296/ 
861-908) the most popular is undoubtedly his Kitab al-Bad7 (The 
Book of the New, sc. style). Adventitious popularity is, of course, 
of no importance from our point of view, nor is it of importance 
that this work has at all times been linked with the name of the 
scholar-poct down to the very- latest surveys of Arabic literature 
in Europe. The really important point is that this work has had 
a vivid and effective influence over the development of that branch 
of knowledye to which it is devoted. There are few books in this 
field which can compare with it in their legacy to the thought of 
succeeding ages, Still less could one find any book in which an 
organic tie could not be traced with the work of Ibn al-Mu‘tazz, 
which had Jed the way in a new direction. Only an analysis of its 
influence will enable as to appreciate the real importance of an 
edition of this book. 

Bibliographical data do not supply much here: al-Fihrist } and 
Ibn Hallikän 2 only mention it, without in any way distinguishing 
it from other works of the kind. It is not superfluous to observe 
that the notice in Hajji Halifa's famous catalogue of Arabic 
literary production betrays some confusion, as in many other 
cases. This may be explained by the fact that the original of the 
work, displaced by innumerable epitomists and continuators, was 
already before Häjji Halifa’s time known to very few persons. 
‚Accounts gathered from various sources were often found to be 
in contradiction. After pointing out correctly that the work, 
the first of its kind, was written in 274/887, and that it analysed 
seventeen categories of poetical style,? Hajji Halifa, following the late 
poet-literate Safi ad-din al-Hilli (thirteenth-fourteenth century), 
adds that in seven of these categories Ibn al-Mu‘tazz agrees with 


1 Ed. Flügel, 116, 15. 
۶ Ed. Wüstenfeld, No. 348, 30, 16. C£. De Slane's translation, ii, 42. 
3 Ed. Flügel, ii, 32 (ap. Brockelmann, GAZ, i, 81, misprint, iv, 32). 
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could not be delivered as it proved impossible for me to go abroad 
at that moment. This paper, which deals with external influences 
upon the genius of Arabic poetics aud contains a sketch of the 
three principal theorists of the ninth century, viz. Ibn al-Mu'tezz, 
al-Jähiz, and Kudäma, gives an almost explicit appreciation of the 
Kitab al-D«di' 1 With the latter part of the same paper is connected. 
my monograph on the “ Rhetoric of Kudäma ” with large extracts 
after the unique MS. of the Escorial? Though it is now becoming 
clear that this treatise is not the work of Kudäna, nevertheless 
for the characterization of his views it stil keeps its im- 
portance, 

In this manner some parts of my research have incidentally corne 
to light. Unpublished up to the present, however, remained the 
fundamental part, i.c. the Arabie text of the Kitab al-Badi', without 
a critical edition of which no scrious work upon the history of 
Arabic poetics in its early periods is possible. The Gibb Memorial 
Fund now enables me to make this accessible to all those interested. 
In publishing it I decided to restrict myself in this edition to the 
necessary critical materials and the chapters relating direotly to 
the Kitab al-Badi'. As for the Russian translation and the fuller 
study, which at present requires revision in view of the new material 
and the above-mentioned memoirs, l still cherish the hope of 
publishing them subsequently. 


1 Ibid., 28-31. 

? Bulletin de l'Académie des Sciences de PU RSS, 1030, 63-78 (in Russian). 

3 Some doubts arose also in my own mind when writing thia paper (p. 68. n. 3, 
and p. 76) ; latterly Professor G. Levi Della Vido in & letter of 15th March, 1932, 
has identified the writer with the Spanish scholar Abû ‘Abdallih Muhammad 
ibn Aiyüb al.Güfiki (530-608 H.), mentioned in the Takmilat Ibn ‘Abbar, i 
(= Bibliotheca arabico-hispanica, x, Madrid, 1887), 297-9, No. 912. (See now his 
paper “‘ Appunti e quesiti di storia letteraria araba”, Rivista degli studi orientali, 
xiii, fasc. 4, Roma, 1932, 831-3; also the introduction of Taha Hussain to the 
edition of the text, Nokd an-Naihr par Kudama B. Dja‘far, édité par Taha 
Hussain et ‘A. H. El-‘Abbadi, Le Caire, 1933, p. 16.) 
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the abakat as-Sward in a paper on the history of al-Halil's lexicon. 
Sometimes materials were handed over to other scholars. Tn 
this manner quotations from both works appeared in R. Geyer's 
edition of the Diwan of al-A'ía? and in D. Ebermanns study 
^ Al-Horaimi, an Arab poet from Sogd "> 

As for the research itself and the materials connected with it, 
T gradually became aware of the impossibility of publishing them 
integrally in the shape of a book, and resolved to make use of 
every occasion which offered itself to publish in part separate 
chapters or sections. After a short summary of my studies on 
the Kitab al-Addb in 1824, I had the opportunity of publishing 
in 1925 the Arabic text with an ample introduction ? containing 
inter alia an appreciation of the Kitab al-Bud? with some quotations 
from it.6 Another extract was the chapter relative to the writings 
of Ibn al-Mu'tazz which appeared in 1927 as a paper entitled 
“Une liste des oeuvres d'Ibn al-Mu‘tazz”?; here also some 
attention is paid to the Kitab al-Budi? The publication in Cairo 
(in 1925) of one of the works of Ibn al-Mu'tazz gave me occasion 
to devote to him a special paper where I enlarged one excursus 
which was originally intended to form part of the general study." 
In that paper inter alia the character of the poetical quotations 
in the Kitab al-Badi' is particularly dealt with." Another chapter 
of the same work is given in my paper “ Die arabische Poctik im 
IX. Jahrhundert'! at first destined for a public lecture in the 
University of Uppsala in the autumn of 1927, a lecture which 
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1 Bulletin de l'Académie des Sciences de l'URSS, 1926, 1161-4 (in Russian). 

2 T'he Diwän of al-A'shà (E. J. W. Gibb Momorial, New Series, vi), London, 
1928, xxx. 

3 Zapiski®, v, 1930, 430, n. 2. 

* The aphorisms of Ibn al-Mu'tazz, Compfes- Rendus de l'Académie des Sciences 
de Russie, 1924, 15-18 (in Russian). 

^ “Le Kitäb al-ädäb d'Ibn al.Mu'tazz," Le Monde Oriental, xviii, 56-121. 

$ Ibid., 58, 61. 

? Rocenik Orjentalistycany, iii, Lwów, 255-268. 

8 Ibid., 260-1. 

° * The Book of Wine by Ibn al-Mu'tazz," Bulletin de l' Académie des Sciences 
de PURSS, 1927, 1163-1170 (in Russian). 

19 Thid., 1167-8, 

11 Le Monde Oriental, xxiii, 1929, 23-39. 
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and literary characterization of Ibn al-Mu'tazz,2 and in 1914 
I again reviewed his theory, but nut vet at ürst hand,? though 
at that time it was already clear that wi:nout the help of the 
original any thorough research was out of the question, 

At the end of 1914 I had the good fortune, thanks to the late 
Professor D. Petroff and Professor J. Ribera, to obtain photo- 
graphs of the uniane Escorial MS. of the Kitab al-Badr, and the 
study of this completely absorbed my time for several years. 
In the summer of 1915 I was working at a rough draft of the 
edition of the text, in the middle of 1916 I was preparing a Russian 
translation, and at the end of 1917 an elaborate study in Russian. 
This was to include a characterization of the literary work of 
Ibn al-Mu‘tazz with an unalysis of lis writings and an edition (as 
appendix) of the Xitīb ul- Adáb (from the unique MS. of the British 
Museum) and of extracts from the Tubakit a$-Su'arü (from the 
Escorial unicum), an analysis of the Kitab al-Badi, a history of 
Arabic poeties down to the ninth century inclusive, and a history 
of the influence of the poetics of Ibn al-Mu'tazz upon subsequent 
works of this kind. Cireuuistances did not permit the publication 
of this study, bat I published single facts extracted from or 
connected with it whilst working on other occasional subjects. 
As early as 1916 in a notice relative to the edition of al-Jumaht by 
J. Hell, I touched on the question of the terminology of Ibn 
al-Mu‘tazz, in 1918 I treated his scheme in my above-mentioned 
paper on a Mu'tazilite ireatise, aud in 1924 I gave its general 
features in a popular article on Arabian poetry At times I quoted 
likewise fragments from the text; «e.g. im 1923 several citations 
from the Kitab al-Badv were given in a paper dealing with the 
diwän of Dü-r-Rumma,s and in 1926 I published a fragment from 


1 On the Description of the MSS. of Ibn Taifür and as-Sili, Zapiski, xxi, 1912, 
104-112 (in Russian). 

2 Abü-l-Faraj al-Wa'wa ad-Dimaski, Petrograd, 1914, 149-150 (in Russian). 

* Muhammad Ibn Sallam al-Jumahi. Die Klassen der Dichter herausgegeben von 
Joseph Hell, Zapiski, xxiv, 283 (in Russian). 

4 Bulletin de Académie des Sciences de Russie, 1919, 441 (in Russian). 

5 Arabian Poetry, Vostok, iv, 1924, 106-7 (in Russian). 

5 Diwan of Dü-r-rumma and MS. of Petrograd, Bulletin de I Académie dea 
Sciences de Russie, 1923, 151 (in Russian). 
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influences upon Arabic poetics. Both these questions were to be 
answered negatively, as it then seemed to me; this I endeavoured 
to demonstrate in two papers, entitled “ A Mu‘tazilite treatise of 
the eighth century on literary production "! and “ A fragment of 
Indian rhetoric in Arabic rendering ".? The problem of Greek 
influence, particularly in regard to the effective part played by 
Aristotle’s poetics, was more intricate. On the basis of the Arabic 
materials, I was brought to a negative conclusion, which I expressed 
incidentally in the above-mentioned and in some other papers ; 
but, owing to my insufficient knowledge of Greeco-Syriac matters, 
I did not dare to formulate my opinion decisively. My hesitation 
was ended by the work of J. Tkatsch,? with which all future research 
on this subject will have to reckon. Though I am well aware of 
the weaknesses which have been rightly exposed in it, from my 
point of view this work has definitively decided the question of 
a possible influence of Artistotle upon the genesis of Arabic poetics 
in a negative sense. The coincidence of my conclusions with 
those of J. Tkatsch, obtained by quite other means and in large 
measure on the basis of other materials, proves that convincingly. 

As to the poetics of Ibn al-Mu'tazz an equally definite answer 
has hitherto been lacking. In 1909 in the lecture mentioned above 
I could only deplore the inaccessibility of this treatise, but soon 
assured myself that an evasive attitude towards it was inadmissible. 
The material for resolving the question was progressively expanding, 
embracing on the one hand the whole literary production of 
Ibn al-Mu'tazz, on the other as far as possible all the writers on 
poetics in the ninth century and the principal writers of the following 
periods. In 1912 I published some materials for the biography 


1 Bulletin de l'Académie des Sciences de Russie, 1019, 441-450 (in Russian). 

2 Mémoires orientales de l'Institut des Langues Orientales Vivanies, i, Leningrad, 
1927, 26-36 (in Russian). 

3 Die arabische Übersetzung der Poetik des Aristoteles und die Grundlage der 
Kritik des griechisthen Textes, i-ii, Wien und Leipzig, 1928-1932. 

4 See especially G. Bergsträsser, Der Islam, xx, 48-62, and M. Plessner, OLZ. 
xxxiv, 1931, 1-14. Cf. also F. Gabrieli, Rendiconti della Reale Accademia Nazionale, 
dei Lincei, Ser. vi, vol. v, 1929, 224-235. 

5 See particularly my paper “ Die arabische Poetik im IX. Jahrhundert", 
Le Monde Oriental, xxiii, 1929, 25-7. 
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History or THE EDITION 


ANTEN in 1908 I began my studies in Arabic poetics, I soon 

realized that an investigation embracing the full range of its 
chronological development was not yet practicable. I then resolved 
to restrict it to the first period, down to the ninth century inclusive, 
limiting myself for the following period to a critical review in chrono- 
logical order of bio- and bibliographical data relating to single authors 
who had written on the subject of poetics. On-fuller inquiry into 
the period referred to, I very soon became aware of the peculiar 
importance of two closely associated questions which required to 
be solved before any stable reconstruction of the history of this 
period could be undertaken, viz. (1) the question of the probability 
of foreign influences upon the rise of the Arabic theory of poetics, 
(2) that of the priority of Ibn al-Mu'tazz, as the first theorist in 
this field who left a systematic treatise. 

The urgent need for an investigation into these two questions 
was exposed in my first paper dealing with this subject, under the 
title of “ Poetry according to the definition of Arab critics ", in 
the autumn of 1909. This paper supplied the topic for my trial 
lecture delivered at the Faculty of Oriental Languages at the 
University of St. Petersburg in the autumn of 1910. It has not 
been published partly by reason of the insufficiency of the materials 
adduced, partly also because its contents were gradually merged 
into a larger study on the history of Arabic poetics in the ninth 
century. 

In connection with these two points my attention was directed 
chiefly towards two central problems, viz. the part played in Arabic 
literature by the poetics of Aristotle, and the literary production 
of Ibn al-Mu'tazz in its full extent. I approached the first by 
the method of clearing up the possibilities of Indian and Persian 
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Russian Archeological Society, i-xxv, St. Peters- 
burg-Petrograd, 1886-1921 (in Russian). 

Zap.? or Zapiski.? Zapiski (Memoirs) of the Committee of Ortentalists, 
i-v, Leningrad, 1925-1930 (in Russian). 


ZDMG. Zeitschrift dér Deutschen Morgenländischen Gesell- 
schaft. 

كتاب الأمالى املا . . . الامام ۰ ۰۰ آبو القاسم ... pe‏ مصر Zij.‏ 

۱۳۳ 

Zhr. Kitäb al-Zahrah...composed by Abi Bakr 


Muhammad ibn Abi Sulaiman Däwüd al-Isfahäni. 
Edited ... by A. R. Nykl, Chicago, 1932. 

Zuh. Primeurs arabes présentós par le Comte de Land- 
berg. Fascicule ii. Diwan de Zoheyr, Leyde, 1889. 


xxii 


Tab. 


Tuf. 


Tuf Sik. 


Tws. 


‘Umar 


‘Umd. 


Was. 


WZKM. 
Yak. 


KITAB AL-BADI‘ OF IBN AL-MU'TAZZ 


Annales quos scripsit... at-Tabari, cum alis 
edidit M. J. de Goeje, Lugduni Bat., 1879-1901. 
تاج العروس من جواهر القاموس للامام‎ ceed شرح القاموس‎ 
— ۱۳۰۲ ...اسهد مد مرتضى ۰۰۰ الزیدی ۱۰-۱ مصر‎ 
۱۳۷ 
A commentary by Abú Zakarıyä Yahyá at-Tibrizi 
on ten ancient Arabic Poems, ed. hy Ch. J. Lyall, 
Calcutta, 1894. 
مصر‎ sal فصول التمائیل فى تباشیر السرور تاليف ۰.۰ ابن‎ 
۱٩۹۲ ۵ - "+ 
۱۲۸ مصر‎ oo سقط الزند لأبى العلاء‎ ey gill شرح‎ 
Tria opuscula auctore Abu Othman Amr ibn Bahr 
al-Djahiz Basrensi quae edidit G. van Vloten, 
Lugduni Bat., 1903. 
The Poems of Tufail ibn ‘Auf al-Ghanawi and at- 
Tirimmäh ibn Hakim at-Tà'yi. Arabic text edited 
and translated by F. Krenkow, London, 1927. 
Tufail al-Ghanawi: A Poem from the Asma‘iyat in 
the Recension and with the comments of Ibn as- 
Sikkit. Edited by ۲, Krenkow, JRAS., 1907, 
815-877. 
... کتاب حسن التوسل الى صناعة الترسل تاليف شهاب الدین‎ 
۱۳۱۰ مصر‎ ghi 
Der Diwan des ‘Umar ibn abi Rebi‘a . . . hrsg. von 
Paul Schwarz, Leipzig, 1901-1909. 
على الحسن بن‎ ul کتاب السدة فى صناعة الشعر ونقده تأليف‎ 
۱۹۰۷-۱۳۲۵ رشیق القيروانى ۲-۱ مصر‎ 
لاسامة بن منقد‎ (J| كتاب‎ manuscript of Asiatic 
Museum B 538, see my paper, Zapiski?, i, 1925, 3-4 
(in Russian). 
verse. 
videlicet. 
وخصومه ۰۰۰ لولفه أبى اطسن على بن عبد‎ Soll الوساطة بين‎ 
۱۳۳۱ صيدا‎ T العزيز الشهیر‎ 
Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes, 
Yacut’s geographisches Wörterbuch .. . hrsg. von 
F. Wüstenfeld, i-vi, Leipzig, 1866-1870. 


Zap.orZapiski Zapiski (Memoirs) of the Oriental Section of the 
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no place. 
عبد الله‎ gl ۰۰۰ عنى بنشره‎ ٠٠. شین الأنصارى‎ pg kath ge 
۱۳۳4 دهلى‎ Dy gli بن بوسف‎ af 
opus citatum. 
Orientalistische Literaturzeitung. 
omits. 
page. 
plural. 
pages. 
Arabum proverbia vocalibus instruxit, latine vertit, 
commentario illustravit .. . G. G. Freytag. Tomus 
i-iii, Bonnae, 1838-1843. 
Revue de l’Académie Arabe de Damas الجع‎ ile 
auod gol 
Sammlungen alter arabischer Dichter. III. Der 
Diwan des Regezdichters Rüba ben El’aggag. 
Hrsg. von W. Ahlwardt, Berlin, 1903. 
à رسالتان للعلامة الشهیر أبى حبان التوحیدی الرسالة الأولى‎ 
۱۳۰۱ الثانية فى العلوم قسطنطينية‎ JU. JE الصداقة والصدیق‎ 
Diwan de Samaou'al... Edité... par le P. Louis 
Cheikho. 2 édit., Beyrouth, 1920. 
شرح القامات الحريرية لامام أبى العباس أحمد بن عبد الومن‎ 
۱۲۸۶ بولاق‎ Y -۱ un ul القبسى‎ 
Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaften 
zu Wien. 
acilicet. 
et sequentia. 
Le livre de Sibawaihi... Texte arabe publié... 
par H. Derenbourg, i-ii, Paris, 1881-9. 
کتاب الصناعتین الكتابة والشعر من تصنیف أبى هلال...‎ 
۱۳۲۰ السکری الاستانة‎ 
Ibn Qotaiba. Liber poesis et poetarum quem edidit 
M. J. de Goeje, Lugduni Bat., 1904. 
للثعالبى‎ i, سر العر‎ (see Mak.). 
کتاب الاوراق لابی بكر الصول‎ manuscript of Public 
Library in Leningrad, see Zapiski, xxi, 101-2 
(in Russian). 
sub voce. 


n 


Nab Giinz. 
Nak. 


Nak ۰ 


Nas. 


Nöld. 
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كتاب المجتنى لإمام ME‏ .ابن دردد الأزدى حیدراباد الدکن 
TEY‏ 
manuscript.‏ 
Macoudi. Les prairies d’or. Texte et traduction‏ 
par C. Barbier de Meynard et Pavet de Courteille,‏ 
i-ix, Paris, 1861-1877.‏ 
Diwan poetae Abu-l-Walid Muslim... quem...‏ 
edidit . . . M. J. de Goeje, Lugduni, Bat., 1875.‏ 
manuscripts.‏ 
الشهاب فى الشيب والشباب تأليف السیّد الشریف الرتضی al‏ 
القاسم على ۰ ۰ ۰ الموسوى قسطنطبنية ۱۳۰۲ 
e‏ فى مآخذ العلماء على الشعر اء تألیف .۰۰ . مد بن عمران 
الرزانی القاهرة ۱۳۳ 
کتاب الوازنة بين آبی MS‏ والبحتری للشیخ ۰۰ . أبى القاسم . . . 
الامدی الاستانة ۱۳۲۸۷ 
كتاب الزهر فى علوم اللغة وانواعها للعلامة السبوطى جلال الدين 
۲-۱ ولاق ۱۲۸۲ 
note.‏ 
Extracts from the Diwan ofan-Nabiga by Baron D.‏ 
Ginzburg, al-Muzaffariya (Baron Victor Rosen’s‏ 
Book of Homage), St. Petersbourg, 1897, 169-252‏ 
(in Russian).‏ 
The Nakä’id of Jarir and al-Farazdak. Edited by‏ 
A. A. Bevan; i-iii, Leiden, 1905-1912.‏ 
Nakä’id de Garir et de Ahtal. Texte arabe publié‏ 
par le P. A. Salhani, Beyrouth, 1922.‏ ... 
کتاب شعراء النصرائة جعه ۰.. الأب لوس شیخو الیسوعی 
سروت ۱۸۹۰ 
no date.‏ 
ile‏ الأرب فى فنون الأدب تأليف شهاب الدین أحمد بن عبد 
الوهاب الثویری السفر السابع مطبعة دار الكتب المصريّة بالقاهرة 


۱٩۹۲۹ -- ۷‏ 
QU‏ نقد الشعر تالف . . . ulas‏ بن جعفر قسطنطيئية 
۱۳۰۲ 


Zur Grammatik des klassischen Arabisch. Von 
Th. Néldeke, Wien, 1896 (Denkschriften der Kais. 
Akad, d. Wissensch. zu Wien. Phil.-hist. Classe, 
Band xv). 


Ln. 


Maf. 


Mak. 
Maslak 
Mat. 


Mehr. 


Mf. 


Mjm. 
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Muhammad ibn Sallam al-Jumahi. Die Klassen 
der Dichter herausgegeben von Joseph Hell, Leiden, 
1916. 
The Kamil of el-Mubarrad. Edited... by W. 
Wright, Leipzig, 1864-1892. 
The Kor’än, quoted after the official edition of 
Cairo, 1342; in brackets are enclosed the verses 
of the edition Flügel? (Lipsiae, 1881), when 
divergent from the edition of Cairo. 
Kotayyir-‘Azza Diwán ... édité par Henri Pérés, 
i-ii, Alger, 1928-1930. 
Diwan des ‘Umejr ibn Schujeim al-Qutámi, hrsg. 
von J. Barth, Leiden, 1902. 
L’Arte poetica di 'Abu-l-Abbás... Talab... 
publ. da C. Schiaparelli, Leide, 1890 (Actes du 
8° Congrés International des Orientalistes). 
line. 
loco citato. 
AAN لسان العرب للامام ۰۰۰ مد بن مکرم بن منظور‎ 
۱۳۰۷-۱۳۰۰ ولاق‎ ۲۰-۱ 
An Arabic-English Lexicon...by E. W. Lane, 
i-viii, London, 1863-1893. 
Liber Mafätih al-olüm ... auctore Abû Abdallah 
...al-Khowarezmi. Edidit... G. van Vloten, 
Lugduni Bat., 1895. 
کناب علم الأدب مقالات لمثاهير العرب جع الأب لويس شيخو‎ 
۱۸۸۷ البسوعى ۲-۱ یروت‎ 
السلك السهل فى شرح توشیح ابن سهل الشیخ ۰۰۰ تمد الصغیر‎ 
۱۳۲6 لافرانی فاس‎ ۰ 
الدین‎ em ... الساش فى أدب الكانب والشاعر لاشیخ‎ JA 
۱۳۱۲ [ابن الأثير] الوصلی مصر‎ 
Die Rhetorik der Araber nach den wichtigsten 
Quellen dargestellt... von A. F. Mehren, Kopen- 
hagen-Wien, 1853. 
The Mufaddaliyàt . . . edited... by Charles James 
Lyall, i-ii, Oxford, 1918-1921. iii, Indexes com- 
piled by A. A. Bevan, Oxford, 1924. 
۱۳۰۱ جموعة العانی مطبعة الجوائب قسطنطينية‎ 


xviii 


Hr. 


IMu'tazz 
Iri. 
ISaj. 


JA. 
Jäh. 


Jin. 


JRAS. 
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Les séances de Hariri. Avec un commentaire choisi 
par Silvestre de Sacy. Deuxiöme édition . . . par 
MM. Reinaud et J. Derenbourg, tome i-ii, Paris, 
1847-1853. 
إسحق إبراهيم بن على المعروف‎ ecd زهر الاداب و کر‎ 
پهامش المقد الفربد) ۳۰-۱ مصر‎ ( gu Syd بالحصرى‎ 
۱۲۹۳ (Ed. of Zaki Mubarak, i-iv, Misr, 1925, 
when quoted, is named particularly). 
Der Diwan des Jarwal b. Aus al-Hutej’a bearbeitet 
von Ignaz Goldziher, Leipzig, 1893. 
id est. 
el عبد ره‎ ool العقد الفريد للامام . . . آجد العروف‎ 
SE مصر‎ ۲۰-۱ 
yar) یروت‎ UN آدب الکتاب‎ Cr à coe 
الأدب الجر“ الأول . . . تأليف الأب لوس شبخو‎ 
۱۹۰۲ طبعة رابعة يروت‎ pa 
Le Diwan d'Amro'lkaïs . . . accompagné d'une 
traduction et de notes par le B9? Mac Guckin de 
Slane, Paris, 1837. 
۱۸۹۱ مصر‎ Y — V ديوان أمير المؤمنين ابن العتز العبّاسبى‎ 
The Irshad al-arib dí: ma‘rifat al-adib . of Yaqût 
edited by D. 8. Margoliouth, i-vii, London, 
1907-1931. 
السعادات هبة الله بن على ۰۰ العروف‎ ST. gw ب‎ "E 
۱۳۵ باین الشجری حبدراباد‎ 
Journal Asiatique. 
- 18# مصر‎ V - ١ عثان بن بحر الجاحظ‎ BY الحيوان‎ obs 
۱۳۳۰ 
۱۳۱۳ مصر‎ Y - ۱ دیوان ۰۰۰ جرير بن عطة الخطفى‎ 
The Diwan of Jarir, manuscript of Asiatic Museum, 
seé Notices sommaires des manuscrits arabes du 
Musée Asiatique par le Baron Victor Rosen, 
St. Petersbourg, 1881, 206-210, No. 206. 
زید . . . الترشی بولاق‎ uf cat کتاب جهرة آشعار العرب‎ 


۱۳۰۸ 
vis‏ جنان الجناس فى علم البدیم تاليف ۰ ۰ ۰ الصفدی 
قسطنطينية ۱۲۹۹ 


Journal of the Royal Asiatic Society. 


DRAs. 


Du'aib 


Has. 


hem. 
Hm. 
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Rummah. Edited by...C. H. H. Macartney, 
Cambridge, 1919. 

The Diwan of Dü-r-Rumma, manuscript of Asiatic 
Museum B 2279. See my papers, Bulletin de 
l'Académie des Sciences, 1918, 369-380, and 1923, 
149-156 (in Russian). 

Der Diwan des Abu Du’aib hrsg. und übersetzt 
von Joseph Hell, Hannover, 1926. 

Manuscript of Kitab al-Badi in Escorial, see 
Introduction, Chapter IV. 

edition. 

exempli gratia. 

Encyklopaedie des Islam, i-iv, Leiden, 1908- 
feminine, folio. 

Divan de Férazdak . . . publié... par R. Boucher, 
Paris, 1870. 

The Fakhir of al-Mufaddal ibn Salama, edited... 
by C. A. Storey, Leyden, 1915. 

Al-Fakhri... par Ibn at-Tiktaka. Nouvelle édition 
du texte arabe par H. Derenbourg, Paris, 1895. 
folio. 

Geschichte der arabischen Literatur von C. Brockel- 
mann, i-ii, Weimar-Berlin, 1898-1902. 

Die Mu'allaqa des Imrulgais. Übersetzt und erklärt 
von Dr. Salomon Gandz, Wien, 1913 (SBWA., 
Phil. Hist. Klasse, 170 Bd., 4 Abh.). 

Zwei Gedichte von al’A‘ä. Herausgegeben, 
übersetzt und erklärt von R. Geyer, i-i Wien, 
1905-1۰ 

Diwans des poétes Amrou ibn Kolthoum et Harith 
ibn Hillizah. Edites... par M. Fritz Krenkow, 
Beyrouth, 1922. 
The Diwän of Hassan b. Thabit edited by H. 
Hirschfeld, Leyden-London, 1910. 

hemistich. 

Hamasae Carmina cum Tebrisii scholiis integris 
primum edidit...G. G. Freytag, Pars i-i, 
Bonnae, 1828-1851. 
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ap. 
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A'&à 


as, 
Asr. 


ATam. 
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۱۸۹۸ نواس طبع على نفقة اسکندر آصاف مصر‎ UT دبوان‎ 
منظور الصری صاحب لسان‎ Ul نواس . . . تأليف‎ uf آخبار‎ 
۱۹۲۹-۱۳۳ العرب السفر الأول مصر‎ 
Diwan des Abu nowas hrsg. von W. Ahlwardt, 
i, Greifswald, 1861. 
apud. 
آساس البلاغة تألیف جار الله ألى القاسم مود بن مر الزحشری‎ 
۱۹۲۳۰۲۱۹۲۲ ۰-۰۱۳۱ القاهرة‎ ۲-۱ 
Gedichte von...al-A'ÉÀ hrsg. von R. Geyer, 
London, 1928. 
and so forth. 
مصر‎ die AL آسرار البلافة فى علم البیان تألیف الامام عبد القاهر‎ 
۱۳۲۰-۷۹ 
bili عام الطائی . . . وقف على طبعه محبی الدین‎ Jf ديوان‎ 
(n.d.) روت‎ 
Gedichte und Fragmente des ‘Aus ibn Hajar. 
Gesammelt, herausgegeben und übersetzt von 
Dr. R. Geyer, Wien, 1892 (SBWA., Phil. hist. Cl., 
exvi Bd., 13 Abh.). 
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PREFACE 


HE history of the present edition is fully explained in the first 

chapter of the introduction; the principles of the edition 

itself with everything relating to it are described in the fourth 
chapter. 

In order not to increase the bulk of the apparatus criticus, I have 
used a system of abbreviations for quotations and subordinate 
pnrases. A list of the chief abbreviations is given below; those 
not included in this list will not, I hope, cause much difficulty to 
readers. European figures indicate page and line of the Arabic 
text; Arabic figures denote the continuous numeration of the 
verses in the text of Kitab al-Badi'. 

For the transcription of Arabic letters I have adopted the system 
proposed at the cighteenth International Congress of Orientalists 
at Leyden in the autumn of 1931 (with very small modifications) ; 
according to my system, therefore, the Arabic alphabet is represented 
as follows: °, b, t, t, j, h, h, d, d, r, 2, 8, رق وگ‎ d, t, 2 و‎ d ول‎ k, ky 
l, m, n, h, w, y; the vowels have only three varieties, a, û, u (diph- 
thongs aw and az). 

For the English version I am much obliged to my friend 
F. Rosenberg, the well-known Iranist. I owe a great debt of 
gratitude to the Committee of the E. J. W. Gibb Memorial, which 
has undertaken the publication of this edition, and especially to 
Professor H. A. R. Gibb for his friendly mediation ~< valuable 
assistance. 


LENINGRAD. 


May, 1933. 
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“ These are our works, these works our souls display ; 
Behold our works when we have passed away.” 
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